
        
            
                
            
        

    
	ЭРИХ МАРИА РЕМАРК

	 

	ӨРНӨ ФРОНТОД СОНИН ГОЙД ЮМГҮЙ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ХЭРЭГ ЭРХЛЭХ ХОРОО” Улаанбаатар хотноо 1965 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2023 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Im Westen nichts Neues

	 

	Герман хэлнээс орчуулсан Т. Нацагдорж

	 


 

	 

	 

	Энэ бол зэмлэл сургаалын аль аль нь ч биш гагцхүү дайнд амь хохирсон хүмүүс хийгээд галт бөмбөгөнд өртөлгүй мэнд гарсан ч сүйрч хэлмэгдсэн зовлонт хүмүүсийн тухай өгүүлэхийг эрмэлзэнэ.


I

	Бид тэргүүний шугамаас есөн километр зайтай оршиж байж билээ. Өчигдөр биднийг халж ар тал руу татсан юм, өнөөдөр үхрийн махтай цагаан шошоор ходоодоо дүүргэсэн тул цөмөөрөө л тарган цатгалан сэтгэл тааламжтай байцгаана. Тэр ч байтугай оройн хоол гэж хүн бүр аягаа дүүргэж базаагаад, бас хиам, талх давхар хувиар олдсон болохоор бүр ч зоволтгүй ээ.

	Ийм явдал тохиолдоогүй удсан билээ. Улаан лооль мэт толгойтой, «гал тогооны Бух» хэмээх хочтой тогооч биднийг хоол ид гэж шахан, хажуугаараа өнгөрөгсдийг шанагаараа даллаж, дүүрэн дүүрэн аягалж өгнө. Тэр тогооч хоолныхоо торхыг яаж хоослохоо мэдэхгүй гайхаш тасарчээ. Тяден, Мюллер хоёр хэдэн төмпөн олж бялхтал хийлгэж нөөцөллөө.

	Тяден ховдоглож, Мюллер хаширласан нь тэр билээ. Тяденгийн идсэн нь хаагуураа орчихдог юм бол гэмээр, хэчнээн идэвч май загас адил туранхай хэвээр байдаг байв.

	Хамгийн гол нь тамхины хувийг давхар өглөө. Хүн бүрд арван навчин тамхи, хорин янжуур, хоёр ширхэг амны тамхи өгсөн нь үнэндээ овоо л доо. Би амны тамхиа Катцинсктай янжуураар арилжин дөчин янжууртай болж нэг өдөр хүрэлцэхүйц боллоо.

	Ийм урамшлага үнэндээ бидэнд таалагдсангүй. Прүсчүүд тийм ч өглөгч улс биш ээ. Энэ ч лав нэг эндүүрэл боллоо шүү. 

	Биднийг халаа авхуулахаар арван дөрөв хоногийн өмнө тэргүүний шугам руу явуулсан билээ. Манай хэсэгт нэлээд нам гүм байв, тийм ч учраас түгээгч маань бидний буцаж ирэх өдөр хүнсний зүйлийг хуучин хэмжээгээр хүлээн авч зуун тавин хүнтэй бүтэн суман цэрэгт хүрэхүйц хоол унд базаажээ. Гэтэл яг сүүлчийн өдөр Английн олон их буунууд гэнэт бий болж манай байрлалыг буудсан тул бид ихээхэн хохирол үзээд дөнгөж наян хүн эргэж ирэв. 

	Бид шөнө ухарч ирсэн тул юу ч гэсэн олигтойхон унтаж авахаар ундуй сундуй хэвтэцгээлээ. Нээрээ ч ахиухан унтаж л чадаж гэм дайн гэдэг тийм ч сүрхий юм биш гэж Катцинскийн хэлдэг зөв юм шүү. Байлдааны талбарт байхад унтах талаар ярих ч биш дээ, тэгээд арван дөрвөн хоног ч хэрдээ л урт хугацаа юм. 

	Бидний түрүүч нь байрнаасаа мөлхөж ядсаар байтал өдөр дунд болжээ. Хагас цагийн дараа хүн бүр хоолныхоо аягыг авч, хачин сайхан үнэртэй гуляшныхаа өмнө цугларлаа. 

	Хамгийн түрүүнд тун их өлссөн бяцхан Алберьт Кропп байна, тэр биднийхээ дунд саруулхан ухаантай нь учраас бага түрүүч болсон юм. Тавдугаар Мюллер гэгч сурах бичгээ үргэлж чирч, хөнгөлөлттэй шалгалтын тухай зүүдэлсээр, шуурган галын дунд ч физикийн хуулиудыг цээжилж байдаг сан. Хууз Леер гэгч бол дарга нарын цэнгэдэг шалиг эмст дурламтгай, тэр эмс хүнтэй уулзахдаа торгон цамц өмсөх буюу хэрэв ахмад болон түүнээс дээш цолтныг зочлох бол халуун усанд орсон байх ёстой гэсэн армийн тушаалд гүнээ биширдэг аж. Дөрөв дэх нь би, намайг Паул Боймер гэдэг, бид дөрвүүлээ нэг ангиас арван есөн настайдаа дайнд мордсон юм аа. 

	Манай нөхөд бидний араас залган зогсож байлаа. Тяден гэгч эр бол манай сумангийн хамгийн ховдог нь билээ. Тэрээр хоол идэх гэж суухдаа гав шав хийсэн нарийхан гоолиг харагддаг бөгөөд цадаад босохдоо хагартлаа цус сорсон бясаа шиг тэнтгэр юм болдог билээ. Насаар бидэнтэй чацуу туранхайвтар дархан хүн. Мөн үе тэнгийн насны хүлрийн ажилчин Хайе Вестхүс гэгч нэг гартаа багахан хэмжээний бүтэн талх эвлэгхэн нуучхаад, таацгаа, миний гарт юу байна вэ? гэдэг хүн. 

	Детеринг гэгч нь зөвхөн гэр орон эхнэр хүүхдээ л мөрөөдөж байдаг тариачин хүн. Станислаус Катцинский бол манай тасгийн ганц сор бөгөөд хатуужилтай, сэргэлэн цовоо, дөчин настай, цайвар царайтай, цэнхэр нүдтэй, шувтан мөртэй, юмны аргыг олохдоо сурмаг, буудлага яг эхлэнгүүт хүмүүсийн үймж байх тэрхэн үеийг ашиглаж, идчихмээр аятайхан юм хаана байгааг андахгүй олдог сайн үнэрч бас дарга нараас нуугдаж чаддаг хүн сэн. 

	Хоолны торхны дэргэд тахиралдан зогссон цувааны магнайд манай тасаг байлаа. Гал тогооны Карлыг ямар нэг юм хүлээж, биднийг ер анзаарсан шинжгүй хээвнэг зогсож байтал,

	— Хүүе Хайнрих! Наадах шөлнийхөө зоорийг нээгээч, шош чинь болсон харагдана гэж гэнэт Катцинский хашхирав. 

	Тэр нь нойрмоглон, толгойгоо сэгсэрч:

	— Урьдаар цөм цуглараг гэхэд, Тяден дурамжханаар

	— Бид бүгдээрээ байна гэтэл түрүүч юу ч харалгүй, 

	— Тэгж таарна, бусад чинь хаа байна? гэв. 

	Өнөөдөр тэд чиний гараас хоол идэхээсээ өнгөрсөн хээрийн эмнэлэгт юм уу, эсвэл нийтийн булшинд хоол идэх байх гэхэд учрыг ухаарсан «гал тогооны Бух» маань цочиж дагжин

	— Би зуун тавин хүний хоол хийсэн шүү дээ гэхэд Кропп түүний сүвээ рүү нудран

	— Тэгвэл бид нэг удаа цадах болжээ, алив эхэл гэв. 

	Тяден гэнэт сэргэж, хулганынх шиг шонтгор нүүр нь гэрэлтэн, ухаалаг нүд нь онийж, шанаа нь гүрэлзэн ойртож ирээд

	— Хашир минь тэгвэл чи бас зуун тавин хүний талх аваа шив дээ гэж асуув. 

	Түрүүч сандрангуй толгой дохино. Тяден түүний хормойноос зуурч 

	— Хиам бас аваа байлгүй гэхэд, тонгойж дахин дохилоо. Тяденгийн эрүү нь чичирхийлж

	— Тамхи бас авсан уу? гэв. 

	— Тийм ээ цөмийг авсан гэж хариулав. 

	Тяден баярлан эргэж хараад

	— Аз дайрах гэж энэ дээ! Энэ чинь цөм бидний юм, яг давхар хувь хүн бүрд ноогдох болно, хүлээж бай, нээрээ шүү гэлээ. 

	Гэтэл харин лоолин толгойт сая нэг сэхээрч амь ороод

	— Тэгж болохгүй гэж тайлбарлав.

	Бид ч зориг орж ойртон очоод

	— Яагаад болдоггүй юм бэ, улаан лооль минь гэж Катцинскийг асуухад

	— Зуун тавин хүний юм чинь наян хүнийх байж болохгүй шүү дээ гэхэд нь, 

	— Түүнийг бид чамд үзүүлж өгөмз гайгүй гэж Мюллер заналхийлэв. 

	— Хоол нь ч яая гэх вэ, та нар идэцгээ. Харин талх, хиам зэрэг зүйлийг бол наян хүнийхээр л түгээж өгнө гэж лооль толгойт зүтгэв. 

	Катцинский эгдүүцэн

	— Чамайг фронтын тэргүүн эгнээнд аваачих ёстой болоод л байна даа, чи чинь наян хүнийхийг биш, хоёрдугаар сумангийн хоол хүнс аваад байгаа биз дээ, түүнийгээ түгээж өг! Хоёрдугаар суман чинь бид байна, өөр маргах зүйлгүй гэв. 

	Бид тэр лооль толгойтыг цааш нь түлхлээ. Түүнд хүн бүхэн дургүй, тэр хэдэн удаа окоп дотор хэтэрхий оройтуулж хүйтэн хоол өгсөн, бас хий буудаж байхад айгаад тогоотойгоо ойртож зүрхлэхгүй болохоор нь манай хоол зөөгч бусад ангиас илүү хол зам туулах болдог ч байлаа. Нэгдүгээр сумангийн Булкс бол сайн залуу байсан билээ. Тэр хэдийгээр үхэр оготно шиг тарган боловч, хэрэгцээтэй цагт хувингаа чирсээр галын шугам хүртэл ч ирдэг байлаа.

	Бид үлэмж дайчин байдалтай байсан болохоор, хэрэв манай суман дарга ирээгүй сэн бол лав бүтэлгүй явдал болох байлаа. 

	Дарга маргалдааны учрыг мэдэнгүүтээ

	— Тийм ээ, өчигдөр бид сүрхий хохирол үзсэн шүү гэснээ хувин руу өнгийж, — Сайхан юм шиг байна шүү гэхэд

	Лоолин толгойт угтан дохиж

	— Өөх, махтай чанасан юм гэв. 

	Дэслэгч биднийг ажиглаад юу бодож байгааг маань ойлгов бололтой. Ер нь тэр нэлээд юм гадарлаж чадах хүн, анх манай суманд ирэхдээ бага даргаар ирээд сүүлдээ суман дарга хүртэл дэвшсэн юм чинь аргагүй шүү дээ.

	Дарга хувингийн тагийг дахин сөхөж үнэрлээд, явахдаа

	— Надад бас нэг таваг дүүрэн аваачиж аль, зуушны зүйлийг цөмд нь хувааж өг, бидэнд хэрэгтэй гэв. 

	Лоолин толгойт гайхсан царай гаргаж зогсоход Тяден түүнийг тойрон бүжиглэснээ:

	— Чамд ердөө гэм болохгүй, хүнс тэжээлийн албаны тушаалтан шиг дүр үзүүлэх хэрэггүй, аягал хөгшин оготно минь, битгий л тоогоо алдчихаарай гэв. 

	— Дүүжлүүлж үхмэр гэж лоолин толгойт зүхэж, ууртаа дэлбэрэх шахан, ухаан нь балартан нарт хорвоо дээр юу болж байгааг тэр ойлгохоо байжээ. Одоо дүүрсэн хэрэг дүнхийсэн толгой болж гэсэн байртай болж дур мэдэн хүн бүрд хагас фунт дуураймал бал хувааж өглөө. 

	 

	* * *

	 

	Өнөөдөр үнэхээр сайхан өдөр өө. Шуудан хүртэл ирээд, бараг хүн бүр хэд хэдэн захиа, сонины хамт авчээ. Бид нар нийтийн байрны цаадах зүлгэн дээр холхицгооно. Кропп нэг тосны торхны таг сугавчилжээ. 

	Зүлгийн баруун талд том гэгчийн нийтийн жорлон барьж байгаа нь хэтэрхий мундаг барилга болжээ. Юмны өөг олж ажиглахыг үл мэдэх шинэ цэргүүдэд л тохирох зүйл байв. Бид бол өөр олигтой юм сурвалжилна. Жорлонд зориулсан жижигхэн хайрцгууд газар сайгүй ганц нэгээр байна. Тэд нар нь модоор хийгдсэн, цэвэрхэн, дөрвөлжин, эргэн тойрон битүү, догь тохилог суудалтай, хажуудаа бариултай тийм ч учраас зөөж тавьж болох юм. Бид гурван хайрцаг дугуйруулан тавьж тавтайхан суулаа. Бид ийнхүү бүтэн хоёр цаг болохоос нааш бид эндээс босохгүй. 

	Шинэ цэрэг болж анх хуаранд ирээд, нийтийн жорлонд орохдоо, цөм ичдэг байсныгаа одоо хүртэл би санаж байна. Тэр маань хаалга байхгүй болохоор галт тэргэнд сууж яваа юм шиг хориод эрчүүд зэрэгцэн суудаг байж билээ. Тэдгээрийг нэгмөсөн харж болно, ер нь цэргийн хүн гэдэг байнгын хяналтад байдаг ёстой. Ялимгүй ичимхийг давахаас гадна, энэ завсар бид ихийг сурчээ. Цаг өнгөрөөх тутам бидний байдал шал өөр боллоо. Энд эзгүй хээр ингэж бие засах нь үнэхээр жаргал юм. Урьд бид яагаад энэ тухай ярихаас ичиж зовдог байсныгаа би мэдэхгүй байна. Энэ чинь яг л идэх уухтай адил амин чухал зүйл шүү дээ. Бидний аж амьдралд тун сүрхий нөлөөлж бас шинэ сонин зүйл шиг санагддаггүй сэн бол бид бие засах тухай ингэж их ярьж цуурахгүй байсан билээ. Харин биднээс өөр хүмүүст бол энэ бие засах гэдэг чинь жирийн нэг улиг болсон зүйл билээ. 

	Цэрэг хүний ганц мэддэг юм нь хоол унд болдог юм. Учир нь тэд гэдэс цатгалан байхыг хүн хүнээс илүү их хүсэж ихэвчлэн энэ тухай ярилцдаг бөгөөд хэрэв хоол унд сайнтай байвал дуутай шуутай өөдрөг байдаг билээ. Үүнээс өөрөөр саналаа илэрхийлэх арга алга аа. Биднийг гэртээ хариад дагнан хоол ундны тухай яриад байвал төрөл төрөгсөд болон багш нар маань гайхах биз, харин энд хоол ундны тухай хүн бүхэн ярьдаг юм. 

	Бид хүнээс ичих зовох юмгүй ил задгай бие засдаг болохоор баах, шээх зэрэг бие махбодын ажиллагааг зохисгүй гэж үздэггүй ээ. Нийтийн жорлонд бие засахад тааламжтай бөгөөд дуртай юмаа чалчиж байхад аятайхан газар тэнд л байдаг (жорлонгийн нууц) гэж дэмий нэрлэсэн хэрэг биш ээ. Энэ байр бол пивоны газрын уламжлалт ширээний орон юм. 

	Одоохондоо гоёмсог цагаан тоосгоор доторлосон тохилог ханатай тохилог жорлонгоос энэ маань бидэнд илүү тааламжтай. Харин тийм жорлон цэвэр байж болох юм. Энд бол өөр л дөө. Ер нь аятайхан санагдана даа. 

	Бидний дээр хөх тэнгэр цэлмийж алс тэнгэрийн хаяанд онгоц буудагчийн хурц шаргал өнгөтэй утаа үзэгдэнэ. Заримдаа тэр утаа бөөн бөөнөөрөө өндөрт хөөрөн гарна. Энэ бол онгоц намнаж байгаа юм. 

	Бидэнд фронтын нүсэр нүргээн холын холоос цуурайтах тэнгэрийн дуу лугаа адил бүдэг дуулдана. Чихний хажуугаар шунгинан өнгөрөх хахир дуунд алсын тэр чимээ дарагдан устана.

	Биднийг эргэн тойрон цэцэглэн навчилж буй нуга алаглан харагдана. Өвсний булбарайхан толгой найган, зуны сүүл сарын урьхан хонгор салхинд байцайны цагаан эрвээхэйнүүд дэрвэлзэн нисэх нь үнэхээр зугаатай. Бид нар захиагаа, сониноо уншицгааж, тамхи татацгаан, малгайгаа авч хажуудаа тавилаа. Салхи бидний үсийг илэн таалж бодол санаа, үг яриаг маань хөгжөөн өлгийднө. 

	Хээрийн намуу цэцгийн улаан туяан дунд гурван хайрцаг байсаар... 

	Бид дуураймал тосны савны тагийг өвдөг дээрээ тавьцгааж, хөзөрдөх аятайхан суурьтай боллоо. Кропп хөзөртэй байсан юм. Хожигдох бүр баалуулна, үргэлж л ингэж суумаар аж. 

	Байрнаас нааш баян хуурын эгшиг хангинана. Заримдаа бид хөзрөө доош тавьж нэг нэгээ харна. Тэгээд нэг нь «Хүүш найз минь!» гэх юм уу, эсвэл «Ээ дээ буруутаж орхиж магад» гэнэ. Тэгснээ бид түр зуур чимээгүй болно.

	Бидний сэтгэлд гүн орших мэдрэхүй, хүн бүрд мэдээж тул энэ тухай олон үгний хэрэг алга аа. Өнөөдөр бид өөрсдийнхөө хайрцаг дээр сууж чадахгүй болохоор тун ойрхон байж билээ. Тийм ч учраас ув улаан намуу цэцэг, сайн хоол, янжуур тамхи, зуны салхи юм бүхэн шинэхэн сонин ажээ. 

	— Та нар Кемерихийг ойрдоо харсан уу? гэж Кропп асуухад нь би, 

	— Тэр чинь Иосефийн тасагт хэвтэж байгаа гэвэл Мюллер тодруулж:

	— Бүдүүн гуяараа буудуулж, нутагтаа харих сайн гэгч паспорттай болсон доо гэв. 

	Бид нар үдээс хойш түүнийг эргэхээр тогтлоо. 

	Кропп нэг захиа гаргаж ирээд:

	— Канторекээс та нарт мэнд хүргээрэй гэсэн байна гэв. 

	Бид инээлдэв. Мюллер янжуураа хаяад

	— Түүнийг энд байсан ч болоосой гэж би боддог юм шүү гэв

	 

	* * *

	 

	Канторек бол манай ангийн багш, нуруугаар намхан, өвдгөөрөө татсан саарал хүрэмтэй, хулгана шиг шонтгор хоншоортой сүрхий чанга хүн байсан юм. 

	Биеийн төлөвөөр «тэнгэрийн аянга» гэдэг хочтой, ширүүн авир зантай бага дэслэгч Химимельштостой ойролцоо билээ. Юутай гайхалтай вэ? Энэ дэлхий дээр гамшиг бүхнийг намхан нуруутай хүмүүс голдуу үүсгэдэг бөгөөд өндөр хүмүүстэй зүйрлэхэд тэд нарын зан авир бурангуй, хүлээц муутай байх юм. Намхан нуруутай даргын командалсан ангид очихгүйг би мөн их л эрмэлздэг сэн, тэд нар гол төлөв муу санаатай. 

	Канторек биеийн тамирын хичээл дээр бид нарт илтгэл хийж, зогсоо сэхээгүй номлосоор байгаад ангиар нь жагсааж аваад мужийн цэргийн хэлтэст аваачиж бүртгүүлсэн билээ. Тэр нүдний шилээ гялбуулан ширтэж, дотночилсон дуугаар «Та нар хамт явцгаа нөхөд минь» гэж байсан нь одоо ч гэсэн надад тод харагдаж байна. 

	Эдгээр хүмүүжүүлэгч нар үзэл суртал номлохдоо тун сайн, хэлэх үг нь хантаазных нь хармаанд бэлэн байдаг бөгөөд түүнийгээ хичээлийн журмаар хэрэгцээтэй цагт нь хайргүй өгөхийг эрмэлзэвч бид нар энэ талаар ер ухаарсангүй. 

	Бусдын хамт цэрэгт авахад наг маань дургүйцсэн билээ. Тэр бол Иозеф Бем гэгч тайван зантай, тарган залуу байсан юм. Тэр өөрийн эрхгүй ятгасанд нь орж билээ. Тэгэхээс ч өөр арга олдсонгүй. Олонх залуучууд лав түүнтэй адил бодолтой байсан боловч, тэр үед эцэг эхчүүд хүртэл «аймхай» гэж юмны түрүүнд л ярьдаг байсан учраас яаж ч чадсангүй. Хүмүүс бүгдээрээ дайн чухам юунд хүргэх тухай ямар ч мэдлэггүй байжээ. Харин хамгийн зохистой үнэн зөв дүгнэлт өгдөг нь жирийн ядуу хүмүүс юм даа, тэд нар дайныг аюул, гамшиг гэж үзэж байна. Гэтэл чинээлэг суудаг хэсэг нь мунхаглаж дайн гэхэд ухаан алдталаа баярлана. Чухамдаа дайн юунд хүргэх вэ гэдгийг тэд мэдэх ёстой байсан л даа. 

	Катцински бол энэ бүхнийг гэгээрэх нь хэтрээд мунхаг болсноос үүслээ гэж нотолдог байлаа. Кат бас аманд орсон үг бүгдийг бодол саналгүй шидэж байдаг хүн биш ээ. 

	Санамсаргүй тохиолоор анхны нас барагчийн нэг нь Бэм байлаа. Нэг удаа дайралтад ортол тэр нүдээрээ шархдаад ойчиход нь бид үхлээ гэж орхисон юм. Аваад явъя гэсэн ч бид чадсангүй учир нь бид ухарч байсан билээ. Үдээс хойш бид түүний бархирахыг сонсов. Тэр окопын өмнө мөлхөж явахдаа огт ухаангүй байсан билээ. Таг сохор болсноос гадна өвдөж зовохын эрхээр бүр зэрлэг юм шиг аашлах болжээ. Бие далдлах газаргүй учраас түүнийг очиж авахын завдал гарсангүй. Тэгтэл ч дайснууд үхтэл нь буудаж билээ. 

	Хүнийг ийм юманд хүргэлээ гэж Канторекийг зэмлээд ч яах юм билээ дээ. Хэрэв зөвхөн түүний буруу гэж үзэх юм бол хилс зэмлэл болно. Канторекийн ижил хүмүүс мянга мянгаараа бий. Тэд цөмөөрөө ийм аятайхан аргаар хувьдаа сайн сайхныг бүтээж болно гэж ойлгодог биз. 

	Тэгээд ч бидний харсаар байтал энэ ойлголт нь баларч байна шүү дээ. 

	Тэдгээр хүмүүс арван найм насалж эрийн цээнд хүрч байгаа биднийг хөдөлмөр хийж, хүний үүрэг зорилгыг ухааран соёлч давшилтад хүрэх явдалд туслах ёстой байсан юм. Заримдаа бид тэднийг дооглож ямар нэгэн жижигхэн шог яриагаар хочилдог боловч үнэн сэтгэлээсээ тэднийг итгэдэг байжээ. Тэдний нэр хүндийг өргөмжилж явбал бидний оюун ухааныг амьдралын алсын хараатай болгох юм шиг бишрэн явдаг байж билээ. 

	Гэтэл анхны алуулсан хүнээ үзмэгцээ тэр итгэл маань хөөс лугаа адил ор сураггүй алга боллоо.

	Тэд зальтны үйл амьдралаас цэцэглэж буй хүүхэд бидний үйлс хэчнээн үнэн шударга болохыг бид тэр цагаас хойш арга буюу ухаарах болсон билээ. Тэд биднийг элдэв арга замаар хууран мэхэлж байсан боловч анхны их буун сум дэлбэрэх тэр үед бидний төөрч явсан маань харагдаж биднийг ятгаж байсан ертөнцийг үзэх хуурамч үзэл, тэр гал дөлөн дотор тодрон ирж нурлаа. 

	Тэднийг өгүүлэл бичиж, ятгалга хийж байх зуур бид эмнэлгийн газар хэвтэх, үхэж үрэгдэх гэгчийг үзэж эхлэв. Улс орондоо хүчин зүтгэхийг хамгийн дээд явдал гэх боловч үхлээс айх гэдэг илүү хүчтэйг бид мэдлээ. Гэвч үүнээс болж бидний хэн нь ч гэсэн самуун дэгдээгч, оргодол, хулчгар амьтан болсонгүй эдгээр үг бол тэдний амны уншлага байлаа. 

	Бид эх орноо тэднээс дутуугүй хайрладаг, бас байлдаанд дайран орохдоо ч ухарч байсангүй. Одоо харин бид зарим зүйлийг ухамсарлаж гэнэт хараа орсон шиг болов. Тэдний ертөнцөөс юу ч үлдсэнгүйг бид үзэв. Бид аймшигтайяа ганцаардаж байгаагаа гэнэт ухаарах болов. Тэгээд энэ ганцаардмал явдлаас бид өөрсдөө л ангижрах ёстой болжээ. 

	 

	* * *

	 

	Кеммерихийг эргэж очихын өмнө бид түүний юмыг замд нь хэрэглэж болохоор эмхэлж боов. 

	Хээрийн эмнэлэг дээр их хөл хөдөлгөөнтэй бахь байдаг янздаа карбол, идээ бээр, хөлсний үнэр үнэртэнэ. Нийтийн байранд сууж байсан бид тиймэрхүү юманд дассан байлаа. Харин энд анх ирж байгаа хүнийг эргүү болгож болмоор юм аа. Бид Кеммерихийг сураглаж очтол тэр маань нэг тасалгаанд хэвтэж байлаа. Биднийг хараад арай ядан инээмсэглэж баярласандаа сандран угтав. Түүнийг ухаангүй байхад цагийг нь хулгайлжээ. 

	Мюллер толгойгоо сэгсрэн:

	— Тийм сайн цагийг авч явах хэрэггүй гэж би чамд үргэлж хэлдэг байгаагүй бил үү гэв. 

	Мюллер бол авхаалжгүй атлаа маргах дуртай хүн. Кеммерих энэ тасалгаанаас гарахаасаа өнгөрч гэдэг нь хүн бүхэнд илэрхий байгаа учир амаа татаж болох шүү дээ, цаг олдоно уу, үгүй юу гэдэг нь хүртээлгүй хэрэг, сайндаа л цагийг нь гэрийнхэнд нь явуулна биз. 

	— Бие чинь яаж байна, Франц аа? гэж Кропп асуув. Кеммерих толгойгоо гудайлган:

	— Гайгүй, хөл л тун сүрхий өвдөж байна гэлээ. Бид түүний хөнжлийг ажиглавал, хөл нь төмөр торон дотор байгаа тул, хөнжил нь түнтийж харагдана. Би Мюллерийн өвдөг рүү ёвров, тэгэхгүй бол тэр Кеммерихт, гадаа бидэнд сувилагч ярьсан шиг: Кеммерих чи хөлгүй болсон, тайрчихсан гэж магадгүй. 

	Түүний царай аймшигтайяа зэвхий даан шаргалтаад амь нас нь холдож буйн тэмдэг илхэн үзэгдэнэ. Ийм царайг хэдэн зуу дахин үзсэн юм болохоор бид яг таньж байна. Арьсан доогуур нь амьдралын судас цохилохоо хэдийн больж бие цогцсынх нь өчүүхэн нэгэн хэсэгт арай ядан торолдож байгаа ажээ. 

	Дотроос нь үхэл замаа засаж байгааг нүдийг нь хараад андашгүй байв. Саяхан бидэнтэй хамт сум дэлбэрсэн нүхэнд адууны мах шарж хэвтсэн манай байлдааны нөхөр Кеммерих ийм л болчхоод хэвтэж байна даа. Түүний нүүр царайны хуучин төрх байдал бүрмөсөн арилаагүй байлаа ч гэсэн нэгэнт урьдын Кеммерих биш болжээ. Шил дээр давхарлаж будсан зураг шиг болсон байв. Дуу нь хүртэл хачин бүдэг, сонсох бүрд зүрх өвдмөөр болжээ. 

	Байлдаанд бидний анх мордож байсан тэр цаг надад санагдана. Түүний ээж нэлээд тарган, сайхан зантай авгай галт тэрэгний буудал дээр хүргэж ирсэн сэн. Зогсоо сэхээгүй уйлсаар байгаад ээжийнх нь нүүр хавагнаж, бусад хүн биеэ барьж чадаад байхад тэгж нус нулимс болж бачимдаж байхад Кеммерихийн санаа ихэд зовж байсан юм. Тэгээд ээж нь над руу эргэж гараас минь бариад фронт дээр очоод Францыгаа харж хамгаалж яваарай гэж эх хүний нинжин сэтгэлээр захиж билээ. Үнэндээ ч Кеммерих тэр үед хүүхдээрээ байсан юм. Яс нь хатуужаагүй байсан тул сар шахам үүргэвч үүрээд явсандаа хөлийн ул нь хөндүүрлэн хавдаж хавтгай тавхайтай болж билээ. Гэвч амь өрсөлдөн тулалдах ширүүн байлдааны талбар дээр хэн нь хэнийгээ хэрхэн яаж асрах юм билээ дээ. 

	— Чи ч одоо шууд гэртээ харина шүү дээ гэж Кропп хэлээд, — Харин нутгийн чөлөөгөөр явна гэвэл доор хаяж гурав, дөрвөн сар хүлээх байсан даа гэв. 

	Кеммерих зөвшөөрөн толгой дохив. Би Кеммерихийн лав шавж хийсэн юм шиг зэвүүн гарыг харахаас нүд минь халтирна. Хумсны нь завсраар окопын шороо дүүрч хар хөх өнгөтэй болсон нь хордсон мэт. Хэдийгээр Кеммерих амьсгал хураавч энэ цийлэн хөх хумс зоорь доторх зэвхий цагаан мөөг шиг ургах болно, бас ялзарч байгаа гавал дээрх үс нь үржил сайт газрын өвс шиг яг л өвс адил ургана даа... гэж би дотроо дүрслэн үнэхээр тийм болно хэмээн бодоход миний сэтгэл яахин зовохгүй байх билээ!

	Мюллер бөхийж:

	— Бид чиний юмыг авчирсан, Франц аа! гэхэд нь Кеммерих:

	— Орны доогуур хий гэж гараараа заав. 

	Мюллер хэлсэн ёсоор гүйцэтгэв. 

	Кеммерих мөн л дахиад алдсан цагаа ярьж эхлэв. 

	Яаж түүнийг гомдоолгүй тайтгаруулдаг билээ!

	Мюллер бас л орон дороос нь нисэгчийн хос гутлыг гаргаж ирэв. Энэ нь англи хийцтэй зөөлхөн шар ширээр хийсэн өвдөг хүрэх түрийтэй, оосроор уядаг цэрэг хүний хүслийг булаамаар үнэхээр сайхан гутал сан. Тэр гутал Мюллерийн харцыг булааж, өөрийнхөө муу гутлын уланд өнөөх гутлын улыг барьж үзээд

	— Франц чи энэ гутлыг аваад явах уу гэв. 

	Бид гурвуулаа адилхан бодож байжээ. Хэрэв тэр эдгэрлээ ч гэсэн өрөөснийг нь өмсөх тул түүнд байхад үнээ алдах юм. Ингээд одоо энд үлдэнэ гэдэг л тун харамсалтай. Хэрэв Кеммерих үхчихвэл сувилагч тэр доор нь л авч орхино. 

	Мюллер дахиад

	— Чи үүнийгээ энд орхихгүй юу? гэв. Кеммерих үл зөвшөөрнө. Үнэхээр ч энэ гутал нь түүний өмнөө барих хамгийн олигтой зүйл нь билээ. 

	— Бид юмаар солио хийж болно шүү дээ гэж Мюллер дахин санал гаргаж, — Энд хээр хөдөө ийм юм хэрэгтэй л дээ гэхэд Кеммерих хөдлөх ч шинжгүй ажээ. 

	Би Мюллерийн хөл дээр гишгэв. Тэр дурамжханаар мөнөөх сайхан гутлыг орон доогуур нь хийлээ. 

	Бид аар саар юм ярьж байгаад салах ёс гүйцэтгэх боллоо. 

	— Түргэн эдгээрэй Франц минь, хэмээцгээн гарахын өмнө:

	— Би маргааш бас ирнэ гэлээ. Мюллер бас л ирнэ гэнэ, тэр мөнөөхөн гутлыг бодсоор, бүр манахаар шийджээ. 

	Кеммерих ёолно. Тэр халуурлаа. 

	Бид гадаа гараад

	— Кеммерихт ганцхан тарилга хийж өгөөч гэж нэг сувилагчаас гуйвал

	— Бид хүн бүрд л морфи тарьж байх юм бол торх торхоор хэрэгтэй болно гээд халгаасангүй. 

	— Зөвхөн дарга нарт үйлчилдэг байлгүй гэж Кропп заналхийлэв. Би хожимдохоос нь өмнө учраа ололцох санаатай сувилагчид нэг янжуур өгч тал зассанд түүнийг маань авлаа. Тэгээд би түүнээс

	— Чи ер нь тарилга хийх эрхтэй юм уу? гэж асуув. 

	— Хэрэв итгэхгүй юм бол та нар юунд гуйсан юм бэ гэж айлгаан хийвч тэр маань нэлээд талтай болсонд би дахин хэдэн янжуур гарт нь атгуулаад бидэнд тус болж үз гэхэд минь

	— За тэгье гэж зөвшөөрөв. Өөрийн биеэр үзэхгүй бол түүнийг итгэхгүй тул Кропп дагаж бид түүнийг хашаан дотор хүлээж суутал, Мюллер мөнөөхөн л гутлын тухай яриа үүсгэлээ.

	— Надад л яг таарах юм. Миний энэ муу завь шиг гутал хөлийг минь холгоож давхар давхар цэврүү болголоо. Маргаашийн өдий болтол Кеммерих тэсэх бол уу, чи юу гэж бодож байна хэрэв өнөө шөнө үхчих юм бол нь бид тэр сайхан гутлыг өөрийнхөө чихийг харж чаддаггүйн адил олж үзэхгүй шүү дээ гэв. 

	Альберт эмнэлгийн өрөөнөөс эргэж ирлээ. 

	— Та нар юу ярилцаад байна аа? гэж асуухад нь

	— Юу ч ярилцаагүй гэж Мюллер хариулав. 

	Бид байр луугаа зүглэв. 

	Маргааш Кеммерихийн ээжид юу гэж захиа бичихийгээ би бодож явлаа. Даардас хүрч ганц хундага балгамаар санагдана. Мюллер өвс тастаж аваад зажилна. Гэнэт бяцхан Кропп янжуураа хаяж, дээрээс нь дэвслээд, шал тэнэг царай гарган, ийш тийшээ саравчилснаа, 

	— Муу хар дөнгө, газар сайгүй дөнгө! гэж зүхэв. 

	Бид цаашаа нэлээн удаан явлаа. Кропп ч тайтгарлаа. Энэ бол дайны үеийн хийрхэх өвчин мөн бөгөөд үүнийг хүн бүхэн туулсан юм. 

	— Канторек ер нь юу гэж бич ээ вэ? гэж Мюллерийг асуухад

	— Бид нарыг төмөр шиг зоригтой залуучууд гэж бичсэн байхгүй юу гээд хүйтнээр Кропп хөхрөв. 

	Бид гурвуулаа инээлдэв. Канторек хурц хурдан хэлтэйдээ бахаа ханаж байгаа биз гэж Кропп уурсана.

	Тийм ээ, мянга мянган канторекчууд ингэж л бодож байгаа юм. Зөвхөн ингэж бодож байгаа юм. Гэвч та бүхэн учрыг олж хужрыг тунгааж үз л дээ. Төмөр шиг зоригтой залуучууд гэнэ шүү! Залуучууд гэж товойлгоно гэнэ ээ! Бидний хэн маань ч хорин наснаас хэтрээгүй улс аа. Гэвч бид тийм залуу гэж үү? Биднийг залуучууд гэж болох уу? Бидний залуу нас аль хэдийн өнгөрсөн. Одоо бид эрүү өвдгөө тулсан хөгшчүүл болчхоод байна.

	
II

	Гэрт бичгийн ширээний нүдэнд миний бичиж эхэлсэн «Саул» хэмээх драм ба баахан шүлгүүд байгааг санахад гайхаш төрнөм. Олонх үдшүүдийг зохиолоор оролдож өнгөрүүлдэг сэн. Бидний хэн нь ч гэсэн энэ мэтийн ямар нэгэн юмаар оролддог байсан байлгүй яах вэ гэтэл одоо бол тийм байж билээ гэж үнэнхүү байдлаар нь төсөөлөх арга алга. 

	Хэдийгээр бидний зүгээс юу ч хийгээгүй боловч, миний урьдын эхэлсэн амьдрал маань энд ирснээс хойш бүрмөсөн таслагджээ. Заримдаа бид уул асуудлыг холын хараатайгаар тайлбарлах гэж оролдовч үнэндээ үл чадна. Ялангуяа амьдралын амт шимтийг дөнгөж амсаж буй хорьхон настай Кропп, Мюллер, Леер болон намайг Канторек “төмөр шиг зоригтой залуучууд” гэсэн нь бүр ч ойлгоход төвөгтэй. Харин ахмад хүмүүсийн хувьд бол өөр хэрэг. 

	Тэд бол аж төрж амьдрахуйн баялаг туршлагатай, тэд бол өмчилж эзэмшсэн газартай, өнөр өргөн гэр бүл үр хүүхэдтэй, дуртай сонирхолтой мэргэжил боловсролоо сонгож амжсан болохоор тэднийг дайн бусниулж чадахгүй юм. Гэтэл хорьхон настай бид бол зөвхөн эцэг, эхтэй, зарим нэг нь үерхдэг хүүхэнтэй. 

	Энэ бол их юм биш, учир нь бидний насан дээр эцэг, эх бид нарын хооронд холбоо харилцаа хамгийн бага үе бөгөөд хүүхнүүд бол бүр ч голлох асуудал биш. Бас үүний хажуугаар бид бараг юу ч мэдэхгүй байжээ. Бидэнд өөрсдийн мөрөөдөл ба оролдох дуртай зүйл болон сургууль гэсээр, өөр илүү юм үзэх амжаа чөлөө ч болсонгүй. Ингээд л дуусах нь тэр дээ. Канторек та нар яг л амьдралынхаа босгон дээр байна гэж хэлэх вий. Үнэхээр ч тийм юм шүү. Бидний амьдралын үндсийг соёолж амжаагүй байтал, бид дайны үерт хөвлөө. Манай ахмад настанд дайн бол түр зуурын завсарлагаа бөгөөд тэд нар түүнийг гүн сэтгэхүйн агуу их чадлаар даван туулж чадах юм. Харин бид бол түүнд баригдаж түүнтэй зууралдсан болохоор юугаар төгсгөх хувь заяатайг үл мэднэм. Дав даруйд бидний мэдэж байгаа нь: хүнд уйтгарт нэвширтэл автагдан үргэлжийн эс боловч, үе үе гутаж гуниглаж байдаг боллоо. 

	 

	* * *

	 

	Хэдийгээр Кеммерихийн гутлыг Мюллер авах гэж маш их хүсэвч сэтгэл нь зовох ажээ. Сэтгэхийг зориглохгүй байгаа хэн нэгнээс дутуугүй хүртэлцээнд нь орох юм. Юмны учрыг тэр ялгаж мэдэхтэй хүн билээ. Кеммерих тэр гутлыг өчүүхэн төдий ч ашиглаж чадах байсан бол Мюллер түүнийг яаж авах вэ гэж бодох ч байтугай нүцгэн хөлөөр өргөст торон дээгүүр явахдаа ч тоохгүй байсан юм.

	Гэтэл тэр гутал Кеммерихийн тэнхээний байдлаар үзвэл түүнд огтхон ч хэрэгцээгүй бөгөөд харин Мюллер бол сайн ашиглаж чадах юм. Кеммерихийг үхэхэд тэр гутлыг хэн авах нь ямар ч ялгаагүй билээ. Тийм ч учраас Мюллер түүгээр хөөцөлдөх нь арга бус уу. Харин ч түүнийг авахад хэн нэгэн сувилагчаас Мюллер илүү эрхтэй юм аа. Кеммерихийг үхчихсэн хойно бол уул асуулт оройтох тул одоогоос эхлэн Мюллер харуулдсаар билээ. 

	Бид нар ертөнцийн худал хуурмаг ёс дэглэм бүхнийг мартаж тонилгожээ. Бид нарт амьдралын зөвхөн үнэн бодитой зүйл л чухал бөгөөд ашигтай. Тийм ч учир, сайн гутал одоо бидний чухал нэгэн зүйл болсон юм аа. 

	 

	* * *

	 

	Урьд бол өөр байжээ. Мужийн цэргийн командлалд очих үес бид нэг ангийн хорин залуус байсан бөгөөд цэргийн хуарангийн босгыг алхахын өмнөхөн анх удаа ихэмсэг маягийн сахлаа нэгэн зэрэг хусуулцгаасан сан. 

	Бидэнд хатуу баримталсан ирээдүйн төлөвлөгөө байсангүй, цөөнх нэгэн нь зэрэг тушаал мэргэжил зэргийн хэрэг дээрээ тодорхой биш амьдралын хэлбэрийг дүрслэх болж түүний төлөө үл мэдэгдэх хүслэнгээр дүүрч, амьдрал ба дайн хүртэл сайн сайхны туйл шиг бидний нүдэнд үзэгдэх болж, бараг яруу найргийн шинжийг олоход дөхжээ. 

	Арван долоо хоног биднийг цэргийн сургууль хийлгэв, энэ хугацаанд бидний залуучууд сургуулийн арван жилээс илүү үндсээрээ өөрчлөгдөн хүмүүжигдлээ. Бид нар, гялалзтал өнгөлсөн товч - Шопенхауэрийн1 дөрвөн боть номоос илүү чухал гэж сурлаа. 

	Анхандаа гайхаш төрж тэгээд гашуудан гуньхарч эцэст нь энд юм бүхнийг оюун ухаан сэтгэхүй бодохуй, эрх чөлөө шийдвэрлэх бус харин гутлын сойз, горим журам, албадлага хавчлага хоёр ноёрхдогийг ухаарч бүр ч хайхрахаа болив. 

	Бид сайн санаа урам зоригтойгоор цэрэг болцгоосон бил ээ, гэтэл энд бүх ажил явуулга нь бидний тэр нандин сэтгэлийг хөсөрт хаяуллаа. 

	Гурван долоо хоногийн дараа бидэнд ухааршгүй явдал болж, бага цолтой шуудан зөөгч хүртэл, урьдын манай эцэг, эх, сургуулийн хүмүүжүүлэгч нар болон Платоноос эхлэн Гётэг хүртэл хүн нийгмийн соёлч хүмүүсээс цөмөөс нь илүү манийг ноёрхдог болов. 

	Бидний өөрсдийн жавхаалаг залуу нүдээр үзэхэд манай багш нарын дүрсэлж өгснөөр, эх оронч дээдийн дээд үзэл энд биеллээ олж хувийн эрх мэдлийг үгүйсгэж, доодын доод зарцын зэрэгт хүргэжээ. Ёслох, номхон зогсох, ёслолын марш алхах, буугаа ёслолд барих, баруун, зүүн тийш эргэх, гутлын өсгийг тас хийтэл хавсран зогсох, хараал зүхэл ба мянган зүйл хэрүүл маргаан дунд бид өөрсдийнхөө үүргийг шал ондоогоор бодож байжээ. Энд баатарлаг үйл хэрэгт, циркийн морь шиг бэлтгэдэг юм байна. Харин бид удсан ч үгүй түүнд даслаа. Энэ зүйлийн зарим нь гарцаагүй хэрэгтэй боловч бусад зарим нь яахын ч аргагүй илүү юм аа. Ийм юмыг цэрэг хүн үнэрлэхдээ соргог доо. Манай ангийнхныг гурав-дөрвөөр нь ангиудаар тарааж, Фрисландын загасчид, тариачид ба гар урчуудтай нийлүүлэхэд бид удсан ч үгүй танилцаж нөхөрлөцгөөж билээ. Кропп, Мюллер, Кеммерих, би бага дарга Химмелштосын командалсан есдүгээр ангид таарчээ. 

	Химмелштос бол манай хуарангийн хамгийн хэрцгий догшин нь бөгөөд өөрөө түүндээ их ч эрдэнэ. Арван хоёр жил цэргийн алба хаасан, бяцхан загзгар биетэй, ширвээ шар сахлаа өөд нь мушгируулан босгосон энэ хүн урьд нь шуудан зөөгч байжээ. Тэр Кропп, Тяден, Вестхүс болон надтай онцгой тооцоотой юм, учир нь бидний сэм эсэргүүцдэгийг мэджээ. Нэг өглөө би түүний орыг арван дөрөв дахин хурааж заслаа. Ямар нэгэн өө сэв олж, орны бүтээлгийг хуулж шалан дээр авч шиддэг байв. Завсарлагатайгаар хорин цаг ажиллаж, чулуу шиг хатсан хуучин гутлыг гүзээ шиг зөөлөн болтол тосолж, толь шиг гялгар сайхан болгосонд Химмелштос өөрөө өө сэв олж чадсангүй. Түүний тушаалаар би тасгийнхаа шалыг шүдний сойзоор хүртэл сойздож цэвэрлэсэн билээ. 

	Кропп бид хоёрыг хувцасны сойз, төмрийн өөдсөөр хуарангийн хашааны цасыг арилгуулсан нь арай л хөлдчихсөнгүй тэсвэрлэж байтал, завшаанаар нэг бага дэслэгч тохиолдож, биднийг яв гээд Химмелштосыг сүрхий загналаа. Түүний улмаас биднийг Химмелштос улам л хялайн үздэг боллоо. Би дөрвөн долоо хоног, сайн өдөр бүр дараалан манаанд гарч, байрны жижүүр хийлээ. Намайг дүүрэн юмтай үүргэвч бууны хамт үүрүүлж, тарианы хагалсан газрын нойтон шавхай дотор «үсрээд марш марш хэвтээд» гэж шаварт зууралдан сарвайж ойчтол дасгал хийлгэв. 

	Дөрвөн цагийн дараа би өөрийнхөө цэвэрлэсэн хувцсыг Химмелштост үзүүллээ. Тэр ажлын дараа арга буюу би гараа цасанд нь угаалаа. 

	Кропп, Вестхүс, Тяден биднийг өвлийн тэсгэм хүйтэнд «Номхон зогсох» дадлага хийлгэж, нүцгэн хуруугаар бууны төмөрт хайруулан, өчүүхэн төдий хөдөлбөл команд биелүүлээгүй гэж зэмлэл хүлээлгэх гээд Химмелштос өөрөө биднийг харгалзлаа. Би шөнийн хоёр цагт хуарангийн дээд давхраас хашаан дотор хүртэл дотуур цамцтайгаа найман удаа гүйх боллоо, учир нь сандал дээр хувцсаа хурааж тавихдаа дотуур өмдний шуумгийг хэдэн сантиметр унжууллаа гэж шийтгэж байгаа аж. 

	Миний дэргэд гүйж хөлийн минь хуруун дээр гишгэж явсан жижүүрийн бага дарга бол өнөөх Химмелштос байжээ. 

	Жадаар гардан байлдах сургууль хийхэд надтай ямагт Химмелштос тэмцдэг бөгөөд би нэг муу төмөр, тэр хиймэл уяхан модон буугаар миний гарыг хүрэнтэж хөхөртөл цохидог байлаа. Нэг удаа миний уур учиргүй их хүрч нүдэн балай дайран орж түүний ходоод руу унатал нь цохилоо. Тэгээд тэр гомдол эрж суман даргад очиход нь түүнийг шоолон инээж болгоомжлох хэрэгтэй хэмээн тэр өөрийнхөө Химмелштосын гөнтэй байдлыг мэдэх тул эсэргүүцэж чадаагүйн хохь нь болно гэв. 

	Шүүгээн дээр авирч гарахад би аргагүй чадамгай болжээ. Удсан ч үгүй сөхрөн суухын хувьд мөн мастер боллоо. Бид нар Химмелштосын дууг сонсмогц чичирдэг байж билээ. Гэвч тэр шуудангийн зэрлэгшсэн туранхай адгуус бидний сүлдийг буулгаж чадсангүй. 

	Нэг сайн өдөр нийтийн байрны дэргэдүүр хувинтай жорлон дамнаад Кропп бид хоёр хашаан дотор явж байтал, Химмелштос гялбаж гоёж гоодоод, бидний хажуугаар өнгөрөнгүүт, 

	— Та нарын ажил хэр зэрэг тааламжтай байна гэж асуув. Тэгэхэд нь бид бүдэрсэн болж, жорлонгоо цалгиулан, хөл дээр нь асгалаа. Гэтэл тэрээр доороо дэвхцэн, ухаан жолоогүй уурлаж, 

	— Та нарыг би хатууд хатааж орхиё гэж хашхирахад нь Кропп биеэ барьж үл чадан:

	— Урьдаар шалган байцаах хэрэгтэй, тэр цагт хураасан бүх зүйлээ танд дэлгэж тавих болно гэв. 

	— Та нар даргатайгаа яаж ярьж байгаа чинь энэ вэ! гэж Химмелштос бархиран, — Та нар галзуурав уу? Хүлээцгээ. 

	Та нарыг байцаах болно, та нар яах санаатай байна? гэхэд

	— Эрхэм бага даргын бузар булайг уудлах гэж байна гээд Кропп ташаа тулан зогсвол Химмелштос юу болж буйг ажаад үг дуугүй явснаа далд орохынхоо өмнө:

	— Та нарт би үзүүлэмз гэв. 

	Гэвч тэр биднийг дахин дарлаж чадахаасаа өнгөрчээ. Тэр бас хагалсан газар «Хэвтээд, босоод, гүйгээд марш» гэж дасгал хийлгэж үзлээ. Бид ч тушаал бүрийг дагалаа. Тушаал бол тушаал болох тул биелүүлэх ёстой. Харин бид түүнийг маш удаанаар биелүүлсэн учир Химмелштос цөхрөнгөө барлаа. Бид яаралгүй сөгдөж, тэгээд гар дээрээ тулах зэргээр үргэлжилж байхад, тэр уурлан өөр команд өгнө. Биднийг хөлрөхөөс урьд, өөрийн нь хоолой сөөлөө. 

	Тэгээд сая биднийг нэг амраалаа. Харин биднийг нохой гахайгаар доромжлон нэрлэсээр л билээ. Гэвч урьдахыг бодвол арай л нааштай болсон мэт санагдана.

	Бага дарга нарын дотор зүгээр төлөв томоо бүхий хүмүүс зөндөө байдаг бөгөөд тэд магадгүй харин олонх нь ч байж болно. Гэвч тэд юуны өмнө эх нутагтаа дулаахан буландаа ахицтай ашигтай тушаал дээрээ аль болохуйцаар удаан байх сан гэж оролдоно. Энэ нь гагцхүү шинэ цэргүүдэд л ширүүн чанга байвал бүтнэ гэж боддог аж. 

	Ийм учраас бид хуарангийн хатуу ширүүн дэглэм бүхнийг үүрч гарлаа, тэгээд ч уур хилэнгээс болж учиргүй бархирмаар болдог юм. Бидний зарим нь түүнээс болж эрүүл мэндээ ч хүртэл алдаад, Вольф гэгч, уушгины хатгалгаар үхлээ. Хэрэв буулт хийж өгсөн сөн бол амьтны доог тохуу болох юм аа. Тийм ч учраас хатуу ширүүн, үл итгэгч, өрөвдөх сэтгэлгүй, хонзогногч, хэрцгий ийм л байвал сайн сан, тэгтэл яг энэ чанар бидэнд дутаж байлаа. Хэрэв биднийг ийнхүү хатуужлаар талхилгүй окоп дотор аваачсан бол маний олонх нь галзуурах байсан биз. Ингэж биднийг угтаж байсан тэр бэрхшээлд бэлтгэл хийсэн юм. Бид, нуруугаа хугалсангүй, бидний хорин нас зарим нэгэн хүнд бэрхшээлүүдэд дэмжлэг өглөө. Хамгийн чухал нь бидний дунд хүчтэй, хэзээд бэлхэн, нэгдмэл сэтгэл санааны гэрэл төрж, дайны талбар дээр улам өсөн нэмэгдээд дотно нөхөд болцгоосон явдал юм. 

	Би Кеммерихийн орны дэргэд сууж байв. Түүний бие бүр доройтжээ. Бидний тасалгаанд сүрхий хөл хөдөлгөөнтэй. Эмнэлгийн галт гэрэг ирээд, шархтнуудаас ар тал руу нүүлгэхэд тэсвэрлэж чадах хүмүүсийг эрж сонгоно. Кеммерихийн орны дэргэдүүр эмч явж өнгөрсөн боловч, түүнийг харсан ч үгүй. Тэгээд би нөхрийнхөө гуньсан сэтгэлийг тайвшруулж:

	— Франц аа, дараагийн удаа магадгүй шүү гэв. Тэр дэрэн дээрээ тохойлдон өндийж:

	— Миний хөлийг тайрсан байна гэв. 

	Нөхөр минь үүнийг сая л мэдсэн бололтойд би толгойгоо дохиж:

	— Ингээд нэг салсандаа баярлах хэрэгтэй чи минь гэхэд тэр үл дуугарна. Би цааш нь:

	— Хоёр хөлгүй болж ч болох л байсан шүү Франц минь баруун гаргүй болсон Веглерийг бод л доо, тэр бол бүр ч хэцүү. Чи ядахдаа гэртээ харина шүү дээ гэхэд тэр намайг ширтэж:

	— Тийм гэж үү? гэхэд нь би

	— Тэгэлгүй яах вэ Франц минь, харин мэс заслын дараа биеэ засаж амрах л хэрэгтэй гэв. Тэр намайг ойрт гэж дохиход нь би дээгүүр нь бөхийвөл

	— Би үнэмшихгүй байна гэж шивнэв. 

	— Дэмий юм бүү ярь даа Франц минь хэд хоногийн дараа чи өөрөө үзэх болно. Сүрхий юм юу билээ. Өрөөсөн хөлийг чинь л тайрсан байна, харин энд бүр их хүнд шархтнууд зөндөө л байна шүү дээ гэвэл тэр өрөөсөн гараа өргөж, 

	— Чи энэ хурууг хараач гэв. 

	— Энэ ч мэс заслын уршиг л даа олигтойхон л хоолловол бие чинь амархан тэнхэрнэ. Та нар хоолоор ямар вэ дээ? гэхэд минь тэр дүүрэн шахам хоолтой төмпөн рүү заав, би бүр зовниж:

	— Франц аа, чи идэх ёстой, идэх л хамгийн чухал, энд чинь хоолоор зүгээр юм байна шүү дээ хэмээн зөвлөхөд тэр үл зөвшөөрөн толгой сэгсэрч хэсэг зуур дуугүй болсны дараа аажмаар

	— Би ойн ахлагч болох гэсэн юм сан гэв.

	— Түүнийг чи хэзээ ч биелүүлж болно гэж би аргадан: — Одоо үед чинь гайхалтай сайнаар хийсэн хиймэл хөл байдаг болжээ, түүнийг зүүгээд явахад чамд юу ч мэдэгдэхгүй. Түүнийг бас булчинтай нь холбодог гэнэ. Жишээ нь хиймэл гараар хуруугаа хөдөлгөх, ажил хийх, тэр ч байтугай бичиг бичиж ч болдог гэнэ. Тэгээд ч шинэ шинэ нээлтүүд нэмэгдэж л байх юм. Бас одоо ямар сайхан нээлт ч гарахыг хэн мэдэх билээ гэхэд тэр хэсэгхэн зуур чимээгүй хэвтсэнээ

	— Миний гутлыг Мюллерт аваачиж өгөөрэй гэв. Би толгойгоо дохин түүнийг хэрхэн тайтгаруулан зоригжуулах аргаа олж ядан байж билээ. Түүний уруул нь таталдаж, ам нь том болоод, шүд нь ярзайж, шохойгоор хийгдсэн мэт харагдана. Мах нь шувт явж, духны нь арьс арчийн хуйларч шанааны яс нь ёрдойн гозойж, нүд нь хөнхийн ширгэснийг үзвээс миний нөхөр асар удалгүй хорвоогоос хагацах болсон нь илт ажээ. 

	Ийм явдал надтай анх удаагаа тулгарч байгаа биш боловч Кеммерих бол нэг дор хамт өсөж торнисон үеийн нөхөр минь болохоор арай өөр байлгүй яах вэ дээ. 

	Би зохион бичлэгийн хичээл дээр түүнээс хуулж авдаг байсан сан. Тэр сургуульд байхдаа их төлөв, хүрэн өнгөтэй бүстэй цамц өмсдөг бөгөөд тохой нь элэгдэж гялайсан байж билээ. Бүх ангийнхны дотор ганцхан тэр л турник дээр суниан эргэлддэг нь байсан. Эргэлдэж байхдаа үс нь торго адил нүүр дээгүүр нь намирч байдаг сан. Тийм ч учраас тэр Конторекийн ганц бахархал нь байж билээ. Харин тамхи татаж чаддаггүй. Арьс нь цав цагаан, охин шинжтэй сэн. 

	Би гутлаа харвал, том болоод болхи, тэгээд өмднийхөө шуумгийг түрий дотроо чихсэн тул хэрэв босоод зогсвол сүрхий хоёр том яндангийн чинээ юм харагдана. Гэвч бид усанд орох болон хувцсаа тайлахад гэнэтхэн л нарийхан хөлтэй, шувтан мөртэй болчихдог сон. Тэгэхэд бид цэрэг биш харин бараг хүүхдээрээ харагдаж, хэн ч биднийг шархадсан нөхрөө үүрээд явж чадна гэдгийг үнэмшмээргүй. Биднийг нүцгэнээр харахад сонин бөгөөд цэргийн албан эрчүүд биш энгийн нялх хүүхдүүд шиг санагддаг билээ. 

	Франц Кеммерих хувцсаа тайлчхаад байхдаа бүр жижигхэн, туранхай, нялх хүүхэд шиг харагддаг сан. Одоо харин миний өмнө хэвтэж байна. Энэ минь ямар нүгэл үйлдчихээ вэ? Гэрэлт ертөнцийн хүн бүрийг энэ орны дэргэдүүр дагуулан явж, энэ бол Франц Кеммерих, арван ес хагасхан настай үхэхийг энэ өөрөө үл хүснэ. Үүнийг бүү үхүүлээч та минь гэж хэлмээр санагдана. 

	Миний ухаан элий балай болж, карбол ба идээ бээрийн үнэртэй энэ агаар уушгийг минь өтгөн цэрээр дүүргэх шиг болж дотор бухимдана. 

	Орой боллоо. Кеммерихийн царай нь цонхийж, цагаан дэр дээр цайран ялгарна. Уруул нь зөөлнөөр хөдөлнө. Би түүнд ойртон бөхийвөл тэр:

	— Хэрэв миний цагийг олбол гэрт минь явуулаарай гэж шивнэв.

	Би үгүйсгэхийг хичээсэнгүй. Тэгээд ч одоо ямар нэмэр байх билээ. Үнэмшүүлэх ч арга алга. Түүнд юугаар ч туслалцаа үзүүлж чадахаасаа өнгөрсөндөө би их л уйтгартай байж билээ. Нүдний нь зовхи буусан энэ магнай, зөвхөн эрүү шүдний төдий болсон энэ ам, үзүүр нь хурц шовх болсон энэ хамар, тэгээд миний захидал бичвэл зохих гэртээ уйлж гуниглан суугаа бүдүүн тарган ээж нь, ээ чааваас тэр захиаг л явуулчихсан бол доо. 

	Эмнэлгийн сувилагчид хувин, шил лонх барьж хажуугаар холхино. Тэдний нэг нь Кеммерихийн дэргэд ирж шалгах маягтай хараад явчхав. Тэр хүлээж ядаж байгаа бололтой, түүнд лав ор хэрэгтэй юм байлгүй. 

	Би Францад ойртож, түүнийг үхлээс аварч чадах юм шиг

	— Клостербергийн амралтын газар, олон зуслангийн дунд очиж юуны магад. Тэндээс чи цонхоороо алс дахь тэнгэрийн хаяаны тэндэх хоёр модыг харж болно. Одоо л яг сайхан цаг, тариа боловсорч үдийн наранд тарианы талбай сувд мэт гялалзана. Улиангар моддын дундуур урссан Клостер булгаас өргөст жараахай барьж байж билээ. Чи дахиад нэг аквариум бэлдэж загас үржүүлж болох юм. Гадагш гарч явахдаа хэнээс ч асуултгүй, хэрэв дур байвал төгөлдөр хуур ч тоглож болно гэж би ярьж байснаа сүүдэр дайрсан түүний нүүр дээгүүр өнгийж харвал, тэр маань намуухан амьсгална, нүүр нь нойтон байв, тэр уйлжээ. Би тэнэг яриагаараа ёстой л бүтэлгүй юм хийлээ. 

	— Франц аа! гээд би түүний хүзүүн доогуур гараа хийж нүүр дээр нь хацраа хүргэн, — Чи одоо унтах уу? гэхэд тэр хариулсангүй. Хацар дээгүүр нь гунигийн нулимс бөмбөрнө, би нөхрийнхөө тэр нулимсыг арчихыг хүсэвч, миний нусны алчуур хэт бохир л доо. Нэг цаг өнгөрлөө. Би дэргэд нь суусаар ямар нэгэн юм хэлэх болов уу гэж царайг нь ширтсээр байв. Үгүй ядахдаа амаа нээгээд бархирдаг ч болоосой. Тэр маань хана өөд хараад зөвхөн л уйлна. Ээжийнхээ тухай, ах дүү нарынхаа тухай үл ярина. Тэднийг гаргуунд нь хаяжээ. Бодвол одоо хорвоо ертөнцөд өнгөрүүлсэн арван есхөн насныхаа даанч богинохон амьдралтай хагацан салахын тооцоо хийн түүнийг орхиод явлаа гэж гомдон уйлж байгаа биз ээ. 

	Би ийм хүнд байдалтай нас барж байгаа хэнийг ч үзээгүй бөгөөд Тяден гэгч хэдийгээр баавгай шиг хүчтэй залуу байсан боловч эхийгээ дуудан бүх чадлаараа бархирч, нүдээ бүлтийлгэн, эмчийг жадаар зангаж орныхоо дэргэд ойртуулалгүй сандаргасаар байж эвхрэн унасан билээ. 

	Гэнэт Кеммерих ёолж, амьсгаа нь давхцаж эхлэв. Би үсрэн гүйж гарч:

	— Эмч хаа байна, эмч хаа байна? гэж асуув. 

	Цагаан нөмрөг өмссөн хүнийг үзмэгц би гараас нь зуурч, тавилгүйгээр:

	— Франц Кеммерих үхлээ шүү, очиж үзээч гэв. 

	Тэр гараа татан авч, дэргэдээ байсан сувилагчаас

	— Энэ чинь бас юу болж байна? гэхэд цаадах нь:

	— Хорин зургаадугаар ор, дунд чөмгөөр тайруулсан хүн гэхэд эмч

	— Би яаж мэдэх юм бэ, өнөөдөр таван хөл тайраад байна гэж эгдүүцмээр бархирч, намайг түлхчхээд сувилагчид

	— Очиж үз гээд мэс заслын тасагт гүйж орлоо. 

	Сувилагчийг дагаж явахад, миний уур оволзож байв. Тэр хүн намайг хараад өгүүлрүүн:

	— Өглөөний таван цагаас одоо хүртэл нэг мэс заслын дараа дахиад л нэг, ээ дээ мөн галзуурмаар юм аа даа. Чамд л гэж хэлэхэд, өнөөдөр арван зургаа үхээд байна, чинийх арван долоо дахь нь болно. Өнөөдөр лав хорьтой биз. 

	Миний бүх бие сул болж гэнэт би юу ч үйлдэж чадахгүй боллоо. Хэрэлдэх дур алга, нэмэр ч үгүй юм. Харин түүний оронд дахин босохгүй болтлоо доороо унамаар санагдана. 

	Бид Кеммерихийн орны дэргэд зогсоно, тэр минь үхжээ. Нулимсанд норсон нүүр нь нойтон хэвээр үлджээ. Нүд нь дутуу аньсан нь хуучин ясан товч шиг шарлаж харагдана. 

	Сувилагч миний хажуугаас нударч:

	— Юмыг нь чи авч явах уу? гэхэд нь би толгой дохилоо. Тэр үргэлжлэн:

	— Үүнийг зайлуулалгүй болохгүй, бидэнд ор хэрэгтэй, гадаа коридорт хүмүүс хэвтэцгээж байна гэлээ. 

	Би юмыг авч Кеммерихийн таних тэмдгийг тайлав. 

	— Түүний цэргийн үнэмлэх хаа байгаа бол гэж сувилагч асуухад, 

	— Тэр лав албаны газар байгаа биз гээд би явав. 

	Миний мөрөөр Францын хүүрийг чирч, гулдран майханд хийлээ.

	Эмнэлгийн үүдээр гармагц сэвэлзэн буй урьхан хонгор салхи дүнсийж бүүдийн харуй бүрийтэй нийлж намайг тайвшруулж зовлонгоос аврах шиг болов. Би гүн амьсгалж, нүүрийг минь илбэж буй салхи дулаан болоод зөөлөн байх нь хэзээ ч тийм сайхан тааламжтай байгаагүй мэт. Гэнэт миний толгойд хүүхнүүдийн тухай, цэцэглэж буй талын тухай, сэмжин цагаан үүлний тухай бодол учир замбараагүй сүлжилдэнэ. 

	Миний хөл гутал дотроо урагш тэмүүлэн хурдална, би бүр гүйлээ. Хажуугаар явж өнгөрөх цэргүүдийн яриаг би ойлгохгүй боловч, миний сэтгэл тэсэхүйеэ догдолно. Газрын доороос ямар нэгэн хүч миний гутлын улыг нэвт цохиж доргиулах шиг санагдана. Харанхуй шөнө цахилгаан оч авалцах мэт, тэртээ фронтын тэнд олон бөмбөрийн нийлмэл дуу адил нүсэр чимээ чихнээ сонсогдоно. Мөч бүхэнд хүч тамир хөвчлөөд, ханиаж найтааж амьсгаадсаар түргэн түргэн алхана. Шөнө ч амьдарсаар би ч амьдарч л байна. 

	Би их л өлсөнө, гэдэс өлсөхөөс илүү өлсжээ. 

	Байрны өмнө Мюллер намайг хүлээж зогсоно. Би түүнд гутлыг нь өгөв. Бид орцгоож, тэр гутлыг өмсөж үзвэл, яг таарчээ. 

	Тэр юмаа уудалж, надад хэсэг хиам өглөө. Бид түүнийг идэж дарстай халуун цай уув. 

	
III

	Бидэнд бэлтгэл хүч нөхөж ирэв. Ханзны хоосон зайнууд нөхөгдөн дүүрч, нийтийн байран дахь өвсөн дэвсгэрээс нэг ч хоосон үлдсэнгүй. Гол төлөв ахимаг насны хүмүүс боловч, шинэ татагдсан хорин таван залуу эрчүүд фронтын бэлтгэл ангиас иржээ. Тэд биднээс бараг нэг насаар дүү юм. Кропп намайг ёворч:

	— Чи тэр хүүхдүүдийг харсан уу? гэхэд нь би толгой дохин хариулав. Тэгээд бид цээжээ ханхалзуулан ихэмсэг дүр үзүүлж, хашаан дотор очиж сахлаа хусуулаад, өмднийхөө халаасанд гараа хийж, шинэ цэргүүдийг сонирхон, хэзээ язааны ахмад дайчдын дүртэйгээр маадайн алхана. 

	Катцинский бид нартай нийлэв. Тэгээд бид агтын саравчаар дайрч орсоор шинэ цэргүүд дээр очлоо. Тэд яг ноогдол хорт утааны баг, кофегоо авч байв. Кат хамгийн залуу болов уу гэмээр нэгээс нь:

	— Ойрдоо олигтой хоолны бараа хараагүй биз? гэхэд мөнөөх залуу нүүрээ үрчийлгэн:

	— Өглөө манжингаар хийсэн талх, өдөр манжингаар хийсэн холимог шөл, үдэш манжингаар хийсэн котлет мөн манжингийн зууш гэхэд Катцинский их л мэддэг хүний дүр гарган исгэрч

	— Манжингаар хийсэн талх гэв үү? Та нар чинь заяатай улс юм л даа, одоо чинь талхыг модны үрдсээр хийдэг болсон шүү дээ. Түрэг шошийг чи хэчнээн гоё гэж санана вэ, чамд жаахан хэрэг байна уу? хэмээвэл тэр залуугийн царай улсхийж;

	— Надаар тоглоом хийх хэрэггүй гэв. 

	Катцинский олон таван үг ч хэлсэнгүй шууд л,

	— Хоолныхоо тогоог аваад ир гэлээ. Бид тэдний хойноос сониучирхан дагав. Тэр биднийг дагуулж, нэг том торхны дэргэд аваачив. Түүнд дундаас нь дээш түрэг шош үхрийн махтай байв. Катцинский дэргэд нь генерал маягтай зогсож:

	— Нүдээ нээ, гараа сунга! гэж Прүсчүүдийн нууц дохио байдаг юм гэв. 

	Бид бүр гайхаж, 

	— Кат? Энэ ч мөн догь байна, яаж олов оо гэж асуухад

	— Үүний төлөө би гурван хэсэг парашютын торго Лоолин толгойтод өгсөн юм, тэр их л баярласан билээ. Түрэг шош ч яггүй амттай байна шүү хэмээж өглөгч хүний дүр үзүүлэн өнөөх залууд аягалж өгөөд

	— Хэрэв чи дараа энд ирэх бол, баруун гартаа аягаа барьж, зүүн гартаа атга тамхитай ирээрэй ойлгов уу? гэснээ, бид нар луу хандаж, — Харин та нарт бол зүгээр өгнө гэв. 

	 

	* * *

	 

	Катцинский үнэхээр авхаалжтай, тэр тав биш зургаан мэдрэх эрхтэнтэй байлгүй. Түүнтэй адил хүмүүс хааяагүй л байдаг, гэвч тийм хүмүүсийг чинь шууд таних гэдэг тун амаргүй байдаг. Цэргийн анги бүрд нэг, хоёр тийм хүмүүс байдаг. Катцинский бол, миний танилуудын дотроос хамгийн яггүй самбаатай нь билээ. Түүний мэргэжил гуталчин, тэр ч юуны хамаа байх билээ. Тэр гар урлал бүхнийг мэднэ. Түүнтэй нөхөрлөхөд тун ч хэрэгтэй дээ. Кропп бид хоёр түүнтэй нөхөрлөдөг бөгөөд Хайс Вестхүсийг хагас, хугас тооцож болно. Тэгэхдээ юуны урьд гүйцэтгэгч эрхтэн болдог юм. Ямар нэгэн хэрэг гарч, хүчтэй нударга хэрэгтэй болбол Катын командаар ажилладаг. Бас ч түүний хариуд шангаа хүртдэг билээ. 

	Жишээлбэл бид харанхуй шөнөөр нэгэн үл мэдэх газар бяцхан сууринд ирлээ, харвал байшингийн хананаас бусдыг цөмийг аваад арилсан байна. Биднийг хоноглуулахаар нэг жижигхэн фабрикийн гэрэл гэгээгүй байранд хуарагнуулав. Тэнд модон ор гэх юм уу, үнэндээ модон жаазанд төмөр утсан тор татжээ. 

	Төмөр торон дээр дэвсэх юмгүй тул унтахад хатуу нь аргагүй. Ядахдаа майхны хормой хэт нимгэн байлаа. Кат энэ байдлыг минь үзээд

	— Хайе Вестхүс ээ, хамт явъя гээд огт үл таних суурин тийш явцгаалаа. Хагас цагийн дараа тэвэр дүүрэн сүрэлтэй эгж ирэв. Кат морины нэгэн саравч олоод сүрэл авчирсан нь тэр ажээ. Одоо бид дулаахан унтах болмоор боллоо, ганцхан ходоод маань хоол нэхэх нь аймшигтай. 

	Энд нэлээд удсан их бууны нэг цэргээс Кропп

	— Энд гуанз бий юу гэж асуухад тэр инээж:

	— Санахын зовлон! Эндээс чи юу ч олохгүй, талхны хагас ч олдохгүй гэв. 

	— Ядахдаа нутгийн хүмүүс ч алга уу? 

	Тэр шүлсээ хаяж:

	— Байлгүй яах вэ, үлдсэн хэдэн айл бий. Гэхдээ тэд ч өөрсдөө тогоо өнгийж, гуйлгачлаад л явдаг юм. Энэ ч базаахгүй л хэрэг дээ. 

	Арга буюу бид бүсээ чангалаад өглөө болгож, хүнс ирэхийг хүлээх хэрэгтэй боллоо. 

	Катыг малгайгаа өмсөхийг би хараад, Кат чи хаа очих нь вэ гэж асуувал

	— Ойр орчныг баахан ажиж үзье гээд яаралгүй гарч явлаа. Их бууны цэрэг ярвайж, дооглонгуйгаар 

	— Ажиж үз, ажиж үз, бүү л бэртчихээрэй гэв. 

	Гайхшаа баран хэвтэцгээж, халдаж болшгүй нөөцөөсөө хумсын чинээ боловч амсдаг юм бил үү гэж бодоцгооно. Энэ ч арай зүрхэлж болохгүй явдал тул харин бид бөх гэгчээр унтахыг оролдов. 

	Кропп нэг янжуур хугалж, хагасыг нь надад өгөв. Тяден өөрийнхөө үндэсний хоол гахайн өөхтэй чанасан шошийн тухай ярина. Түүний нутагт энэ хоолонд их дурладаг аж. Ийм хоол чанаж байгаа хүнд, хальсгүй чанаарай гэж тэр гуйдаг байжээ. Юуны урьд төмс, шош, гахайн өөхийг хамт чанана, хэрхэвч тус тусад нь чанаж болохгүй. Тяденг одоохон дуугүй болохгүй юм бол өөрөөр нь шошийн агшаамал хийнэ шүү гэж нэг нь хэлэв. Тэгээд тэр уудам тасалгаа дотор чив чимээгүй боллоо. Зөвхөн лонхны хүзүүнд хатгасан хэдэн лааны гэрэл сүүмэлзэн хааяа нэг их бууны цэрэг ганцыг үлээж унтраана. 

	Биднийг дөнгөж зүүрмэглэтэл, гэнэт үүд нээгдэж Кат орж ирлээ. Эхлээд би зүүдэлж байна уу гэж бодлоо, гэтэл үнэхээр Кат хоёр талх сугавчилж, гартаа цус болсон шуудайд адууны мах хийжээ. 

	Их буучийн амнаас гаанс нь унав, тэр талхыг барьж үзээд

	— Ёстой нэг талх байна даа, тэгээд бас бүлээн байна шүү гэв.

	Кат энэ асуудлын талаар яриа үүсгэхийг бодсонгүй. Тэр талх авчирсан нь үнэн бөгөөд бусад явдал хамаа алга. 

	Хэрэв түүнийг цөл говьд аваачаад орхилоо ч гэсэн нэг цагийн дараа хасарваань шараад, архитай сууж байж чадах хүн гэдэгт би итгэж билээ. 

	Тэр Хайе Вестхүст товчхоноор:

	— Мод хагал гээд хүрмийнхээ доороос хайруул гаргаж, халааснаасаа атга дүүрэн давс бас хэсэг өөх гаргалаа. Тэр юуг ч мартсангүй. Хайе түүдэг галаа асаалаа, хоосон тасалгааны дотор гал асаж тас няс хийнэ. 

	Бид орноосоо босоцгоов. Их бууч эргэлзэн, түүнийг магтвал, юм олдож магадгүй гэж бодож байгаа бололтой. Гэтэл Катцинский их бууч өөд харах ч үгүй байв, түүнд тэр зүгээр нэг хоосон зай мэт аж. Тэр зүхсээр гарч одлоо. 

	Адууны махыг зөөлөн болгож шарах аргыг Кат мэднэ. Түүнийг хайруул дээр шууд тавьж үл болно, тэгвэл хатуу болдог. Эхлээд усанд чанах хэрэгтэй. Бид нар хутга барьж галыг тойрон суугаад цадталаа идэцгээв. 

	Кат ийм л сайн эр байгаа юм даа. Хэрэв энэ гэрэлт хорвоо дээр жилдээ нэг удаа нэг цагийн дотор идэшний зүйлийг олж авдаг газар байдаг бол, Кат малгайгаа өмсөж аваад, луужинтай юм шиг олоод ирнэ дээ. 

	Тэр бүгдийг олно. Хэрэв хүйтэн байвал бяцхан зуух, түлээ, сүрэл, ширээ, сандал болон ялангуяа идэх юм. Үнэхээр гайхалтай, агаараас л илбээр бүтээх шиг болно. Түүний гялалзсан бүтээл бол дөрвөн лааз загас байсан юм. Бидэнд бол хэсэг гахайн өөх дээр байсан билээ. 

	 

	* * *

	 

	Нийтийн байрны наран ээвэр талд бид хэвтэцгээлээ. Зуны бүгчим халуунд давирхай, хөлийн шиврийн хурц үнэр хамрын нүхээр хадна.

	Кат ярианд дуртай тул, миний дэргэд суув. 

	Тяден нэг хошуучид буруу ёсолсноос болж, өнөөдөр бид бүхэл өдөртөө ёслох дадлага хийцгээв. Кат түүнийг үл мартах билээ. Тэр ийн өгүүлрүүн:

	— Та нар хараарай, бид нарын хэтэрхий сайн ёсолдгоос болж дайнд ялагдана шүү гэв. 

	Бид нар дээр Кропп хүрч ирэв. Тэр хөл нүцгэн, шуумгаа шуусан нь яг л тогоруу шиг. Оймсоо угаагаад өвсөн дээр дэлгэж хатаасан аж. 

	Кат огторгуй өөд ширтэн, нэлээд чангахан дуутай хий гаргачхаад гэмгүйхэн царайгаар:

	— Шошхон бүр, нэг аялгуухан гарах юм даа гэж хошигнов. Кропп Кат хоёулаа маргаж эхлэв. Тэр хоёр бидний дээр болж байсан нисэх онгоцны байлдааны тухай нэг шил пивоор мөрийцлөө. 

	Кат өөрийнхөө бодлогыг хатуу баримталж, фронтын хуучин хашир байлдагчийн хувьд шүлгийн маягтай:

	— Эрх нь тэгш идэх нь ижил сэн бол энэ дэлхий дээр дайн дахин аль хэдийний мартагдах байсан гэв. 

	Кропп бол Каттай зүйрлэвэл гүн ухаантан билээ. Тэр эсэргүүцэн өгүүлэх нь

	— Дайныг ард түмний баяр ёслолын байдалтай эртний бухын тулалдааны адилаар хөгжимтэй, орж үзэх билеттэй эхэлж, байлдагч гүрнүүдийн сайд, генералуудыг биеийн тамирын богино өмд өмсгөж, бороохой шийдмээр зэвсэглүүлэн, тайзан дээр гаргаж хооронд нь довтлуулна. Тэгээд амьд үлдсэн нь өөрийнхөө гүрэнд, бид ялав гэдгээ зарлах болно. Энэ нь хялбархан бөгөөд шударга юм. Үгүй бол одоогийнх шиг огт хамаагүй энгийн шударга хүмүүс нэг нэгтэйгээ алалдаж байна. 

	Кроппийн энэ санал амжилт олж таалагдан, яриа маань аажмаар хуарангийн ширүүн дэглэмд шилжлээ. 

	Энэ үед миний санаанаас хэзээ ч гаршгүй нэгэн дүрс буй болж билээ. Хуарангийн хашаа үдийн наранд улайсан шарагдаж талбай дээр бүгчим халуун төөнөнө. Хуаран яг сөнөсөн юм шиг, цөм унтана. Хаа юм дадлага хийж байгаа бөмбөрийн чадамгай биш, улиг болсон учир утгагүй бүдэг дуу сонсогдоно. Үдийн бүгчим халуун, хуарангийн хашаа, бөмбөрийн паргиа, ямар гайхалтай гурван тохиолдол вэ!

	Хуарангийн цонхнууд хоосон бөгөөд харанхуй, хааяа нэг цонхон дээр цэрэг өмд хатаахаар тавьсан нь энэ зүг харсан хүн бүхний уйтгарыг төрүүлэх билээ. Одоо хуарангийн өрөөнүүд бүр ч тогтож суухад бэрхтэй сэрүүхэн болжээ. 

	Аяа хөөрхий хуарангийн хөнжлөө бөөрөнхийлөн хураасан нарийхан төмөр орууд, урдаа вандантай өндөр шүүгээнүүд үлдэгдэл хоолны гашилсан үнэр, тамхины утаа шингэсэн бүгчим өрөөнүүд ээ! Та нар ч гэсэн фронтын энэ уйтгараас үлгэрийн орон шиг эх нутгаа мөрөөднөм биш үү. 

	Катцинский түүнийг будаг хайрлалгүй түргэн шаламгай дүрсэлнэ. Гэртээ харихын төлөө бид юугаа ч бэлэглэхээс буцахгүй гэхээс цааш бидний бодлого үл халих билээ.

	Өглөө эрт болдог буудлагын сургууль дээр «Ерэн найман оны винтов яаж задардаг вэ? Аа үдийн хоолны дараах гимнастик дээр төгөлдөр хуураар тоглодог нь урагш гараад баруун мөр түрүүлж алхаад марш. Гал тогоонд очиж "төмс цэвэрлэхээр ирлээ гэж мэдэгд" гэх зэрэг хэвшмэл энэ бүхнийг эргэцүүлэн дурсаж суутал гэнэт Кропп инээж,

	— Лөөнед галт тэрэг сольж сууя гэв. 

	Энэ бол бидний хэсэг цэргүүдийн хамгийн дуртай тоглоом билээ. Лөөне гэдэг нь галт тэрэгний зангилгаа буудал юм. Нутгийн чөлөөгөөр гэртээ буцагсдыг төөрөхөөс нь болгоомжлон Химмелштос бидэнд галт тэрэг хэрхэн сольж суухыг хуаран дээр зааж өгдөг байлаа. Холын галт тэрэгнээс орон нутгийн тэргэнд сольж суухад Лөөне дэх газар доогуурх нүхэн замаар явдаг учраас бид түүнд дадлагажих хэрэгтэй байв. 

	Өөрсдийнхөө ороор газар доорх нүхийг дуурайлгаж бидний хэн нэг нь орныхоо зүүн гар талд зогсоно. Тэгтэл «Лөөнед галт тэрэг солиод!» гэж дохио өгмөгц бүгдээрээ цахилгаан мэт хурднаар орон доогуур шургаж нөгөө талд нь гарна. Ингэж хэд хэдэн цагаар биднийг дадлагажуулдаг байлаа. 

	Энэ зуур манай нэг нисэх онгоц буудагдан сөнөж, сүүлт од лугаа адил утаа суунаглуулан унав. 

	Энэ явдлаар Кропп нэг шил пиво мөрийд алдсан тул мөнгөө дурамжханаар тоолов.

	— Химмелштос шуудан зөөгч байхдаа лав юмны учир ойлгодог сайн хүн байсан байлгүй гэж би хэлээд, Албертын урмыг хугалахгүйн тулд бага дарга болмогц, яасан сүрхий гайхал болчхов. Яагаад тэр вэ? гэж лавлахад Кропп хариу болгож:

	— Ганц Химмелштос ч биш, маш олон хүмүүс байгаа юм. Тэмдэг хадаад, сэлэм зүүхийн зэрэгцээ л чулуун зүрхтэй юм шиг болчихдог. 

	— Үүнийг дарга хувцас л тийм болгож байгаа юм гэж би саналаа нэмэв. 

	— Бараг ч тийм болов уу гээд Кат томоохон ярианд бэлтгэх мэт тавлан суугаад, — Гэвч асуудлын гол үндэс нь өөр газар байгаа юм. Хэрэв чи нохойг төмсөөр тэжээж сургачхаад, хожим нь хэсэг мах өгөх юм бол тэр нохой төрөлх авьяасаараа махыг шүүрэн иднэ. Түүнчлэн хүнд өчүүхэн төдий эрх мэдэл өгвөл, мөн адилхан түүний хойноос амиа тавина. Энэ нь аяндаа тийм болдог бөгөөд хүн гэдэг бол юу юуны өмнө гайхал адгуус байгаа юм. Цаашилбал гагцхүү өнгө зүсийг гол барил болгосон мөн ч хуурамч амьтан юм шүү дээ. 

	Цэргийн албаны утга нь нэг нь нөгөөгөөсөө илүү эрх мэдэлтэй байдагт оршино. Гагцхүү уул эрх мэдэл хэтэрхий хол ялгаатайд хамаг буруу оршино. Бага дарга цэргүүдийг намнана, бага даргыг дэслэгч тууна, дэслэгчийг ахлах дэслэгч, ахлах дэслэгчийг ахмад гэх зэргээр галзууртал нь сандаргана. Хүн бүр үүнийг мэдэх учир заншил болжээ. Хамгийн наад зах нь бид хээрийн сургуулиас сөхөрч унатлаа ядарчхаад ирэхэд «Дуулаад!» гэж тушаадаг биш бил үү? Ёстой л чихэнд чийр болсон дуу дуулдаг байлгүй.

	Харин дуулах нь ч яамай буугаа дөнгөж үүрч яваа даа баярладаг билээ. Ангийг сургуулиас ирмэгц дахин нэг цаг хатуухан сургууль хийлгэнэ. Дахиад л «Дуулаад» гэж тушаана, одоо л ёстой дуугаа дуулж алдана даа. Энэ бүхэн ямар хэрэгтэй юм бэ? Яах вэ, ангийн даргын санаанд юу л орно, тэр эрх мэдэлтэй юм болохоор түүний аясыг бид дагах ёстой. Түүнийг хэн ч буруушаах эрхгүй. Харин хүн бүр түүнийг ёстой дарга гэж бодно.

	Энэ ч бүр ялимгүй зүйл, бидний зарим нэгийг шууд доромжилдог. Би та нараас асууя л даа.

	— Энгийн хүн, ямар ч албан тушаалтай гэлээ, бүр хамгийн их ч гэсэн намалдгаа нээлгэх аюулаас болгоомжлохгүй, юу дуртайгаа хийж болох уу? Ийм явдал зөвхөн цэрэгт л байж болно. Энэ ч хүний оюун ухаанд багтам зүйл, энгийн байхдаа хэчнээн зэрэг тушаал багатай байсан бол энд төдий чинээ буулт хийж өгөх болно гэхэд, 

	— Яах вэ дээ сахилга бат л гэнэ биз гэж Кропп хайхрамжгүй өгүүлэхэд

	— Шалтаг тэдэнд мундах биш дээ гэж Кат бувтнан, — За яах вэ тийм ч байж болно. Харин хүмүүсийг доромжлох л хэрэггүй байгаа юм. Үүнийг ямар нэгэн дархан, зарц, ажилчин хүн буюу жагсаалын цэрэгт тайлбарлах гэж оролд л доо, тэдний олонх нь энд байгаа шүү дээ. Гэтэл тэд зөвхөн хэд дахин арьсаа хуучуулаад фронтод хөөгдөж ирснээ л мэднэ. Гэвч юу нь хэрэгтэй, юу нь хэрэггүйг сайн мэдэцгээх бүлгээ.

	Ердийн нэг жагсаалын цэрэг энэ фронт дээр ингэж тэсвэрлэж чаддаг нь даан ч гайхалтай, үгүй ер үнэхээр гайхалтай. 

	Хатуу ширүүнээр сургах явдал ганцхан окоп дотор л зогсдог бөгөөд фронтын ар талд хэдхэн километрийн цаана хамгийн тэнэг болхиор дахин эхэлж ёслох ёслолын жагсаалын сургууль хийх болно. Учир нь цэрэг хүн бол ямар ч гэсэн нэг юм хийж байх ёстой гэсэн төмөр мэт хатуу хууль байх билээ.

	Гэтэл Тяден нүүрээ улайлган, ихэд сандрангуй ээрч баярласан байдалтай үсэгчлэн, 

	— Химмелштос бид нар луу ирж яваа гэнэ. Тэр фронт дээр ирэх нь ээ гэв. 

	 

	* * *

	 

	Химмелштосыг үзэн ядагч нь Тяден билээ. Учир нь биднийг шинэ цэргийн хуаранд байхад түүнийг Химмелштос өөрийнхөө дэглэмээр «хүмүүжүүлсэн» юм. 

	Тяден шөнө нойрон дундаа ороо норгочихдог нүгэлтэй сэн. Химмелштос бол залхуудаа л тэглээ гэж бат нотлоод, түүнийг эмнэж домнох цэцэн мэргэн арга хийлээ.

	Зэргэлдээ байрнаас Киндэрфатер гэгч бас нэг шижинг олж Тядентэй хамт байрлуулав. Байрны дотор хоёр давхарласан ердийн цэрэг сүлжмэл төмөр ор бий. 

	Тяден, Киндэрфатер хоёрыг нэгийг нь дээр, нөгөөг доор нь унтуулахаар Химмелштос тааруулжээ. 

	Доор нь тааралдсан хүнд базаахгүй нь мэдээж. Гэвч тэд шөнө шөнөөр сольж, доор хэвтэж байсан нь дээр гарч, ийнхүү залхамж хүртэнэ.

	Химмелштос үүнийг өөрөө өөрийгөө хүмүүжүүлэх арга гэж нэрлэжээ. Уул ухаан нь яггүй мэт боловч явуулга нь хорлол юм. Үнэндээ тэр хоёр залхуу хойргоосоо тэгж байсан биш болохоор тус нэмэр болсонгүй нь харамсалтай. Тэд нарын зэвхий даасан арьсны нь өнгийг харахад ч тодорхой билээ. 

	Яваандаа аль нэг нь шалан дээр унтдаг боллоо. Ханиад хүрэхэд ч амархан байв. 

	Энэхэн зуур Хайе бидний хамт суулцлаа. Тэр намайг ширтэн нүдээ ирмэж том сарвуугаа үрчинэ. Бид нар түүнтэй хамт цэргийн амьдралын хамгийн сайхан гэсэн өдрүүдийг өнгөрүүлсэн билээ. Энэ нь фронтод явахын урьд үдэш юм сан. Бид нарыг дээгүүр зиндааны хороонд хуваарилсан боловч хувцас хэрэглэлийг өгөх нэрийдлээр буцааж авчрав. Тэгэхдээ шинэ цэргийн байранд бус өөр хуаранд авчирлаа. Дараа өглөө нь бид эртлэн мордох ёстой байв. Үдшээр Химмелштостой тооцоолох гэж цугларлаа. Хэдэн долоо хоногийн өмнө бид үүний тухай тангарагласан юм. Кропп, дайн дуусмагц шуудангийн газар алба хааж, Химмелштосыг дахиад шуудан зөөгч болохоор нь түүний дарга нь болж захирч байхаар бүр холын төлөвлөгөөтэй байжээ. Тэгээд түүнийг хэрхэн захирч байхаа бахархан дүрсэлдэг билээ. Ийм ч учраас Химмелштос биднийг бөхийлгөж үл чадна. Эрт орой хэзээ боловч бидний гарт нэг орох бөгөөд, арга барагдахад дайны дараа ч атугай гэж үргэлж санана. 

	Дав даруйд түүнийг олигтойхон балбах сан. Биднийг тэр олж танихгүй бол юу л бол оо аж. Тэгээд ч бид маргааш эрт явчихна. 

	Түүний үдэш бүр очдог дарсны газрыг бид мэднэ. Тэндээс хуаран хүртэл тэр, харанхуй бөгөөд, засагдаагүй замаар явах болно. Тэнд чулуун овооны ард бид нуугдан хүлээв. Би нэг хөнжлийн даавуутай. Ганцаараа ирдэг бол уу гэж бид чичирч дагжсаар хүлээв. Гэнэт түүний алхааг сонслоо, өглөө бүр хаалга нээгээд «босоцгоо» гэж бархирдаг тул түүнийг танина. 

	— Ганцаараа юу? гэж Кропп шивнэв. 

	— Ганцаар, гээд би Тяденгийн хамт овоолоотой чулууг тойртол түүний суран бүсний арал хэл гялалзав. Химмелштос багавтар халамцаад, хөгжөөнтэйхэн дуу аялж санамсаргүй өнгөрөн явлаа. 

	Орныхоо даавууг барьж очин бид сэм дохилцоод, түүний толгой дээгүүр мухлайдан авав. Тэр цагаан уутан дотор байгаа мэт гар нь хөдөлж чадахгүй зогсов, дуулахаа ч болив. 

	Асар удалгүй Хайе Бестхүс хүрч ирлээ. Гараа алдлан биднийг гэдрэг түлхэх нь түрүүлж гар хүрэхийг хүссэн бололтой. Тавлуухан зогсож аваад гэрлийн дохио шиг урт гар, үхэр цохиж баймаар хүрз шиг том нударгаараа цагаан уут дээр цохиж алдав. 

	Химмелштос таван метрийн тэртээ дунгуйлдан унаад бархирлаа. Энэ талаар бид хэдийний болгоомжилж нэг дэр авчирсан юм. Хайе доош сууж өвдөг дээрээ дэрээ тавиад толгойг нь тэвэрч амыг нь таглатал, бархирах дуу ч тасарлаа. Хайе хааяа нэг амьсгаа түүнд авуулна. Хоолой нь шахагдан сааралтаж ирснээ дуу нь шингэрээд, дахин нам гүм болов. 

	Тяден шазуураа зууж Химмелштосын өмдний товчийг тайлж нүцгэлэв. Тэгээд гар хүрч эхэллээ.

	Ёстой догь үзэгдэл боллоо. Химмелштос газар хэвтэж, Хайе түүний дээгүүр бөхийж, толгойг нь өвдөг завсраа хавчуулаад, шулам шиг аймшигтай царай гарган, амаа алд дэлэм ангайж, Химмелштосын сариу хөлийн гадуурх судалтай дотуур өмд нь чичгэнэн, түүний дээр эцэж цуцахыг үл мэдэгч Тяден түлээ хагалж байгаа мэт балбана. Түүнийг хүчээр зайлуулж оронд нь бид ээлж дугараагаар орох хэрэгтэй байлаа. 

	Гэтэл Хайе, Химмелштосыг хөл дээр нь зогсоож, шувтарга болгон хувийнхаа шанг хүртээж, тэнгэрээс од шүүрэх гэсэн шиг урт гараа даллан ирж алгадсанд, тэр өөдөө харж унав. Хайе түүнийг дахин босгож дээд зэргийн мэргэнээр зүүн гараараа алгадав. Химмелштос орилон чарлан мөлхөнө. Шуудан зөөгчийн гувруу болсон бөгс сарны гэрэлд тод харагдана. 

	Бид гүйлдэн далд орлоо. Хайе эргэн харж өшөө өвөрлөсөн шинжтэй заналхийлж:

	— Өшөөгөө авах гэдэг чинь олгойтой цус болгоно гэсэн үг гэж шүд зуун өгүүлэв. 

	Үнэндээ Химмелштос баярлах ёстой. Түүний үгээр бол, нэг нь нөгөөгөө сурган хүмүүжүүлэх ёстой гэдэг билээ. Ийм ч учраас өөдөө хаясан чулуу өөрийн толгой дээр ойчно гэдэг болжээ. Бид ч гэсэн түүний аргыг сайн суралцсан шавь нар нь юм. 

	Чухам хэнд талархал хүргэхээ тэр яахин мэдэх аж. Түүний хожоо нь орны даавуу л байжээ, хэдэн цагийн дараа харахад даавуу алга болсон байлаа. 

	Энэ үдшийн болсон явдлын үнэнхүү утга чанар бол маргааш нь бид эрдүүхнээр фронт тийш явахад оршжээ. 

	Битүү сахлаа салхинд намируулсан нэгэн өвгөний сэтгэл нь хөдлөн, биднийг залуу баатруудад тооцож билээ.

	
IV

	Бид тэргүүн эгнээнд эсэргүүцэн байлдахаар явах боллоо. Харуй бүрий болох үеэс ачааны нүсэр том машинууд цувралдан хүрч ирэхэд түүн дээр бид үсрэн гарлаа. 

	Бүгчимхэн үдэш байсан бөгөөд бид нар харуй бүрийд халхлагдаж тавлагхан байцгаав. Уул харанхуй бидний харьцааг хүртэл хооронд нь ойртуулж, харамч Тяден хүртэл надад нэг янжуур асааж өглөө. 

	Бид суухын аргагүй бие биедээ шахцалдан зогсоно. Бас тэгээд ийм давчуу зайд байцгааж дасаагүй байсан юм. Мюллер өнөөдөр шинэ гутлаа өмссөн болохоор ойрд үзэгдээгүй тун сайхан ааштай байв. 

	Моторын дуу хүнгэнэж, ачааны машинууд тачигнан хурдална. Зам эвдэрч хааяагүй нүхнүүд бий болжээ. Гэрэл гаргаж болохгүй тул донсолгоонд нь ойчихгүйн эрхээр доош болцгооно. Энэ ч биднийг төдий л сандаргасангүй. Гагцхүү дайны талбарт ямар аймшигтай зүйлтэй тулгардаг бол гэдэг бодол бид бүхнийг эзэмшинэ. Өрөөсөн гар хугарах бол гэдсэндээ нэг нүх гаргуулснаас дээр бөгөөд харин зарим нь гараа хугалуулчихвал гэртээ харих завшаан тохиолдох ч юуны магад тул түүнийг хүснэм. 

	Бидний хажуугаар зэвсгийн урт цуваа хөвөн их л яаруу бололтой биднийг гүйцэж өнгөрнө. Бид шог үгс бархирна, тэд ч мөн хариу хэлнэ. 

	Тэртээ өмнө нэг өндөр чулуун хэрэм харагдах нь замын хажууд байгаа байшингийн хашаа бололтой. Би гэнэт чих тавьж чагналаа. Эндүүрэв үү? Үгүй ээ, галууны гангар гунгар хийх дуу яах аргагүй дахин сонслоо. Тэгээд би Катцинский өөд харав. Тэр ч намайг ширтэхэд бид бие биеэ харилцан ойлголцов. 

	— Кат аа! Би тогоо тослох чимээ авлаа... гэхэд тэр толгой дохиж: 

	— Эргэх замдаа учрыг нь олчихъё, би дөнгөнө шүү гэв. Кат дөнгөлгүй яах вэ. Тэр хорин километрийн орчин тойронд галууны хөлийг андахгүй л дээ. 

	Ачааны машинууд их бууны талбарт хүрч ирлээ. Агаарын довтолгооноос их буугаа ногоон навчаар далдалсан нь цэргийн баяраар босгодог навчин овоохой мэт ажээ. Энэ навчнуудын дотор зогсоо зайгүй олон их буунууд байгаагүй сэн бол цэнгэлтэй бөгөөд амгалан тайван харагдах сан.

	Зэвсгийн утаа манан будантай холилдон агаарыг зууралдуулж, дарийн тортог гашуунаар амтагдана. Буудлага нүжигнэн сум дэлбэрэхэд бидний машин намалзан, цуурай нь хойно хойноосоо дүнгэнэн, юм бүхэн дайвалзах шиг болно. Бидний царай өөрийн эрхгүй хувирчээ. Бид халз байлдахаар ирээгүй боловч фронтын хүрээнд байгаа шүү дээ гэдэг бодол хүн бүрийн царай дээр илхэн харагдах билээ. 

	Энэ ч бас аймшигтай явдал биш. Энд олон удаа ирсэн бид мэтийх нь чих дүлий юм шиг болжээ. Гагцхүү шинэ цэргүүд л сандарч тэвдэх тул Кат тэднийг тайвшруулж, 

	— Энэ дуугардаг бол 30 миллиметрийн их буу, сонсоцгоо буудлаа, одоохон дэлбэрнэ гэнэ. 

	Гэвч дэлбэрэлт бүрийн бөглүү нүсэр дуу бид нарт үл сонстон фронтын хавтгайрсан нүргээн дунд замхрах ажээ. 

	Кат чагнаснаа

	— Өнөө шөнө бидэнд нэг юмны амтыг үзүүлэх гээд л байгаа юм гэхэд бид бүгдээрээ чих тавин чагнав, фронт дээр үнэхээр түгшүүртэй байлаа. 

	— Томми нь буудаж байх шив гэж Кроппыг хэлэхэд бид сайтар чагнавал, буудах нь андашгүй тодхон сонсогдоно. Энэ нь английн их буунууд бөгөөд манай зурвасаас баруун тийш байгаа билээ. Одоо тэд нар нэг цагийн урьд эхэлжээ. Бидэнтэй байлдахдаа яг арван цагт л эхэлдэг сэн. 

	— Үгүй эд чинь юу болов оо, цаадуулын чинь цаг нь түрүүлж яваа юм болов уу? гэж Мюллер бархирав. 

	— Амтыг нь үзүүлэх гээд л байгаа юм гэж би та нарт хэлээгүй бил үү, миний яс янгинаад байх чинь гээд. Кат дал мөрөө хавчив. 

	Бидний хажууханд их бууны сум гурван удаа шуугин ирэв. Сумны гэрлийн туяа будан дундуур ташуу тусаж нүргээнтэйеэ пижигнэнэ. Бид даарч дагжиж байвч, маргааш эрт байрандаа буцаж очих тул баяртай байлаа. 

	Бидний царай ердийн байдлаасаа цонхигор ч биш улаа бутарсан ч биш бас хэт сэрэмжтэй ч бус бүр хээгээ алдаж унтаж байгаа ч биш байдалтай байв. Гэлээ ч гэсэн арай л өөр болжээ. 

	Бидний цус маханд маш ойр дотнын нягт авцалдаа буй боллоо. Энэ бол хоосон яриа ч биш, үнэн бодит зүйл юм. Харин чи фронт дээр байгаа биш үү гэдэг бодол мөнөөх авцалдааг замхруулна. 

	Анхны бөмбөг исгэрэн шуугих тэр үес, их бууны дуу агаарыг сийчин, гэнэт бидний судсанд, бидний гарт, бидний нүдэнд нэгдмэл мөрөөдөл соргог сэрэмжтэй, ухаалаг байх гайхамшигтай мэдрэл төрнө. Нэг мэдэхэд бүх бие цогцос агшин зуур юунд ч бэлхэн болов. Фронтын зүгээс бүхнийг донсолгон чичрүүлэгч агаар бидний зүг сэмхнээ урсах буюу эсвэл фронтоос өөрөөс нь хурц цацраг туяа цацарч, бидний мэдрэлийг цочоож байх шиг надад олонтоо санагдлаа. 

	Байлдааны талбар тийш зүглэх бүр жирийн цэргүүд бидэнд уруу царайлах юм уу, хөгжөөнтэй байх явдал нэгэн хэвээр дахин давтан тохиолдоно. Тэгээд эхний хамгаалах байр хүрмэгц, бидний ярианы өнгө өөр болж эхэлнэ. 

	«Юмны амт үзүүлэх гээд байгаа юм» гэж Кат нийтийн байрны дэргэд зогсож байгаад хэлсэн сэн бол өөр хэрэг, харин энэ үгийг энд хэлсэнд сарны гэрэлд хүйтэн жадны ир гялалзан жихүүцүүлэх шиг, бидний ухаан бодлыг хурц мэсээр сийчих мэт өөрийн эрхгүйгээр далд утгатай сэрлийн зөн бэлгэ тийш дуудна. 

	Бидэнд юмны амт үзүүлэх юм болов уу, эсвэл бидний амьдралын дотоод нууц хөндөгдөн, өөрсдийгөө өмгөөлөн өндийж ч магадгүй юм даа. 

	 

	* * *

	 

	Манай цуваа сийрэгхэн ойн дундуур явж, хээрийн гал тогооны дэргэдүүр өнгөрөв. Ойн ард бид бууцгаалаа. Ачааны машинууд ч буцав. Тэд маргааш үүрийн гэгээ орохын өмнө ирж биднийг авах аж. 

	Нуга дээгүүр тунасан дарийн утаа манантай нийлж сугаар татмаар харагдана. Түүн дээр сарны гэрэл тусч, замаар цэргүүд цувна. Төмөр малгай нь сарны гэрэлд бүдэгхэн гялбана. Цагаан манан дотроос зөвхөн хүний толгой, бууны гол төмрүүд цухалзаж, толгой нь дохих шиг, бууны гол төмөр нь найгах мэт санагдана. 

	Цаашлах тутам манан замхарч толгойны дүрс тодрон цэрэг цамц өмд, гутлууд манан дотроос сүүнд умбаад гарсан мэт ажээ. Тэгээд жагсаал хэлбэрээ оллоо. Цэргийн жагсаал чигээрээ урагшилна, дүрсүүд нь хамтран шаантаг мэт харагдах бөгөөд ганц нэгээр хүмүүсийг олж харах аргагүй болж, манан дундаас цухалзаж байсан толгой ба буунууд гайхаш төрөм, ганцхан том хар шаантаг болон урагш тэмүүлнэ. 

	Хөндлөнгийн замаас хөнгөн их буу, зэр зэвсэг ачсан тэрэгнүүд орж ирэв. Морьдын нуруу сарны гэрэлд гялалзан хөдөлгөөн нь гоё сайхан бөгөөд, толгойгоо хаялж, нүд нь гялганана. Зэр зэвсэгтэй ачаа сарны гэрэл туссан байгалийн наагуур далд орлоо, морь унасан төмөр малгайтай цэргүүд балар цагийн баатрууд шиг сониучхан харагдана. 

	Бид эсэргүүцэн байлдах ангийн агуулах дээр очив. Зарим хэсэг нь үзүүрийг нь тахийлгаж шовхолсон төмөр гадас мөрлөж явна. Нөгөө хэсэг нь хуйлаастай өргөст төмөр утсыг төмөр сараагаар дамнажээ. Бид цааш явлаа. 

	Үүнийг авч явах гэгч тааламжтай биш болоод хүнд байлаа. 

	Газар дэлхийг цөмийг онгилжээ. Түрүүлж яваа хүмүүсээс дамжуулан «анхаар» зүүн гарт бөмбөгний нүх, «болгоомжил» эрэг ганга байна гэж мэдэгдэнэ. 

	Нүд цавчилгүй ширтэж, биеэ дааж ядан яваа хөл, тулж яваа модоороо газар тэмтэрнэ. Цуваа гэнэт зогсож, урдах хүний үүрч яваа өргөст утсанд нүүрээ уруулаад хараал тавина. 

	Хэдэн эвдэрхий тэрэгний дэргэд очив. Тамхи татах исгэрэх явдал үл болно гэдэг шинэ тушаал өглөө. Бид окопт тулж иржээ. Биднийг явсаар байтал бүр харанхуй болж, хэсэгхэн ойг тойрч өнгөрөхөд фронтын зурвас бидний өмнө тулгарав. 

	Тэнгэрийн хаяа нэг захаасаа нөгөөг хүртэл ер бусын содон өнгөөр улайран туяарчээ. Түүний тал бүрээс нь их бууны гал зогсоо зэхээгүй нэвтэлнэ. Гэрэлтүүлгийн мөнгөлөг ба улаан бөмбөгнүүд огторгуйн гүнд харваж дэлбэрэхдээ цагаан, ногоон, улаан однуудаар бороо орох лугаа адил асгарна. Заримдаа францын гэрэлтүүлэгч ракетууд дээшээ харвагдаж, бяцхан цагаан торгон шүхэр тэд аажмаар газар дээр бууна. Тэдний нөлөөнд орчин тойрны газар өдөр шиг гийгүүлэгдэж, биднийг хүртэл гэрэлтүүлээд сүүдрийг маань газар дээр тодхон тусгана. Тэр ракетууд агаарт хэдэн минут хэртэй болоод шатаж дуусна. Асар удалгүй дахиад л ракетууд хааяагүй харвагдан ногоон, улаан, хөх өнгөөр бутарна. 

	Кат

	— Золгүй явдал болох нь дээ гэв. 

	Их бууны дуу аянгын дуу мэт нүжигнэн үргэлжлэх боловч сүүлд нь ганц нэг хэсгээр дуу гарна. Пулемётын тачигнах хахир дуу сонстоно. Бидний дээгүүр үл үзэгдэх боловч, улих, исгэрэх, шуугих дуугаар агаар дүүрчээ. Эд бүгд жижиг бууны дуу аж. Энэ завсар их бууны баргил дуу сонстож, бидний ар талд нэлээд зайтайхан хүнд хэлтэрхийнүүд унана. Тэр нь сөөнгө бөгөөд холдож буй ороо нь орсон бугын урамдах адил дуугарч, улих исгэрэх жижиг буун дуунаас тэртээ дээгүүр алслан замнана.

	Хав харанхуй огторгуйг пуужингийн гэрлээр бэдэрч эхэллээ. Түүний туяа, үзүүр нь нарийсан харагдах аварга том шугамаас ялгалгүй. Нэг нь үл хөдлөн зогсох бөгөөд бага зэрэг чичирнэ. Тэрхэн зуур бас хоёр дахь гэрэл тусч зөрөлдөхөд, бяцхан хар шавж үзэгдээд, зугтахыг оролдоно. Энэ нисэх онгоц аж. Гэрлийн туяанд төөрөгдөн, чиглэлээ алдаж, гялбан унана. 

	Бид төмөр гадаснуудыг хооронд нь жигдхэн зайтайгаар газарт хатгав. Гогцоорон хуйлсан өргөст төмөр торыг хоёр цэрэг дамжлан, бусад нь сунган задална. Урт өргөс нь шавааралдсан үнэхээр ярвигтай тор билээ. Үүнийг би задалж сураагүй болохоор гараа нэлээд их урдаг байв. Хэдэн цагийн дараа дуусахшуу юм болсон ч биднийг авах ачааны машин иртэл бас л нэлээд хугацаа байв. Ихэнх маань хэвтэж унтав. Би ч гэсэн унтах гэж оролдлоо. Гэвч хэт сэрүүхэн байлаа. Далайд ойрхон байгаа учраас сэрүү татаад амархан сэрнэ. 

	Нэг мэдэхэд би бөхөөр унтжээ. Гэнэт намайг хүчтэй нудармагц сэрвэл би чухам хаана байгаагаа ч мэдсэнгүй. 

	Миний нүдэнд однууд, ракетууд тусгагдаж, энэхэн зуур надад баяр ёслолын үеэр тохитой сайхан цэцэрлэгт унтаж байгаа юм шиг сэтгэгдэв. Өглөө, үдшийг ч ялгаж үл мэднэ. 

	Өглөөний цагаан мананд өлгийдүүлсэн мэт хэвтэж асар удалгүй сонсогдох төрөлх гэр орныхоо энхрий зөөлөн үгийг хүлээж байх шиг ч санагдана. 

	Би уйлаагүй байх аа? Би нүдээ гараараа илж үзэв. Яасан хачин юм бэ? Би чинь нялх хүүхэд гэж үү? Арьс минь нимгэн зөөлөн... ингэж хоромхон зуур болмогц би Катцинскийн барааг танив. 

	Тэр хөгшин цэрэг чимээ анир ч үгүй сууж үнс дардаг тагтай гаансандаа тамхи татаж сууснаа миний сэрэхийг мэдмэгц

	— Чамайг сайн нудрав уу хө, ердийн шатаагч сум билээ, тэр бутны орчим уналаа гэв. 

	Би өндийж суув. Надад тун сүрхий ганцаардмал байдал төрнө. Кат миний дэргэд байсан нь яамай даа. Тэр фронт тийш бодлогошрон ширтэж байснаа:

	— Хэрэв амь насанд минь аюултай биш сэн бол, сайхан галын наадам сан гэв. 

	Бидний ард сум дэлбэрэв. Хэдэн шинэ цэрэг сандарч босон харайлаа. Удалгүй бас нэг сум бүр ойрхон буув. Кат гаансаа тогшоод:

	— Одоо л гал нээх нь гэтэл галлаж ч эхэллээ. Яаран сандран хажуу тийш мөлхтөл, асар удалгүй нэгэн сум бидний яг дунд буулаа. 

	Хүмүүсийн бархирах дуун сонсогдоно. Тэнгэрийн хаяанаас ногоон гэрлийн пуужин үе үе хөөрнө, чулууны хэлтэрхий шороо мөндөр мэт бууж, сумны хэлтэрхий аймшигтайяа шунгинана. Дэлбэрэх чимээ хэдийнээ намдсан атугай ч буудах ба сумны исгэрэх дуун удтал үргэлжилнэ. 

	Бидний хажууд үхтлээ айсан, олсон саарал үстэй шинэ цэрэг хэвтэнэ. Төмөр малгай нь бөмбөрөн унаж нүүрээ гараараа таглажээ. Би түүнийг өөртөө татан ойртуулж толгойг нь хамгаалах гэтэл тэр өндийж хараад, төмөр малгайгаа түлхэн зайлуулж, хүүхэд мэт толгойгоороо миний суга доогуур шургаж цээжинд минь наалдлаа. Шувтан нарийхан мөр нь чичрэх бөгөөд Кеммерихийн мөртэй яг адил юм шиг санагдана. Би түүнийг хамгаалахын тул төмөр малгайг нь ашиглаж бөгсөн дээр нь халхавч болгон тавив. Энэ бол дэмий маяглаж тэгсэн бус харин бодлоготой байсан юм, учир нь хүний биеийн хамгийн эмзэг газар энд байгаа юм. Бөгсний зузаан махан дээр шархлах юм бол сүрхий их өвдөхөөс гадна бас эмнэлэгт хэдэн сараар элгээрээ харж хэвтэх болно, дараа нь хазгар ч болж магадгүй билээ. 

	Биднээс асар холгүй хүчтэй дэлбэрэлт болж дэлбэрэх чөлөөнд хүний бархирах дуун сонсогдоно. 

	Ашгүй нэг үймээн намдаж, галын чиг бидний дээгүүр өнгөрөн, хамгийн цаадах бэлтгэл анги дээр шилжив. Бид толгойгоо өндийлгөж орчныг ажвал улаан өнгийн гэрэлт пуужин огторгуйд харваж буй нь лав дайралт хийхийн дохио биз.

	Манай хэсэгт нам тайван болоход би сууж шинэ цэргийн мөрнөөс барьж сэгсрээд:

	— Одоо аюул өнгөрсөн жаал минь энэ удаа танагтай өнгөрлөө гэхэд, тэр сандран айсан царайтай эргэж харав. Би түүнд

	— Гайгүй чи дасах болно гэхэд, тэр төмөр малгайгаа олж хараад, авч өмсөв. Аажмаар ухаан орох шиг болсноо, гэнэт нүүр нь гал улаан өнгөтэй болж хувираад царайд нь бачимдах байдал үзэгдэв. Тэр өмднийхөө арыг болгоомжтойхон барьж үзээд намайг ширтэх нь өрөвдмөөр бөгөөд бас ч учрыг даруйхан ойлголоо. Түүнд сүрдэн айх өвчин хүрчээ. Би тэгж бодсондоо төмөр малгайг нь бөгсөн дээр нь барьсан юм биш. Харин би түүнийг аргадаж:

	— Ичих хэрэггүй, чамаас шал өөр хүмүүс хүртэл анхны ширүүн галаар өмдөө дүүргэж байсан нь цөөнгүй юм. Тэр бутны цаана очоод дотуур өмдөө хаяж орхи, тэгээд болох нь тэр гэв. 

	Бутны цаагуур тэр шогшин орлоо. Дуу чимээ намдсаар байвч, бархирах хашхиралдах чимээ хараахан тасраагүй байлаа. 

	— Юу болж байна вэ, Элбэрт? гэж асуухад минь тэр:

	— Зэргэлдээ ангиуд сөрөх цохилтод учирч байх шиг гэв. 

	Бархирах чарлах дуу үргэлжилнэ. Энэ нь лав хүн биш, хүн ингэж муухай бархирахгүй нь мэдээж байлаа. 

	— Шархадсан морьд байна гэж Кат өгүүлэв. 

	Би ер нь морь бархирахыг хэзээ ч сонсоогүй бөгөөд үүнийг итгэхэд ч бэрхтэй биз. Энэ бол зовлонд нэрвэгдсэн хорвоо ертөнцийн гаслал, гаслангийн дундаас шархны халуунд өвчилж буй, хэлье хэлгүй адгуус амьтдын зовуурийн дохио чихнээ хадаж байсан нь тэр ээ. Бидний царай зэвхий дааж сэтгэлийн гүнээ шаналахуйяа уулаас агт моринд хайртай тариачин эр Детеринг босон харайж:

	— Ээ, бузар махчид гэж! Буудаж орхиоч та минь гэв. 

	Их бууны галлах нүсэр чимээ зориуд юм шиг намдаж хөөрхий адгуусны бархирах дуу нь сэтгэл догдлом тод болов. Хүний сэтгэл булаам үзэсгэлэнт намуухан байгалийн дунд, хаанаас энэ дуу ирж буй нь үл мэдэгдэх бөгөөд үл үзэгдэх ад чөтгөр лугаа адил газар тэнгэрийн завсрын хэмжээ хязгааргүй нэмэгдэн тархсаар байх шиг санагдана. 

	Детеринг тэсэж ядан уурсаж:

	— Буудаач ээ, буудаач, чөтгөрт алгадмарууд аа! гэж бархирав. 

	— Урьтаж шархадсан хүмүүсээ авчрах хэрэгтэй гэж Кат өгүүлэв. 

	Бид босож шархадсан морьд олж харахын тул эргэн тойрныг ажив. Тэр морьдыг нүдээр үзэхэд тэсвэрлэхийн аргагүй гунигт дууг нь сонссоноос арай дээр мэт бодогдоно. 

	Майерын дурангаар харахад дамнуурга бүхий хэсэг сувилагч нар болон бараантан нүүгэлтэх хэсэг зүйл үзэгдэнэ. Тэр нь шархадсан морьд ажээ. Зөвхөн түүгээр ч зогсох юм биш, зарим нь цааш шогшиж унаж тусаад, босож давхина. Нэг нь гэдсээ урт гэгч цувуулан давхиж, хөлдөө орооцолдуулан бүдэрч унаад дахин босно. 

	Детеринг буугаа авч мөрлөхөд Кат бууг нь дээш цохиж:

	— Чи галзуурав уу? гэхэд Детеринг чичирч дагжин буугаа газарт хаяв. 

	Бид доош сууцгааж чихээ таглан суулаа. Гэвч мөнөөх л сэтгэл догдлуулсан гингэнэх, гаслах, ёолох дуун яснаа хадах шиг болов. 

	Бид хал үзэж хашир суусан эрийн цээнд хүрсэн эрчүүд боловч хамаг биеийн хүйтэн хөлс өөрийн эрхгүй асгарна. Энэ аймшигт чимээг сонсохгүйн тулд босон харайж хаашаа ч хамаагүй зугтмаар байлаа. 

	Бөөн бараан дундаас дахиад дамнуургатай хүмүүс тодров. Гэтэл ганц нэгэн буун дуу сонстож бөөн хар зүйлүүд өнхрөн унаж сунаж хэвтэнэ. Гэвч бас л арайхан дуусаагүй байв. Хүнд шархандаа шаналан галзуурсан мэт авирлан тарчлах тэр адгуусанд хүн ойртохын аргагүй байлаа. 

	Морьдын нэг нь бүдрэн сөгдөв... буу дуугарч, тэр морь эвхрэн уналаа, бас нэг сүүлчийн морь урд хоёр хөл дээрээ босож хүрд мэт эргэлдэнэ, лав нуруу нь няцарсан байлгүй. Нэг цэрэг гүйн очиж буудахад аажуухан бөгөөд цөхөрсөн янзаар газарт гулсан уналаа. 

	Бид чихээ таглахаа болив. Чимээ ч намдлаа, зөвхөн нэг амьсгалаа хурааж буй мэт урт үргэлжилсэн амьсгаа л агаарт үлджээ. 

	Дахиад л бидний эргэн тойронд сум шунгинах ба өнгө бүрийн од шиг ракет үзэгдлээ, энэ ч тийм аймшигтай биш. 

	Детеринг хажуу тийш хандаж санаа зовуурьтайгаар:

	— Эдгээр адгууснууд ямар гэм хийчих ээ вэ, би мэдэх сэн гэснээ, — Бид над руу ойртож сандрангуй бөгөөд албархуу маягтай дуугаар;

	— Буянт малыг дайнд сүйтгэх гэдэг бол хамгийн шившигтэй хэрэг, үүнийг л та нарт хэлэх гэсэн юм гэв. 

	Бид буцаж явлаа. Машиндаа хүрэх цаг болжээ. Өглөөний гурван цаг болж гэгээ орох янз үзэгдэнэ. Өглөөний сэрүүн цэвдэг салхи нүүрийг илбэж, цэвэр тунгалаг агаараар цээж дүүрэн амьсгална. Бид галуун цуваагаар явсаар нүх, окопуудыг тойрон, манан дотор орлоо. Катцинскийн сэтгэл түгшүүртэй байгаа нь лав муу ёрын дохио биз. 

	— Кат, чи яагаа вэ? гэж Кроппын асуухад

	— Эртхэн гэртээ хариасай гэж бодно гэв. 

	Гэртээ гэдэг нь нийтийн байрыг л хэлсэн аж. 

	— Одоо удахгүй Кат аа! гэхэд

	— Мэдэхгүй, мэдэхгүй гэж уцаарлав. 

	Бид нар урт шуудуугаар явсаар нугад хүрлээ. Хэсэгхэн шугуй нүдэнд тусаж эндэх газрыг бид алхам бүрд андахгүй болжээ. Мөнөөх анчдын булшны газрын хар загалмайтай тавцан харагдана. 

	Энэхэн агшинд бидний ард дахин исгэрч, тэсрэх дэлбэрэх дуу үргэлжлэв. Биднийг бөхийж явтал, өмнөхөн минь зуугаад метрийн зайтай тэнгэр тулсан гал өөдөө харвав. Минутын дараа хоёр дахь дэлбэрэлт болж ойн дотроос хэсэг модтой газрыг хөрсөөр нь онгилон авч гурав-дөрвөн мод агаарт цойлон зомгол боллоо. Уурын зуухны хүчит даралтад ус исгэрэх шиг дараах гранатууд залгаж хүчит галлалт шуургалав.

	— Нуугдацгаа! Далдалцгаа! гэж хэн нэгэн хүн бархирна. 

	Нуга нь нуугдах газаргүй бөгөөд ой бас хэт хол аюултай байв. Ганцхан халхавч болох зүйл бол хүүр оршуулах газар дахь булшнууд юм. Бид харанхуй дунд бүдэрч таварцагласаар товцог бүрд хачиг лугаа адил нэг нэгээр наалдлаа. 

	Хэдхэн секунд болсон бол хожимдох байжээ. Биднийг хүрээлэн барьсан мод үзэгдэхгүй харанхуйн дунд ямар нэгэн галзуурсан мэт хөдөлгөөн үймэлдэнэ. Харанхуй шөнөөс илүү бүрхэг харанхуй биднийг бүрхэж, толгой дээгүүр довтлон өнгөрөв. Дэлбэрэлтийн гал хүүр оршуулах газрыг гэрэлтүүлнэ. 

	Гарах зам бүхэн хаагджээ. Би зориглон дэлбэрэх галын гэрэлд нугыг харвал тэндээс буудлагын сум давлагаалах далайн сүрт мандал лугаа адил оволзоно. Түүнийг гатлан гарахыг бодохын ч хэрэггүй байлаа. 

	Биднийг харсаар байтал, саяын жижигхэн ойг зомгол, зоргодос болгон газарт булшиллаа. Бид энэ хүүр оршуулах газар хүлээх хэрэгтэй болов. 

	Бидний өмнөхөн газар хагарч, бөөн бөөн шороо цацалж доош мөндөр шиг бууна. Миний бие доргиж, цамцны ханцуйг сумны хэлтэрхий урж орхив. 

	Гараа атгаж үзвэл өвдсөнгүй. Гэвч үүгээр би тайвширсангүй. Учир нь шархлахад хэзээд хожим нь өвчилдөг билээ. Гараа тэмтэрч үзэхэд минь зурагдсанаас биш бүтэн байлаа. Гэтэл толгойн тус газар нэг юм тасхийх шиг болмогц ухаан балартан нүд бүрэлзэв. Ухаан алдаж л болохгүй юм шүү гэдэг бодол агшнаа төрж секунд хэртэй дотор манагалзсан авч дахин сэргэлээ. Миний төмөр малгай дээр бөмбөгний хэлтэрхий цохиж тэр маань холоос ирсэн учир малгайг нэвтэлж чадсангүй. 

	Нүдэндээ орсон шороог арчиж харвал миний өмнөхөн нэг том нүх буй болсон бололтой боловч нүд бүрэлзээд би түүнийг сайн харж чадсангүй. Сум нэг нүхэнд дахиж буух нь ховор учраас би түүнд орох гэж усанд сэлж буй загас адил элгээрээ хурдлан гулсав. Буун сум дахин исгэрэхэд би эвхэрч, бөөн шороонд наалдаж, далдлах юм эрвэл зүүн гарт ямар нэгэн юм тохиолдлоо. Түүний хажууд наалдвал, тэр юм надаас зайлсхийсэнгүйд миний сэтгэл жаахан тайвширлаа. Газар дэлбэрч нүсэр дуу чихэнд хадна. Би нэг юмны доогуур шургаж, дээгүүрээ халхавч хийлээ. Энэ нь банз, цэмбэ байсан бөгөөд, дээрээс булж байгаа бөмбөгний хэлтэрхийнүүдэд арга барсан хамгаалалт байлаа. 

	Нүдээ нээвэл, миний хуруунууд ямар нэгэн хүний ханцуйтай гарыг барьжээ. Шархадсан хүн юм болов уу гэж бодоод түүнийг дуудвал хариу алга. Мэдээжийн тэр үхсэн байгаа биз. Гараа нааш сугалбал банзны өргөс хатгаж, хүүр оршуулах газар байгаагаа саналаа.

	Гэхдээ галын хүч юунаас ч аюултай үе байв. Би сүнсээ зайлтал айж улам цааш мөлхөж дотроо хүүртэй нэгэн авсан доогуур шурган өөрийн биеийг хамгаалав. 

	Миний өмнө их бууны сум дэлбэрснээс тогтсон нэгэн нүх харагдахад дотроо багцаалж ганцхан үсрээд орчихмоор бодлоо. Гэтэл нэг хүн миний нүүр лүү цохиж, хүзүүгээр минь тэврэхэд, бурхан минь авсан доторх хүүр маань сэрсэн юм биш байгаа гэх шиг айн бодтол, түүний гар намайг сэгсрэхэд гялсхийх гэрэлд эргэж харвал Катцинскийн царай үзэгдэж амаа том гэгч ангайн бархирахад би юу ч сонссонгүй, тэр намайг нудачна. Тэр ойртож, нүжигнээн агшин зуур намдахад түүний дуу надад дуулдахчаа болж тэр:

	— Хий, амьсгалах хий, цаашаа хэлээрэй гэв. 

	Би хорт утааны багаа шувт татаж гарлаа. Надаас асар холгүй нэг хүн хэвтэж байлаа. Би хорт хийнээс өөр юу ч бодсонгүй, үүнийг тэр хүн мэдэх ёстой: хий - амьсгаалах хий! гэж бархирч гулссаар би түүнд ойртож, багынхаа савраар цохивол, тэр ажиг ч үгүй, дахиад, бас дахин цохилоо. Тэр зөвхөн л бөгтийнө. Энэ нь нэг шинэ цэрэг байсан юм санж. Миний сэтгэл түгшин Катыг харвал тэр хорт утааны багаа өмсжээ. Би өөрийнхөө багийг өмсөх гэтэл төмөр малгай минь хажуу тийш ойчингуутаа нүүрийг минь зурчхав. Би саяын хүн дээр очмогц гарт минь яг түүний хорт утааны баг баригдаж багийг нь гаргаж түүнд өмсгөхөд тэр ч өөрөө тусаллаа. Би ч түүнийг тавиад нүхэнд үсрэн орлоо. 

	Хийн бөмбөгний дэлбэрэх бүдэг дуу их буун сумны дэлбэрэх дуутай харшилдан бас чөлөөнд нь хонхны дуу хонгинох нь «хий-хий-хий» гэж газар сайгүй мэдэгдэх дохио байлаа. 

	Миний ард ямар нэг юм, хоёр гурав дахин унаж ирмэгц амьсгаанд цантсан багынхаа шилийг арчиж, харвал Кат, Кропп, бас нэг хүн байв. Нүхэн дотор дөрвүүлээ хүнд аймшиг дунд хэвтэж, аль болохоор бага амьсгалахыг хичээнэ.

	Эхний энэхэн мөчид амьдрах уу, үхэх үү гэдгийг гагцхүү цэврээр амьсгалуулагч ачит баг л шийдвэрлэх байв. Эмнэлгийн газрын аймшигтай үзэгдлүүдийг би сайн мэднэ ээ, хорт утаанд хордсон хүн олон хоног үхлүүт тарчилж, амьсгаа нь хаагдан, түлэгдсэн уушгины хэсгүүд дээр бөөлжиж байгаад л үхдэг юм. 

	Би багынхаа хамгаалагч хавхалга дээр дарж байгаад болгоомжтой амьсгалав. Асар удалгүй хорт утааны үүл газар дээр нэвсийн тунарч нүх бүгдийг дүүргэлээ. 

	Тэр утаа асар том бөгөөд нялцгай биет амьтан лугаа адил бидний нүхэнд мөлхөн орж ирэх шиг сэтгэгдэв.

	Хорт утаа их тунасан энэ нүхэнд хэвтэж байснаас дээш гарсан нь дээр бус уу гэж би Катыг ёвров. 

	Гарч амжаагүй байтал галын мөндөр дахин бууж эхэллээ. Энэ удаа зөвхөн их бууны дуу нүжигнэх бус харин газар дэлхий өөрөө тэр чигээрээ давлагаалан донслох шиг болов. 

	Гэтэл нүсэр их дуун гарч, нэг хар юм бидний дэргэд шуугин ирж тар нярхийн унасан нь өөдөө шидэгдсэн авс байжээ. 

	Катын хөдлөхийг би олж хараад мөлхөж хүрвэл мөнөөх авс бид гурвын хамт нүхэнд байсан үл таних цэргийн алдалсан гар дээр бууж гэмтээжээ. Тэр хүн нөгөө гараараа хорт утааныхаа багийг тайлах гэтэл нь Кропп амжиж түүний гарыг барьж аваад ар дээр нь нугалж хөдөлгөсөнгүй. 

	Кат бид хоёр шархалсан гарыг нь авсан дороос гаргах гэж оролдлоо. Авсны таг эвдрээд сул болсон тул бид амархан салгаж доторх хүүрийг гаргаж шидвэл нүхэнд өнхрөн орлоо. Тэгээд бид авсны ёроолыг өргөх гэж оролдов. 

	Аз болоход мөнөөх хүн ухаан алдсан тул Альберт бидэнд туслах болов. Одоо бид санаа шулуухнаар чадлынхаа хэрээр шаламгайлан ажиллатал, хүрзний хүчинд хөшигдөн авс санаа алдаж буй мэт хяхнаад сууринаасаа ховхров. 

	Гэгээ орлоо. Кат авсны хэлтэрхийг авч, мөнөөх цэргийн хугарсан гар доор тавьж боохоор бид хувь хувийнхаа боолтын хэрэгслийг тусалцгаав. Одоохондоо үүнээс илүү яаж ч чадсангүй. 

	Миний толгой хорт утааны баг дотор дүйрч, хагарахад тун ойрхон янгинана. Уушги их л хүчлэн амьсгаалж, үргэлж мөнөөх халуун амьсгалаа дахин дахин сольсоор, чамархайны судас гүрэлзэн жаахан л удвал бүтэж үхэхэд хялбархан байв. 

	Зэвхий саарал гэрэл нүхэнд тусч хүүр оршуулах газар дээгүүр сэрүүн салхи сэвэлзэнэ. Би нүхний ирмэгээр мөлхөв. Булингарт мананд миний өмнө хүний тасархай хөл хэвтэх бөгөөд гутал нь бүтэн байлаа. Энэ агшинд би юм бүхнийг тов тод харж байв. Хэдэн метрийн цаана нэг хүн өндийх шиг болоход би шилээ арчивч, сандарснаас болж, нүд бүрэлзэх ажээ. Би түүнийг сайтар ажиглан ширтвэл тэр хүн хорт утааны баггүй байлаа. 

	Хэдэн секунд хэртэй хүлээвээс тэр унаж тусахгүйгээр үл барам газар шагайж юм эрж буй бололтой хэд алхана. 

	Салхи хорт утааг тонилгон замхруулаад, агаар цэмцийн цэвэртжээ. Би ч хахаж цацсаар багаа тайлмагц унав. 

	Цээж минь цээлийн усны долгио мэт сэрүүн тунгалаг агаараар дүүртэл гэнэт харанхуй долгионд цохигдон нүд бүлтрэх шиг болж ухаан минь балартав. 

	Дэлбэрэлт намдахад би нүх рүү хандаж бусдыгаа даллав. Тэд нар авирч гарч ирээд багуудаа тайлцгаав. Бид шархадсан хүнээ өргөж, нэг нь гэмтсэн гарыг нь барьж бүдэчсээр цаашиллаа. 

	Хүүр оршуулах газар үнсэн товрог болж, газар сайгүй хүний хүүр болоод авснууд цацагджээ. Тэдгээр хүүрүүд бас дахин нэг удаа алуулж, сэг бүр бидний амийг аварлаа. 

	Хашаа хүрээ нь хэмхэрч, хажуугаар нь өнгөрсөн байлдааны нарийн төмөр замын гол шугам нь сууринаасаа хөндийрч махийсан үзэгдэнэ. Бидний урд нэгэн хүн хэвтэж буйг хармагц бид зогсож, ганцхан Кропп шархадсан хүнийг авч цааш явав. Тэр хүн нэгэн шинэ цэрэг болохыг мэдэж сайтар ажиглаваас түүний гуя цусаар будагдаж, тэнхээ тамир алджээ. Би өөрийнхөө дашмагт үлдсэн цайтай дарснаас өгөх гэтэл Кат хориглон миний гарыг барьж түүн рүү бөхийж:

	— Нөхөр минь чамд энэ аюул хаа тохиолдов? хэмээн асуухад сайх эр нүдээ зөвхөн нээж харах боловч үг ярих тэнхээ түүнд алга ажээ. 

	Бид болгоомжтойхон өмдийг нь хайчлахад тэр ёолно. 

	— Зүгээр зүгээр, одоохон зүгээр болно гэлээ. Хэрэв тэр гэдсээрээ шархадсан бол юм ууж болохгүй. Тэр огиулаагүй нь сайн талтай. Бид түүний гуяыг нүцгэлж харвал ясны хэлтэрхийнүүдтэй холилдсон нялцгай нөж л болжээ. Бас үе нь тааралдаж хэмхэрсэн тул энэ залуу хэзээ ч явж чадахгүй болжээ. 

	Би нойтон хуруугаар чамархайг нь илээд, цайтай дарснаас нэг балгуулав. Нүд нь хөдөлж эхэллээ, энэ зуур бид баруун гараас нь цус гоожихыг ажив. 

	Кат хоёр шархны 2 хэсэг боодол гаргаж аль болохуйц өргөн болгож шархыг боолоо. Би дээгүүр нь ороох даавуу бөсийн зүйл эрэв. Ийм учраас шархтан хүний өмдний гуяыг нэмэн цуулж, дотуур өмднөөс нь авах гэтэл түүнд дотуур өмд байсангүй. Сайтар ажиглан харвал харин хуучин танил, олсон саарал өнгийн үстэй залуу маань байлаа. 

	Энэ завсар Кат үхсэн хүний халааснаас нэг ширхэг багц шархны боодол олж, шархыг нь аяархан гэгч боолоо. Биднээс нүд үл салган хүнийрхүү янзтай ширтэж байгаа залууд би:

	— Бид дамнуурга олж ирье гэвэл тэр маань уруулаа нээж ядан шивнэж:

	— Эндээ байгаач гэхэд нь Кат

	— Бид удахгүй шүү дээ, чамайг авч явах дамнуурга олъё гээд бидний явахад хэлсэн үгийг ойлгож буй эсэхийг мэдэхэд бэрхтэй. 

	Энэ залуу бидний хойноос нялх хүүхэд шиг өрөвдөлтэйгөөр ширтэж:

	— Бүү яваач гэхэд

	Кат эргэж харснаа шивнэн

	— Энэ зовлонгоос түргэн ангижруулахын тулд гар буу хэрэглэвэл яасан юм бэ? Залуу хүү тээврийг нь тэсвэрлэж чадахгүй, тэгээд хэдхэн хоногоос хэтрэхгүй. Гэтэл түүний одоо хүртэл амьдарч өнгөрүүлсэн нь - түүний үхэхийн өмнөхтэй зүйрлүүлэхэд юу ч биш юм. Одоо тэр мэдээ алдсан тул юу ч мэдрэхгүй байна. Нэг цагийн дараа бүх мэдрэл нь цочиж тэсэхүйеэ дуу тавих болно. Түүний амьдралын хүслэн болсон сүүлчийн өдрүүд бол үйлээ үзэх л хугацаа болох юм. Ингэж түүнийг зовоож байх нь хэнд ашигтай билээ гэхэд нь би толгойгоо дохиж:

	— Тийм ээ, Кат ердөө л гар буу хэрэглэе гэхэд Кат:

	— Нааш өг гээд зогслоо. Тэр үнэхээр шийдсэн бололтой харагдана. 

	Эргэж би харвал бид хоёулхнаа биш байлаа. Бидний дэргэд хэсэг цэргүүд цугларч, нүх бүрээс толгой цухалзана. 

	Бид нэг дамнуурга авчирлаа. 

	Кат толгой сэгсрэн:

	— Ийм залуу хүү гээд дахин давтаж, — Ийм залуу, ямар ч гэм хоргүй хүү гэв. 

	 

	* * *

	 

	Санаснаас манай хохирол энэ удаа харин бага бөгөөд, үхсэн тав, шархадсан найм байлаа. Энэ нь зөвхөн түр зуурын галын дайралт байв. Үхсэний хоёр нь онгилогдсон булшны дэргэд байсан тул дор нь буллаа.

	Бид буцацгаав. Шил шилээ харж дуу шуу ч үгүй, галуун цуваагаар алхална. Шархдагсдыг эмнэлгийн салбарт хүргэв. Өглөөний өтгөн манан дундуур өвчтөнийг сувилагч нар бичиг цаас дугаарууд барьж гүйлдэж шархандаа шаналсан өвчтөнүүд энд тэндгүй ёолно. Бороо орж эхэллээ. 

	Нэг цагийн дараа бид машиндаа хүрч үсрэн гарч зогсоход урьдынхаас арай илүү зайтай болжээ.

	Бороо улам ширүүсэхэд бид майхныг дэлгэж толгой дээгүүрээ нөмөрцгөөв. Бороо шаагин бөмбөр дэлдэх мэт шүршиж, нөмрөг дагаж ус гоожно. Машин маань нүх бартаан дундуур донслон туучиж бид үүрэглэн түүний аяар нааш цааш ганхана. 

	Үзүүртээ дэгээтэй урт төмөр барьсан хоёр цэрэг машины кабины ард зогсоно. Зам хөндөлдөж татсан телефоны утас бидний толгойг тастаж болохуйц доош унжсан тул тэд нар сэргийлж явлаа. Тэр хоёр цэрэг дэгээгээрээ төмөр утсыг дээш өргөж машиныг өнгөрүүлнэ. 

	«Болгоомжил, төмөр утас» гэж хашхирахыг бид зүүрмэглэх дундаа сонсож өвдгөө нугалан доошилж дахин өөдөө болно. 

	Ийнхүү ачааны машин аажуухнаар хүнгэнэж цэргүүдийн сэргийлэн хашхирах азарган борооны шаагих дуун нэгэн жигдээр давтагдан үргэлжлэх нь уйтгартай ажгуу. 

	Усан бороо бидний болон урд минь байгаа үхсэн хүмүүсийн толгой дээр ч, гуянаас нь ахадсан том шархтай залуу шинэ цэргийн бие дээр ч, Кеммерихийн минь булшин дээр ч, бидний зүрхэнд ч хааяагүй л нэвт шувт шүршинэ. 

	Гэнэт нэг сум хүчтэй дэлбэрэхүйеэ бид цочиж айхдаа чухам аль зүгт дуугарсныг ч мэдсэнгүй дэмий л биесийг ширтээд, машины хашлага дээгүүр харайж, замын хажуу дахь нүхэнд ороход бэлхэн байв. 

	Цааш юу ч сонсогдсонгүй. Мөнөөх л «болгоомжил төмөр утас» гэдэг нэг жигдийн дуу үргэлжлэн бид мөн л зүүрмэглэн өвдгөө нугалж доош сууж дахин боссоор явна.

	
V

	Хэд хэдэн зуун бөөстэй хүн, түүнийг нэг нэгээр алах гэдэг нь үнэхээр ярвигтай. Энэ амьтан нэлээд хатуувтар тул үргэлж хумсаар няслахад бүр ч уйтгартай юм. Тийнхүү Тяден асаж буй лааны дөл дээр гутлын тосны лаазыг төмөр утсаар дүүжлэв. Энэ бяцхан хайруул дээр бөөсийг хаяхад час хийгээд л дуусах нь тэр. 

	Дулаан агаарт бид цээжин биеэ нүцгэлэн, цамцаа өвдөг дээрээ тавьж тойрон суугаад, гараа зогсоо сэхээгүй ажиллуулна. Хайе бол тусгай төрлийн бөөстэй хүн бөгөөд тэд нь толгой дээрээ улаан загалмайтай. Тэр торхойтын цэргийн эмнэлгийн штабын эмч хошуучийн бөөснөөс биеэрээ авчирсан гэж баталдаг билээ. Тэгээд тосны лааз дээр аажмаар хуримтлагдсан тосоор гутлын тос хийнэ гэж хэлээд, өөрийнхөө шог үгэнд хагас цагийн турш өндөр дуугаар инээв. 

	Өнөөдрийн энэ хошин үг биднийг тайтгаруулж чадсангүй, өөр зүйлийн чухал явдал бидэнд тохиолдлоо. 

	Дамын яриа үнэн болж: Химмелштос ирсэн аж. Өчигдөр тэр ирсэн бөгөөд түүний танил дуу бидэнд дуулдсан юм. Тэр нутагтаа, тарианы хагалсан газар шинэ цэргүүдийг хатуухан бүдчүүлсэн гэнэ билээ. Тэдний дотор нэг нэлээн нэртэй язгууртны хүү байсныг тэр мэдэлгүй байж бүр баллаж орхисон юм байх. 

	Энд ирээд ч тэр хөглөх биз. Хэдэн цагийн турш түүнд ямар хариу өгөхийг Тяден бид нартай зөвлөсөн. Хайе өөрийнхөө том сарвууг байн байн харж над руу нүдээрээ ирмэнэ. Химмелштосыг зодсон явдал Хайед амьдралын хамгийн дээд цэг байжээ, тэр тухай заримдаа зүүдэлсэн гэж надад ярьдаг сан. 

	 

	* * *

	 

	Кропп, Мюллер хоёр ярьж сууна. Кропп тогоо дүүрсэн сэвэг зармыг, эсэргүүцэн байлдах ангийн гал тогооноос олзолсон бололтой. Мюллер тогоо руу шуналтай хялайх боловч биеэ барьж. 

	— Альберт аа! Хэрэв гэнэт дайн зогсож, энх тайван болбол чи яах вэ? гэж асуухад

	— Энх тайван ерөөсөө болохгүй гэж товчхон хариулав. 

	— Үгүй ээ, гээд Мюллер махрангуйгаар, — Хэрвээ болбол чи яах вэ?

	— Арилж одохгүй юу. 

	— Тэр ч тэгэлгүй яах вэ, тэгээд дараа нь? 

	— Зад архидахгүй юу гэж Альберт өгүүлэв. 

	— Бүү дэмийрээд байгаач би үнэнээсээ асууж байна. 

	— Би ч адилхан л даа, тэгээд ер нь өөр юу хийх юм бэ? 

	Энэ ярианд Кат дуртайяа оролцож Кроппоос сэвэг зармынхаа хагасыг өгөөч гээд хувиа авч, удтал эргэцүүлэн бодолхийлснээ ийн өгүүлрүүн:

	— Ууж ч болох л юм биз, гэвч хамгийн чухал нь эхний ээлжийн галт тэргэн дээр үсрэн гарч гэртээ, ээждээ очих болно, энэ чинь л энх тайван шүү дээ, Алберьт минь гэж энгэрийнхээ халаасыг ухаж маажинтай цаасаар нандигнан боосон нэгэн фото зураг гаргаж бүгдэд, бардангуйгаар үзүүлж:

	— Миний буурал гээд, зургаа далд хийн, — Үхээрийн муу хар дайн, чөтгөр алгадмар... 

	— Чи бол хэлэх үгтэй, чамд эхнэр хүүхэд бий гэж миний хэлэхэд,

	— Тэгэлгүй яах вэ хэмээн тэр толгой дохиж, — Тэднийгээ яаж тэжээхийг би бас бодох хэрэгтэй болж байгаа юм гэхэд, бид инээлдлээ. 

	— Тэр талаар санаа зовох явдалгүй Кат минь, тун арга ядвал ойр хавийнхыгаа хуурайлчихгүй юу. 

	Мюллер өлсгөлөн байгаа учраас авсан хариудаа ханасангүй. 

	Тэр Хайе Вестхүсийн, Химмелштосыг зодож байсан бодлоос салгаж:

	— Хайе, хэрэв одоо энх тайван болбол чи юу хийх вэ? 

	— Би Хайе байсан сан бол ийм яриаг эхэлсэн чиний бөгсийг баримаар л байна, ер нь яагаад ийм яриа дэлгэх болов оо? гэхэд

	— Үхрийн баас яагаад саравч дээр гардаг бил ээ? гэж товчхон хариулаад, дахин Хайе Вестхүс тийш хандаж асуухад Хайед тэр даруйд нь хариулахад амаргүй байв. Түүний сэвхтэй нүүр дээр учрыг олоогүй шинж илтэд үзэгдэн:

	— Дайнгүй болбол яах вэ гэж асууж байгаа юм уу даа? 

	— Тийм ээ! Чи бас их ухаантай эр шүү. 

	— Дайн дуусвал, дахиад л эмстэй учирна даа гээд Хайе уруулаа шуналтайяа долоов. 

	— Тэр ч тэгэлгүй яах вэ.

	— Тэгвэл ч миний хийморь сэргэх нь тэр ээ гээд царай нь гэрэлтэн туяарч Хайе ийн өгүүлрүүн: — За хө ёстой мундаг банзалдаа багтаж ядсан барьцтайхан хатагтай олж аваад, олон таван үг ч үгүй орондоо л орно. Бод л доо, та нар ёстой бамбалзуур ор, пүрштэй дэвсгэртэй, за тэгээд яах вэ дээ долоо хоногоор өмдөө өмсөлгүй жаргана даа. 

	Бүгдээр чив чимээгүй болчхов. Түрүүчийн дүрслэл арай ч хэтэрчээ. Сэрүүн орж бидний биес зарсхийж жихүүцнэ. Гэтэл Мюллер маань нэг ам нээхчээ болж:

	— Тэгээд дараа нь? гэж асуув. 

	Хайе дуугарч ядан байснаа шийдмэг бусаар

	— Хэрэв би бага дарга сан бол энэ прусчүүдын дэргэд үлдэж жаахан хөрөнгөжмөөр сөн гэхэд нь би

	— Хайе чи солиороогүй биз? гэж хэлбэл тэр тайвуухнаар

	— Чи маань ер нь хүлэр гишгэж үзсэн хүн үү? Биеэрээ нэг үзээрэй л дээ гээд түрийнээсээ халбага суга татаж гаргаад Алберьтын хоолноос хутгав. Би ч мөчөөгөө өгөлгүй:

	— Шампанид окоп ухахаас л дооргүй байх гэж хариулав. 

	Хайе зажлах зуур ёжтойхон инээмсэглэж:

	— За даа нэг насаараа гэхэд ч мөн ч яггүй дээ, тэгээд залхуурч болохгүй шүү тэнд гэв. 

	— Үгүй ээ, Хайе минь бод л доо! Ямар ч гэсэн гэртээ байх нь дээр шүү дээ гэхэд тэр:

	— Яг ч тийм биш дээ гээд амаа ангайн эргэцүүлэн гүн бодолд автагдан гөлийхөд чухам юу бодож байгаа нь түүний нүүрнээ илхэн. Энд ургахын улаан нарнаас унтахын бүрий хүртэл гангийн бүгчим халуунд борви нугалалгүй зүтгэх тариачин хүний хөөрхийлөлтэй дүрс харагдана. Мөн түүний чацуу тарианы талбарт шандсаа сугартал зүтгэсний хариуд даанч бага цалин тоолж буй зарцын уранхай хувцастай эр зогсож байх шиг үзэгдэнэ. 

	— Тайван цагийн цэргийн хоол ер нь зүгээр дээ, өдөр бүр бэлэн юман дээр, бэлэн бус бол хэрүүл маргаан дэгдээнэ, бас өөрийн ор дэр байна. Долоо хоног бүр ноён хүн шиг цэвэр дотуур хувцас солино. Бага дарга бол үүрэгт албаа л хаана. Ай даа сайхан хэрэг, үдэш болохоор пивоны газраар дураараа сэлгүүцнэ хэмээн Хайе өөрийнхөө бодол санаанд бат итгэж, бүр дурласан нь илт ээ. Тэр цааш үргэлжлүүлж:

	— Тэгээд арван хоёр жил алба хаачихвал өндөр настны тэтгэврээ аваад, хөдөө тосгоны цагдаа болчихно. Тэгвэл өдөржин зугаалсан ч дур шүү дээ гээд ирээдүйгээ мөрөөдөн хөлс нь чийхарна. 

	— Тэгээд бод л доо, чамайг зочлох болно, энд ч хундага коньяк, тэнд ч хагас литр пиво. Цагдаа хүнтэй хүн бүр нөхөрлөх гэж бодно шүү дээ гэхэд

	— Хайе чи хэзээ ч дарга болохгүй гэж Катыг хэлэхэд Хайе түүнийг дуу шуу ч үгүй гуниглан ширтэнэ. 

	Түүний бодолд тал газрын намрын тогтуун тунгалаг үдэш, буйдуу тосгоны хонхны туяхан дуу, үдшийн цагаар ганган хүүхнүүдтэй цэнгэн зугаалах, гахайн өөхтэй гурвалжин будааны амтат бялуу идэх, тосгоны пивоны газар цаг нөхцөөж элдвийг хөөрч суух зэрэг бүхий л зугаат зүйлс агшнаа тусгагдана. 

	Ийнхүү хий бодолд автагдан мэлмэрч дэмий л алмайрахдаа

	— Та нар юунд энэ тэнэг асуудлыг үргэлж тавьж байдаг юм бэ гээд цамцаа өмсөж товчлов. 

	— Тяден чи юу хийх вэ? гэж Кропп асуув. 

	Тяденд хамгаас чухал нэгэн бодол болох: Химмелштосыг л алдчихгүй юм сан гэдгээ давтав. Болдог сон бол, түүнийг торон дотор хашаад өглөө бүр бороохойгоор занчиж байх санаатай байгаа биз. Тэр Кроппт хандаж ийн өгүүлрүүн:

	— Чиний байранд би байгаа сан бол ахлах дэслэгч болохыг оролдоно. Тэгээд Химмелштосын бөгсийг буцалмал усаар шавших байсан юм гэв. 

	— За, Детеринг чи юу хийх вэ? гэж Мюллер хэзээ хэзээний багш хүний сурагчидтайгаа харьцаж буй маягаар асуув. 

	Детеринг уулаас үг цөөтэй боловч энэ асуултад арга буюу хариу өчих болж тэнгэр өөд ширтэн ганцхан бадгаар ийн өгүүлрүүн,

	— Би тариа хураалтаар амжиж харих сан л гэж бодно гэж хэлээд босож одов. 

	Эхнэр нь ганцаараа гэрийнхээ аж ахуйг эрхэлж байгаа явдал Детерингийн сэтгэлийг зовооно, ядахдаа хоёр морийг нь дайчилгаанд авчээ. Тэр, өдөр бүрийн сонинд Олденбургийн орчим бороотой эсэхийг сонирхон уншина. Аягүй л бол өвсөө амжиж хурааж чадахгүй болов уу гэж бодно. 

	Энэхэн зуур Химмелштос яг биднийг чиглэн хүрч ирлээ. 

	Тяденгийн царай хувьсхийж урт ургасан өвсөн дээр сунан хэвтэж, сэтгэл хөдөлсөндөө нүдээ анив. 

	Химмелштос тээнэгэлзсэн маягаар алхаагаа удаашруулан бид нарт ойртоход босох шинж хэнд ч байсангүй. Кропп түүнийг сониучханаар харлаа.

	Тэр бидний өмнө зогсож бидний дуугарахыг хүлээснээ, хэн ч юу ч үл дуугарсанд тэр өдөх маягаар

	— За, юу бол оо вэ? гэхэд нь хэн ч хариулалгүй хэдэн секунд өнгөрлөө. Чухам ямар янзаар харьцахаа Химмелштос өөрөө ч мэдэхгүй байгаа бололтой. Бидний цөхрөнг бартал гүйлгэх санаа байгаа биз, гэвч энд бол цэргийн хуаран биш, байлдааны фронт гэдгийг тэр ухаарсан ажээ. Гэсэн ч бас дахин туршиж, бүгдэд нь биш харин ганцад нь хандаж хялбархан хариу авахын тулд хамгийн ойроор нь Кроппоос:

	— Аа чи бас энд байгаа юм уу? гэж Химмелштос асуувал Альберт хэзээнээсээ түүний түнш биш учир товчхон бөгөөд хүйтнээр:

	— Танаас арай л түрүүнд ирсэн болов уу хэмээн би сэтгэнэм гэв. 

	Химмелштосын ямаан улаан сахал нь чичиргэнэн

	— Та нар намайг танихаа болио юу? гэхэд нь Тяден нүдээ сая нээмэр болж:

	— Танилгүй дээ гэвэл Химмелштос түүн рүү эргэж:

	— Тяден гэдэг чинь шив дээ, тийм биз? 

	Тяден толгойгоо өргөж

	— Чи өөрөө юу болохоо мэдэж байна уу? 

	Химмелштос уурсан:

	— Хэдийнээс бид өөрсдийг чи гэлцдэг болсон бил ээ хө? Бид нар окоп дотор хамт хөглөрч байгаагүй шүү дээ гэв. 

	Иймэрхүү хүмүүстэй чухам юү хийхээ ч ухаарч чадалгүй зогсоно. Ийм илэн далангүй дайсагнах явуулгыг тэр ер санасан ч үгүй. Тэр зөвхөн араас нь буудчихдаг гэдэг ямар нэгэн хүний худал үгнээ итгэн өөрийн биеийг сэргэмжилнэ. 

	Окопын тухай Химмелштосын хэлсэн үгэнд Тяденгийн уур хүрсэн боловч бие барин шоглон:

	— Үгүй хө, чи ганцаараа өөр нүхэнд хөглөрч байсан юм гэвэл Химмелштосын уур буцална. Тяден хэлэх гэснээ гүйцэд хэлж санаа амрах гэсэн маягаар:

	— Чи юу болохоо мэдье гэж бодно уу? Чи бол муу өгөр нохой ёстой мөн. Үүнийг би чамд аль хэдийний хэлэх гэсэн юм гээд олон сарын туршид санасан санаандаа хүрч өгөр нохой гэж хэлж авсандаа ханаж нойрмог нүдэнд нь баярын оч гялалзана. 

	Химмелштос ч уур хорондоо багтаж ядаж:

	— Юу гэнэ ээ, муу гөлөг, намгийн үхэр оготно чи дарга даамлаа ярьж байхад бос, ясаа янгинатал номхон зогс! гэв. 

	Тяден тоомсоргүйгээр гараа дохиж нөхөр “Химмелштос сул зогс, эргээд марш!” хэмээн даажигнаваас Химмелштос албан тушаал нь жагсаалын дарга төдий боловч уулаас уур омог бардам тул энэ удаа хаан хүн ч өөрийг ийнхүү доромжлуулсанд үл сэтгэхээр цухалдан хашхирч:

	— Бос! Тяден би танд албан ёсоор тушааж байна гэхэд нь Тяден өөдөөс нь:

	— Өөр тушаамаар юу байна? гэж асуув. 

	— Та миний тушаалыг биелүүлэх үү, үгүй юү? гэхэд нь Тяден өндөр дуугаар ч хариулсангүй, харин өөрөө эс мэдсэн авч Германы нэг классикчийн2 хэлсэнчлэн өөрийнхөө хэлэх үгийг даргынхаа өөдөөс нүцгэн нуруугаа харуулснаар хариулсан болохуйяа Химмелштос тогтож ядан

	— Та цэргийн онц шүүхэд очих болно гээд сумангийн албан тасалгааг чиглэн явж одов. 

	Хайе, Тяден хоёр хүлэрчингүүдийн инээлтээр тачигнатал инээлдсэн нь Хайе эрүүгээ мултартал инээчхээд яахын аргагүй ангайн зогсоход нь Альберт нэгэн алгадалтаар эвт нь оруулж өглөө. 

	Кат сэтгэл зовонгуйгаар

	— Хэрэв тэр чамайг уламжлах юм бол базаахгүй л юм болно доо гэхэд нь Тяден 

	— Тэр уламжилна гэж үү дээ? гэж итгэмжгүйхэн асуухад нь би:

	— Заавал уламжилна гэж батлав. 

	— Хамгийн наад зах нь тав хоногийн хатууд хийчихнэ шүү дээ гэж Кат ч нэмэрлэв? 

	Тяден үүнээс ер хулчийсангүй. Тэр:

	— Тав хоногийн хатуу гэдэг чинь тав хоногийн амралт гэсэн үг гэхэд нь:

	— Хэрэв чамайг цайз дотор чангалан хийчихвэл яана? гэж чамбай эр Мюллер асуувал

	— Тэгвэл энэ уйтгарт дайнаас ашгүй удаан хугацаагаар салж амрахгүй юу гэв. 

	Тяден бол зовлон үл мэдэх, хэтэрхий тайван зантай хүүхэд л дээ. Тэр дарга нарын халуун гарт дав даруйхан орчихгүйн тулд Хайе, Леер хоёрыг дагуулан холдлоо. 

	 

	* * *

	 

	Мюллерийн шалгалт хараахан дуусаагүй ажээ. Тэр Кроппт хандаж:

	— Ингэхэд ер нь үнэнийг ярихад гэртээ харьжээ гэж бодвол чи чухам юу хийх вэ? гэхэд, Кропп одоо гэдэс цатгалан байгаа учир төдий л дургүйцсэнгүй найрсгаар:

	— Ингэхэд, манай ангийнхнаас хэдэн хүн үлдээд байна даа? гэв.

	Бид тоолж эхэллээ. Хориос долоо нь алагдаж, дөрөв шархдаж, нэг нь галзуугийн газар очиж, амь мэнд байгаа нь сайндаа л арван хоёр хүн үлджээ. Түүнээс гурав нь дэслэгч болсон тул Канторек багшаас хараал хүртэхээ л больсон байх аа гэж Мюллер өгүүлэв. 

	— Бид ч түүнд аашлуулахаа больсон гэх зэргээр ярилцацгаав. 

	—  «Вилгэльм Телл»-ийн гурван ажил явуулга гэдгийг чи юу гэж ойлгож байна гэхэд Кроппын санаанд гэнэт орж нулимсаа гоожтол инээв. 

	— Гётингийн «шугуйн зөвлөл» ямар зорилготой бил ээ? гэж Мюллер гэнэт шаардангуйгаар асуухад би сөргүүлэн:

	— Ингэхэд зоригт Карл хэдэн хүүхэдтэй байлаа гэж яриаг займчуулах гэвэл, 

	— Боймер, таны амнаас өөдтэй үг хэзээ ч гарахгүй биз гэж Мюллер паргина. 

	—  «Цам»-ын тулалдаан хэдийд боллоо? гэж Кропп сонирхоход нь би:

	— Та ёстой үзэл сурталгүй байна, суу! Кропп, хасах гурав гээд суухыг дохив. 

	Улсад хамгийн чухал зүйл юу гэж Ликүрг хэллээ хө, гээд Мюллер хавчмал нүдний шилээ засаж буй мэт дүр үзүүлбээс, 

	— Ингэдэг юм. Бид германчууд зөвхөн бурхнаас эмээнэ, энэ ертөнцийн өөр юунаас ч үл айна гэдэг. Аль эсвэл бид германчууд..? гээд би тэд нарт бодох чөлөө өгөв. 

	— Мельбурн хэчнээн хүн амтай вэ? гэж Мюллер сиймхий шүдээрээ исгэчин хариу асуухад нь би;

	— Хэрэв энэхнийг мэдэхгүй юм бол та яаж амьд явна даа гэж Алберьтаас цөхрөнгүйгээр асуув. 

	Гэтэл тэр сайрхах маягтай сэргэж,

	— Молекулын таталцах хүч гэж юуг хэлэх вэ? гэв. Эдгээр бүх цэцэрхэлтийг бид үндсээр нь мартжээ. Тэр маань ч бидэнд ашиг болсонгүй. Харин түүний оронд сургуульд байхад минь бороо, салхинд тамхи хэрхэн асаах эсвэл нойтон модыг яаж ноцоох, гэдэс рүү жадлуулахад хавирга өөдөө жадлуулснаас дээр юм яагаад гэвэл хавирга шиг эмзэг зүйл байхгүй гэх зэргийг хэн ч бидэнд тайлбарлаж өгч байсангүй. 

	Мюллер бодлогошрон ийн өгүүлрүүн,

	— Ямар хэрэг байна даа? Бид дахиад л сургуулийн ширээн дээр сууна шүү дээ гэв.

	Миний бодоход дэмий шиг санагдан,

	— Биднээс хөнгөвчилсөн шалгалт авч магадгүй юм гэв. 

	— Тэглээ ч гэсэн чамд бэлтгэл заавал шаардагдана. Шалгалтдаа тэнцлээ ч гэсэн юу базаах юм бэ? Оюутан байна гэдэг чинь тийм сайхан амьдрахыг хэлдэг юм биш. Чи мөнгөгүй болохоор арга буюу дэмий л хоосон цээжилж суух болно. 

	— Арай дээр нь ч дээр болох биз ээ. Гэвч нөгөөх дэмий яриа хэвээрээ л үлдэнэ дээ гэхэд бидний саналтай Кроппынх яг нийлж;

	— Дайнд талхиулсан хүмүүс юмыг ер нь яаж үнэмших вэ дээ гэтэл Мюллер түүнд хандаж,

	— Чамд тусгай мэргэжил ч заавал хэрэгтэй шүү гэж яг Канторек биеэр мэт өгүүлэв. Алберьтын хумсныхаа хирийг хутгаар цэвэрлэж суухыг хараад ингэж хээнцэрлэхийг бид гайхлаа. Гэтэл тэр юм бодож байсандаа тэгж байсан тул хутгаа хажуудаа тавьж:

	— Тийм л байгаа юм. Кат Детеринг, Хайе нар уулаасаа мэргэжилтэй тул түүнийгээ л хийнэ. Химмелштос ч гэсэн адил. Харин бидэнд мэргэжил байсангүй. Фронтын зүг зааж, үүний дараагаар яаж нэг юманд даддаг билээ гэхэд, 

	— Араатан лугаа адил эзгүй гүн ойн дотор амьдарвал зүгээр юм биш үү? гэснээ би мунхаг үг хэлсэндээ тэр даруй туйлын их ичих шиг болов. 

	— Бид чинь буцаж хариад юу хийх болж байна даа? гэж Мюллер гайхан асуухад Кропп тээнэгэлзсэн янзаар толгой сэгсэрч,

	— Бүү мэд, юу ч гэсэн амьд үлдэх хэрэгтэй. Тэгтэл учир нь олдох биз гэх зэргээр бидний хэн нь ч тодорхой юм хэлж үл чадав. 

	— Тэгээд юу хийх болж байна? гэж намайг асуухад,

	— Надад бодож санах юм ер алга гэж Кропп залхсан байдалтай,

	— Хэзээ нэгэн цагт чи үхнэ шүү дээ. Ямар хэрэг байна вэ? Ер нь буцна гэдэгт би итгэх ч үгүй байна. 

	— Алберьт аа! Энэ тухай би бодохдоо гээд араараа хөрвөн дээш харж хэвтээд «Энх тайван» гэдэг үгийг олж сонсоод тэгээд үнэхээр тэр маань биелэгдэж гэж  бодоход хүний ухаанд багташгүй асар их зүйлийг бүтээмээр санагдах юм. Дайны энэ шалбааг дотроос л бага боловч хүн нийгэмд ашигтай зүйлийг буй болгочихмоор бодогдох юм. Чухам тийм юм хийнэ гэж дүрсэлж чадахгүй байна. Нөгөө л чихний чийр болсон мэргэжил, эрх тушаал сургууль, цалин пүнлүү энэ бүхэн маань цөм байсаар л байсан бөгөөд мөн ч ой гутмаар аа даа!

	Би ертөнцийн энэ бузар булайн учрыг үл ойлгоно. Тэгээд бас хэрхэн гэгээ тусах бол гэдгийг ч төсөөлж үл чадна. Алберьт минь! гэх энэхэн зуур надад юм бүхэн бүдэг бадаг болж уйтгар гунигт автагдав. 

	Кропп ч мөн энэ тухай бодох ажээ. Тэр:

	— Ер нь бидэнд цөмд маань бэрх болох нь мэдээж, ядахдаа нутагтаа байгаа хүмүүс энэ талаар санаа зовдоггүй юм гэж үү? Хоёр жилийн турш буудлаа, гранат шидлээ. Үүнийг чинь шивэртэй оймсоо тайлах лугаа адил шувт татаад шидчихгүй шүү дээ гэв. 

	Хүн бүр санаа нэгтэй байгаа гэдэгт бид эргэлзсэнгүй ээ. Ганц ч бид биш газар сайгүй энэ л бидний адил байрлалд байгаа бүхэн амсалцах нь их бага гэхээс биш адилхан, энэ бол манай үеийнхний нийтийн хувь заяа юм. 

	— Дайн биднийг бүх талаар бусниулжээ гэж Алберьт тодорхойхон өгүүлэв.

	Тэр үнээн. Бид одоо хүүхэд биш ээ. Бид ертөнцийг донсолгохыг хүсэхгүй байна. Бид оргодлууд болжээ. Бид өөрсдөө өөрсдийнхөө амьдралаас оргожээ. Бид аагим халуун нас, арван наймхантайдаа амьдрал ертөнцийн сонин гойдыг хүсэн мөрөөдөж эхэлтлээ тэр лүүгээ бууны амыг чиглүүлдэг боллоо. Анхны дэлбэрсэн бөмбөг бидний зүрхэн тус газар онож бид оюун ухаан, гавьяа бүтээл, хүсэл эрмэлзэл, дэвшилт өөдрөгөөс тусгаарлагдаад, түүнийг итгэхээ ч больж гагцхүү дайнд итгэдэг болжээ. 

	 

	* * *

	 

	Албан тасалгаанд хөл үймээн ихтэй. Бодвол Химмелштос л тэднийг бужигнуулсан биз. Залхаан цээрлүүлэх ангийн түрүүнд бүдүүн тарган фельдфебель яваа харагдана. Сумангийн фельдфебель бүр тарган байдаг нь хачин шүү. 

	Түүний араас өс хонзонд үл ханагч Химмелштос дагаж савхин гутал нь наранд гялалзана. 

	Бид босов. 

	— Тяден хаа байна? гэж фельдфебель амьсгаадна. 

	Түүний хаана байгааг бид яахин хэлэх билээ дээ.

	Химмелштос биднийг заналхийлэн ширтэж,

	— Та нар заавал мэдэж байгаа. Харин хэлэхийг хүсэхгүй байна. Үнэнээ мэдүүл, хаана байна? гэнэ. 

	Фельдфебелийн харц Тяденг эрэх боловч юу ч олж үл харна. Тэгэхэд тэр өөр арга хэрэглэн:

	— Арван минутын дараа Тяден миний албан тасалгаанд очих хэрэгтэй гээд явж одоход Химмелштос түүний араас шиншлэн дагалаа.

	Кропп түүний хойноос ширтэж:

	— Хожим нэг боодол өргөст төмөр утас Химмелштосын хөл дээр нь алдаж орхиё гэдэг бодол надад төрөх юм гэв. 

	— Ер нь Химмелштостой байгаа цагт бид уйдахгүй юм гэж Мюллер инээв. 

	Хөөрхий нэг муу шуудан зөөгчид зөрж түүний төлөө дэмий маргаж байдаг маань юу ч билээ. 

	Би эндээс явж нийтийн байранд очин Тяденд нуугдахыг зөвлөв. 

	Тэгээд бид түрүүний байраа солин ногоон дээр хэвтэж, дахиад л хөзөрдлөө. Ер нь тэгээд бидний мэддэг нь хөзөр тоглох, хараал зүхэл тавих, дайн хийх л шив дээ. Энэ бол хорин жилд төдийлөн их юм биш, харин хорин насанд хэтэрхий их юм даа. 

	Хагас цагийн дараа Химмелштос бидэн дээр эргэж ирлээ. Хэн ч түүний үгийг үл хайхарна. Тэр Тяденг асуухад бид толгой сэгсрэх төдийгөөр хариулав. 

	— Та нарыг ол гэсэн шүү дээ гэж тулгахад

	— Та нар гэж хэнийг хэлээд байна вэ? гэж Кропп асуувал

	— Яагаа вэ та нар хэмээн хариулахад Кропп:

	— Үгээ олж яриарай гэж ихэмсэг маягаар дуугарч, бид нартай дүрэм бусаар харьцахыг зөвшөөрөхгүй шүү гэв. 

	Химмелштос сандарч,

	— Хэн та нартай дүрэм бусаар харьцаа вэ? 

	— Та.

	— Би юу? 

	— Тийм ээ.

	Химмелштос хичээнгүйлэн бодовч, Кроппын юу гэж хэлж байгааг ухах учир түүнийг үл итгэсэн маягтай хялайгаад, юу ч гэсэн энэ удаа өөртөө найдварлахгүй байгаа тул хуурмаг найр тавьж:

	— Та нар түүнийг олсонгүй юу? гэхэд нь Кропп ногоон дээр хөрвөж:

	— Та ер нь фронт дээр очиж үзсэн үү? гэв. 

	— Чамд тэр ер хүртээл алга харин асуултад хариулахыг шаардаж байна гэж шийдмэг хэлэхэд нь

	— Болно оо! Хариулъя гээд Кропп босож, — Тэртээ тэр өөд бяцхан үүлийг хараач зенитийн буудлагын дэлбэрэлт, өчигдөр бид тэнд байсан юм. Тав нь алагдаж, найм нь шархадсан. Ерөнхийдөө өчигдөр гойд юм болсонгүй. 

	Харин хожим таны хамт тийшээ очвол, жирийн цэргүүд үхэхгүй байлгүй. Фронт дээр тэд таны өмнө өсгийгөө нийлүүлж, өлмийгөө салган, номхон зогсоод үхэхээсээ урьтаж: «жагсаалаас гарахыг зөвшөөрнө үү? Нөгөө ертөнцөд тонилгож өгөөч» гэх болно. Таны ижил тийм хүн бидэнд дутагдаад байсан юм гэж хэлээд суув. 

	Химмелштос үг дуу ч үгүйгээр арилж өглөө. 

	— Гурав хоног баривчлагад хэвтжээ гэж Кат багцаална. 

	— Дараагийн ээлжийг би даая! гэж би Алберьтад хэлэв. Гэвч бидний энэ явдал үүгээр л дуусгавар болов. Оройн тооллогоор биднийг байцааж эхэллээ. Манай салааны дарга дэслэгч Бертник албан тасалгаандаа биднийг дараа дараагаар нь дуудав. 

	Гэрчийн хувьд би ч мөн байлцаж, Тяден яагаад тийнхүү эсэргүүцдэг болсныг тодорхойлох болов. 

	Тяденгийн давсан султай явдал ихээхэн анхаарлыг нь татаж, Химмелштосыг ч дуудан ирэхэд нь би мөн л дахиад гэрчлэв. 

	— Энэ үнэн үү? гэж Бертник, Химмелштосоос асуув. 

	Тэр булзааруулахыг оролдовч миний мэдүүлгийг Кропп дахин гэрчлэхэд арга буюу хүлээлээ. 

	— Тэр цаг тухайд нь яагаад хэн ч энэ тухай мэдээлсэнгүй вэ? гэж Бертникийг асуухад бид дуугарсангүй, цэргийн газар ийм аар саар зүйлд гомдол эрвэл баларна гэдгийг тэр өөрөө ч мэднэ. Ер нь цэргийн албанд ямар нэгэн гомдол байж болох уу даа? 

	Дэслэгч ойлгосон бололтой. Химмелштосыг анхандаа зандраад, фронт бол цэргийн хуаран биш гэж идэвхийлэн сэнхрүүлэв. 

	Дараад нь Тяденгийн ээлж болж, дэслэгч түүнд нэлээд ширүүхэн ёс суртахуун номлож, гурав хоногийн ердийн хориогоор шийтгэв. 

	Кропп өөд нүдээ ирмэж, нэг хоногийн хорио бич гээд:

	— Яахын ч арга алга гэж түүнийг хайрлан хэлэв. Ер нь энэ бол овоо ухаантай жаал юм шүү. Ердийн хорио бол тун тохилог байдаг юм. Хорионы байр нь дээр үеийн тахианы саравч тул зочид хүлээн авч болох бөгөөд чухам яаж тийшээ очихыг ч бид бас мэднэ. Хатуу хорио бол зоорь доор байдаг. Урьд бол биднийг модонд хүлж хорьдог байв. Одоо түүнийг хориглосон юм. Үүгээр бол биднийг хааяа бас хүн шиг үздэг болжээ. 

	Тяден, Кропп хоёрыг торны цаана хорьсноос хойш нэг цагийн дараа бид, тэд нар дээр хүрч очлоо. Тяден биднийг азарган тахианы дуугаар дуугарч угтлаа. Тэгээд шөнө орой болтол хөзөрдөцгөөв. Хэргийн эзэн Тяден хэзээний л хождогоороо хожлоо. 

	 

	* * *

	 

	Бидний явах үесээр Кат надаас

	— Шарсан галууны мах ямар вэ хө? гэхэд би:

	— Муугүй зүйл байх даа гэлээ. 

	Зэвсэг ачсан авто машин дээр бид авирцгаав. Замын зардал хоёр ширхэг янжуур болов. Кат галуу байгаа газрыг сайн тэмдэглэж авсан аж. Тэр галууны байр цэргийн хорооны штабын мэдлийн юм санж. Би галууг авчрах болж, Кат надад заавар өгөв. Байр нь хэрмийн цаана, хаалга нь оньстой аж. 

	Кат гараа барьж тослоо, би дөрөөлж үсрээд хэрэм дээгүүр давахад Кат хүлээж зогсов. 

	Харанхуйд нүдээ дасгахаар би хэдэн минут хөдлөлгүй зогсож, галууны байрыг олж харлаа. Сэмхэн гэтэж очоод оньсыг тайлж, үүдийг нээв.

	Хоёр цагаан юм бөртөлзөх нь үзэгдэхүйд хоёр галуу байна гэдэг нь надад тодорхой болж нэгийг нь баривал нөгөө нь бархирна. Хоёулыг барьж чадаж гэм болох нь тэр хэмээн агшнаа бодмогцоо ухасхийж нэгийг нь барьж авлаа, тэгээд дараачийнхыг нь бас бариад толгойг нь дүйрүүлэхийн тулд галзуурсан мэт хана өөд мөргүүлэв. Миний хүч дутсан юм бол уу, новшнууд харин хэрчигнэн дуугарч, хөлөөрөө, далавчаараа цохилно. Бурхан минь галуу гэдэг амьтан яасан их бяртай вэ. Тэдний тонгочиход би сэгсрэгдэн дөнгөж хөл дээрээ тогтоно. Шөнийн харанхуйд галууны цагаан хөлүүд хааяагүй харагдах бөгөөд, савчих нь миний хоёр гарт далавч ургаад огторгуйд нисэн одох нь уу гэж бодохуйяа бараг аймаар болж, хоёр гарт минь хийт бөмбөг дүүжлэгдсэн юм шиг байлаа. 

	Хэрэг явдал маань дуу шуугүйгээр бүтсэнгүй. Нэг галууны хоолой нь зангирч бүгшиж эхлэв. Эргэж харахын завдгүй гаднаас нэгэн амьтан орж ирээд миний хажуугаас нудрахад газар хэвтээд чагнавал нохойны уурсан архирах сонстов. 

	Хажуу тийш харвал, тэр намайг багалзуурдан авахын даваан дээр байв. Юуны урьд би цэрэг хүрмийнхээ зах доор эрүүгээ далдлав. Хэсэг удсаны дараа тэр нохой толгойгоо жаахан хөндийрүүлж намайг ширтэн хэвтэнэ. Хэрэв намайг хөдлөх гэж оролдвол архирна. Би арга сүвэгчлэн бодож, миний чадах ганцхан арга бол гар буундаа хүрэх нь чухал байв. Хүмүүс ирэхээс өмнө эндээс зайлах нь гарцаагүй чухал. Сантиметр сантиметрээр би буундаа гараа ойртуулна. Энэ надад хэд хэдэн цаг болох шиг санагдана. Гараа аяархан хөдөлгөх бүрд минь аймшигтай архирна. Тэгэхэд нь нам гүм хэвтэж байгаад, дахин оролдож үзнэ. Арайхийж гар маань буундаа хүрсэн чинь харин чичирч байдаг байгаа. Гараараа газар тулж хэрхэн үзэлцэхийг бодоод, нохойны зуурахаас нь урьтаж, буугаа гэнэт өргөн, буудаад зугтахаар төлөвлөв. 

	Би аажимхан гүн амьсгаа авч, биеэ тайвшруулав. Тэгээд амьсгаагаа хурааж буугаа өөд өргөж буудав. Нохой гаслан хажуу тийшээ зайлтал, би харвасан сум шиг үүдээр гарч, зугтаж яваа нэг галуун дээр бүдрэв. 

	Гүйдэл дундаа тэр галууг барьж амжаад хэрэм дээгүүр шидмэгц өөрөө үсрэн гарлаа. Намайг хэрэм дээрээс бууж амжаагүй байтал нохой сэргэж над өөд ухасхийв. Би яаран үсэрч буулаа. Надаас арваад алхмын зайтай, Кат галуугаа сугавчлаад намайг хүлээн зогсож байснаа, миний ирэхэд бид цааш зугтлаа. 

	Арай гэж амьсгаа авахад, галуу ч үхсэн байв. Кат энэ хооронд цааш нь харуулж амжжээ. 

	Хүмүүст үл мэдэгдэхийн тулд бушуухан шарахаар шийдэв. Нийтийн байрнаас сав суулга, түлээ мэтийг олж авчраад, иймэрхүү буруу гарын ажилд зориулдаг хуучин амбаарт орж нэг муу гэгээвчийг нь бин битүү бөглөв. Зуух маягийн юмтай бөгөөд тоосго дээр хавтгай төмөр тавьсан байв. Бид галаа асаалаа. Кат галууг янзалж бэлдээд, өдийг нь хажуу тийш нь аятайхан тавив. Түүгээр бид «Буун дууны пижигнээн дунд амгалан нойрс» гэсэн бичигтэй хоёр бяцхан дэр хийх гэсэн юм. 

	Бидний орогнож буй байрыг тойрч фронтын их бууны дуу нижигнэнэ. Нүүр дээгүүр гэрлийн цацраг тусч хана дээр сүүдэр жирэлзэн туссанаа устаж алга болно. Заримдаа тэсрэх, дэлбэрэх их чимээнд амбаар маань доргино. Нэг удаа бидэнд хашхирах дуу сонстох нь лав нийтийн байрын нэг дээр бөмбөг буусан биз ээ. 

	Онгоцнуудын хүнгэнэх пулемётын тачигнах дуун тод болов. Амбаараас гадагшаа гэрэл нэвтрэхгүй учир хэн ч биднийг үл анзаарна. 

	Ийнхүү Кат бид хоёр шөнө дундын үед норсон хүрэмтэй хоёр цэрэг, нүүр нүүрээ ширтэн галуу шарж сууна. 

	Бид хоорондоо төдийлөн их зүйлийг үл ярилцах боловч, хоёр биеэ яахын аргагүй халамжлан хайрлахуйн сэтгэл илтэд бөгөөд янаг амрагууд л ийм байдаг болов уу гэмээр сэтгэгдэх бүлгээ. Бид хоёрхон хүн амьдралын өчүүхэн хоёр оч шөнийн гүн харанхуйд эргэн тойрон үхлийн дунд ийнхүү сүүмийнэ. Энэ үхлийн хүрээн дотор мөнхийн аюул заналын доор түр зуур хаацайлагдан суунам. 

	Бидний гараас тос дусална. Сэтгэл зүрхний маань дөл харилцан ойр дотно учраас амбаарт тусах гэрэл сүүдэр хоёртой адил солилцон мэдрэхүйн сэрэл төрнө.

	Миний тухай тэр юу мэдэх вэ? Түүний тухай би ч юу мэдэх билээ. Бид хоёрын бодол нийцэж байсан удаа ер байхгүй одоо хоёулаа галууны дэргэд суугаад, амьд яваагаа сэтгэж тун ойр дотно тул тэр тухай ярихыг ч үл хүснэ. 

	Хэдийгээр залуу тарган боловч галууг шарахад удах учраас бид хоёр ээлжлэн нэг нь шарах зуур нөгөө нь унтана. Удсан ч үгүй амбаар дүүрэн сайхан үнэр дүүрлээ. Би ч гаднаас нэвтрэх чимээ аниртай нийлж, шуугих шуугианыг үл мэдэртлээ ухаан алдан унтсангүй. Кат халбагаа хэрхэн өргөж, тавьж байгааг би зүүрмэглэх нойрон дундаа харна. Би түүнд их сайн түүний мөр, бөхийж буй тэвхгэр дүрс цаана нь байгаа ой шугуй од гарагууд үзэгдэнэ. 

	Ямар нэгэн хүн эелдэг дуугаар үг хэлэх нь сонстож, миний сэтгэлийг тайвшруулна. Том савхин гуталтай суран бүс бүсэлсэн хатаасан талхны уут үүрч яваа бяцхан цэрэг миний дүрс гүн огторгуйн доор хязгааргүй мэт өмнө нь дурайх алсын замд яваа харагдаж өнгөрснөө тэр даруйд мартаж хааяа нэг гуньж гутаад, шөнө дүлийн хязгааргүй гүн огторгуйн доор цаашаа алхлан алхлан дүрслэгдэнэ. 

	Том гутал чирч алхахаас бусдыг мартсан цохилох зүрхээ шороонд даруулсан бяцхан цэрэг түүнийг хэн нэгэн хүн эелдэг дуу хоолойгоор халамжлан таалавч тэр лав ойлгохгүй болсон биз. Тэр цэргийн савхин гутлыг өмссөн учраас гагцхүү жагсаж урагш давшихыг л мэднэ. 

	Тэртээ тэр алс дахь юу вэ? Түмэн өнгийн нахиагаараа найган буй навч цэцэг үү, аль эсвэл нам гүм нойрсон байгаа дэлгэр сайхан хангай юу? Мөнөөх цэргийн сэтгэл уярч уйлмаар болов. 

	Түүний урьд өмнө нь эдэлж байгаагүй учир хаяж гээсэнд эргэлзмээргүй боловч сэтгэлийг нь шаналган зовоож үүрд түүнээс ангижран одсон баяр баясгалангийн дүр тодрон тусав уу? Аль эсвэл тэнд цог жавхаат идэр хорин нас нь түүнийг мөрөөдөн зогсоно уу? 

	Миний нүүр яагаад нойтон болов оо? Нулимсны мөр биш байгаа? Би хаа байна вэ? Миний өмнө Кат зогсоно. Түүний бөгтөр том сүүдэр над дээр тусч, төрөлх нутгийн минь сүрлэг хангай шиг намайг халхална.

	Тэр аяархан нэг юм хэлээд, инээмсэглэн гал руугаа буцаж очлоо. Тэгээд:

	— Бэлэн боллоо гэхэд нь

	— Аа, тийм үү Кат аа? гээд би нойрноос сэрж харвал, амбаарын дунд шарагдсан галуу хүрэнтэн тос дааварлаж галын гэрэлд гялалзана. Бид эвхмэл сэрээ хутгаа гаргаж тус бүр нэг хөл огтолж авав. Шүүсэнд нь цэргийнхээ талхыг дүрж, аажимхан бөгөөд амтархан идэв. 

	— Амттай байна уу Кат аа? 

	— Яриагүй. Чамд? 

	— Сайхан байна Кат аа!

	Ах дүүгээс ялгалгүй бид нар, аль л амтлагаар нь бие биеэ зочилно. Тэгээд би нэг янжуур, Кат нэг навчин тамхи татлаа. Бас нэлээд их мах үлдээжээ. 

	— Кропп, Тяден хоёртоо жаахан мах аваачиж өгвөл яасан юм бэ, Кат аа? гэхэд минь, 

	— Зүйтэй гээд нэг хэсгийг огтолж сонины тасархайд боов. Үлдсэнийг нийтийн байранд аваачих гэтэл Кат:

	— Тяден гэж нүд ирмэн инээх нь тэр нөхөртөө бүгдийг аваачиж өгөх нь зүй гэсэн санаа байлаа. Кропп, Тяден хоёрыг сэрээхээр тахианы саравчинд нь очихын урьд өдөө хамт боолоо.  

	Кропп, Тяден хоёр биднийг ид шидтэй юм шиг гайхна. Тэгээд шажигнатал хазаж, Тяден нэг урд хөлийг хоёр гараараа бариад, амандаа аман хуур барих шиг хөндөлдүүлнэ. Тэгээд тосыг нь саваар нь хөнтрүүлчхээд тамшааж:

	— Та нарын тусыг хэзээ ч мартахгүй гэв. Бид нийтийн байр тийш явав. Бидний дээр дахиад л од түгсэн цэлмэг огторгуй, үүр цайх гэгээ, түүний дор том савхин гуталт гэдэс цатгалан цэрэг би алхнам. Харин миний хажууд үүрийн туяаг чиглэн бөгтийж тэвхийсэн миний нөхөр Кат надтай хамт явна. 

	Үүрийн бүрий бараанаар харлан харагдах нийтийн байрны бараа нь дуг нойронд биднийг урих мэт ээ. 

	 

	* * *

	
VI

	Давшин байлдах тухай яриа дэгдлээ. Ердийн төлөвлөгөөнөөс хоёр хоногийн өмнө биднийг фронт тийш явуулав. Замдаа бид бөмбөгөнд нэрвэгдсэн нэгэн сургуулийн дэргэдүүр өнгөрөв. Түүний нүүрэн талд хоёр эгнээ өндөрлөж хураасан, харуулдаа ч үгүй шив шинэхэн авснууд байна. Давирхай, нарсан модны үнэр нь шинэхнээр ханхалсаар бөгөөд дор хаяад зуун ширхэг байх бүлгээ. 

	— Давшин байлдахад ашгүй сайн бэлдэж шүү гэж Мюллер гайхан хэлэв. 

	— Энэ ч бидэнд зориулагдсан юм гэж Детерингийг үглэхэд Кат

	— Амаа тат! Чамд авс олдвол аз гэж бодоорой. Аягүй бол буудлагын бай болсон наад муу биед чинь таарсан брезентийн тасархай ч олдохгүй байж магадгүй шүү харж л байгаарай гэж Тяден тоглоом хийнэ. 

	Бусад нь шог яриа бас нэлээд базаахгүй шог яриа дэлгэж явна. Өөр ч юу хийх вэ дээ. 

	— Авснууд ч яахын аргагүй бидэнд зориулагдсан л даа. Тэд нар ийм юмыг зохион байгуулахдаа тун ч дадлагатай улс шүү. 

	Бүх фронт бужигнаж байв. Анхны шөнө бид дайны талбарын баримжаа авах гэж оролдлоо. Фронт дээр нам гүм байсан тул дайсны талд тээврийн галт тэрэг шөнө турш тасралтгүй нүжигнэн үүр цайтал холхих нь сонсогдоно.

	— Францчууд буцаж байгаа биш, харин цэрэг зэр зэвсэг хамгаалалт авчирч байна гэж Кат өгүүлэв. 

	Английн их буунд нэмэгдэл хүч ирж байгааг бид тэр даруйд нь сонслоо. Фермээс баруунаар хуучныг оролцуулалгүй хорин миллиметрийн их буу дөрөв нэмэгджээ. Сүйтгэгдсэн улиангар модны цаана бас миномёт зоожээ. Түүнээс гадна дэлбэрэгч бөмбөг шидэгч францын бяцхан буунууд олон тоогоор зоогдсон байна.

	Бид ч сэтгэлээр уналаа. Окоп дотор дөнгөж хоёрхон цаг болсны дараа манай өөрийн их буу биднийг буудав. Энэ нь сүүлчийн сарын дотор гурав дахь тохиолдол болж байгаа юм. 

	Хэрэв харааны буруу сан бол хэн ч юу хэлэх сэн билээ, гэтэл бууны гол төмөр нь элэгдэж хонгио шиг нимгэн болсон учраас манай хэсэгт тургиж орхижээ. Үүний уршгаар энэ шөнө манайхны хоёр нь шархдав. 

	Фронт бол тарчилган зовоогч тор юм аа. Энэ торонд орсон хэн боловч хорвоо ертөнцөд амьдрах итгэлээ алдан хэтийг хүлээж, гиншин мэдрэлээ шаналгана. Дэлбэрэх бөмбөгний таяг тойргон сараалжин доор бид хэвтэж, итгэл төгс бус ертөнцөд амьдарна. Заяа л мэдсэн хэрэг, хэрэв сум ирвэл бөхийж хэвтэнэ. Хаана тусахыг үл мэдэх бөгөөд хаацайлах ямар ч арга алга.

	Энэ зол заяагаа турших нь биднийг яавал л яаг гэдэг байдалд хүргэжээ. 

	Хэдэн сарын өмнө би окопын бэхлэлт дотор суугаад хөзөрдөж байснаа хэсэг зуур болсны хойно өөр нэг бэхлэлтэд байсан танил дээрээ очоод эргэж ирсэн чинь мөнөөх окопын бэхлэлтээс юу ч үлдсэнгүй ээ. Тэнд маань хүнд хэмжээний бөмбөг дэлбэрч бут ниргэжээ. Хоёр дахь окопын бэхлэлт дээр буцаж очтол бас дэлбэ бөмбөгдүүлсэн байв. Харин асар их хожимдоогүй учир ухаж түүнийг аврах хэрэгтэй болов. 

	Алагдаж болох байсан ч тэрүүхэн зуур нүхэндээ байлгүй амьд үлдсэн нь мөн л аз дайрсан хэрэг шүү. Үнэндээ баттай баригдсан окопын бэхэлгээ дотор ч булагдаад үхэж болно. Гэтэл арван хэдэн цагийн турш цагаан талын дунд, шуурган галын доор гэмтэлгүй хэвтэж ч болдог. Цэрэг хүн мянган аюулыг гаталж амьд үлдэнэ. Цэрэг бүхэн аз тохиолд итгэж түүнээ шүтнэ. 

	Бид талхандаа анхаарлаа тавьж байлгүй горьгүй боллоо. Бэхэлгээ дотор сүүлийн үед эмх замбараагүй болсноос үхэр оготно үржиж эхлэв. 

	Детерингийн яриагаар бол удахгүй зовлон гамшиг болох муу ёр юм гэнэм. 

	Эндхийн үхэр оготно эгдүү хүрмээр том бөгөөд хүүрийн үхэр оготнын төрөл бололтой. Үсгүй шалдан нүүрийг үзэхүйд ой гутмаар ажээ. Урт халцгай сүүлийг нь харахад толгойтой үс арзаймаар билээ. 

	Бараг бүх хүмүүсийн талхыг мэрж зэмдэглэсэн авч ховдог тэр оготнууд өлсгөлөн хэвээрээ л байх билээ. Кропп талхаа цувны хормойд сайн боож дэрлэсэн авч оготнууд талханд нь хүрэх гэж нүүр дээгүүр нь гүйгээд унтуулсангүй.

	Детеринг нарийн ухаан зарж, бэхлэлтийн таазнаас нарийхан төмөр утас унжуулаад түүнээс талхаа сайтар боож дүүжлэв. Шөнө гар чийдэнгээ асааж харвал төмөр утас нь нааш цааш дүүжигнэж, талхан дээр нь нэг том тарган гэгч үхэр оготно мордсон харагдана. 

	Ингээд арга буюу тэд араатнуудаас салах нэгэн арга сүвэгчиллээ. Талхны мэрэгдсэн хэсгийг өөлөн авав. Мэрэгдсэн бүх талыг хаяж хэрхэвч болохгүйн учир нь өглөө өөрсдөө идэх юмгүй хэрэг билээ. 

	Өөлж авсан талхыг бэхэлгээ дотор газар тавиад хүн бүр өөрийнхөө хүрзийг барьж цохиход бэлдэж хэвтэв. 

	Детеринг, Кропп, Кат гурав гар чийдэнгээ асаахаар зэхэж байлаа. 

	Хэдэн минутын дараа, тарчигнах чимээ сонстож, улмаар чангарч олон оготнын хөлийн маажих чимээ гартал гар чийдэн зэрэг асаж, бөөгнөрсөн хэсэг үхэр оготно харлан харагдав. Цөм нэгэн зэрэг хүрзээрээ цохихоор, чарлах төдий дуугарч үхэцгээв. Ан амжилттай боллоо. Үхсэн үхэр оготнуудыг бэхэлгээнээс гаргаж хаяад дахин мярааж хэвтэв.

	Хэдэн удаа ингэж сахисны дараа оготнууд цус үнэрлэсэн юм уу, сэжиг авсан бололтой ирэхээ болив. Гэлээ ч гэсэн дараа өдөр үзэхэд маань газар үлдсэн талхны үйрмэгийг тэд зөөгөөд арилчихсан байж билээ. 

	Зэргэлдээ ангид хоёр том муур, нэг нохой ч авчирч тавьсан нь оготнын үс ч үлдээлгүй идсэн юм гэдэг. 

	Дараачийн өдөр бидэнд телландийи бяслаг өгөв. Хүн бүрд хугас хугас ноогдлоо. Нэг талаар сайн л юм, яагаад гэвэл энэ бяслаг бас л амттайхан идээний нэг, нөгөө талаар базаахгүй үйлээ үзнэ гэсэн дохио билээ. Бас архи хувааж өгсөн нь ширүүхэн юмтай тулгарах гэдэг нь бүр ч илэрхий болов. Уухаа ч уучихлаа, гэсэн ч бидний сэтгэл нэг л тавгүй. 

	Бүхэл өдөржингөө бид үхэр оготно буудах тэмцээн хийж намнан холхилдлоо. Сум, гар бөмбөг ч улам л элбэгших болов. Жаднуудыг бид өөрсдөө шалгалаа. Учир нь зарим жадны ир, хөрөө шиг шүдтэй байдаг. Ийм жадтай дайсны талд баригдвал хүн тамтгаа цайтал тамлуулна. Манайхны зэргэлдээ анги дайсанд алагдсан цэргүүдийн хүүрийг олсон нь хөрөөний иртэй жадаар нь хамрыг нь сийчиж нүдийг нь ухсанаар барахгүй бас тэгээд ам хамрыг нь үрдсээр чигжиж алсан байлаа. 

	Зарим шинэ цэргүүдэд тийм маягийн жаднууд байсныг бид авч өөр жад олж өгөх болов. 

	Жад бол олонх талаар хэрэгцээ алдсан зэвсэг билээ. Одоо гардан байлдахад шинэ арга маягууд буй болжээ. Зарим нь гар бөмбөг хүрз бариад л орно. Сайн л ирлэсэн хүрз бол хөнгөн бөгөөд маш олон талтай зэвсэг юм, түүгээр зөвхөн эрүүн доороос нь нудрах биш харин ихээхэн эрчтэй цавчиж болох ба ялангуяа мөр хүзүү хоёрын хоорондуур тааралдуулан буулгавал амархан гэгч цээжээр нь хуваана. Харин жадаар хатгахад их төлөв сугалж авах гэж дайсны гэдэс өөд өшиглөж байх зуур өөрөө жадлуулж болох бөгөөд бас тэгээд жад маань хугарах ч явдал бий.

	Шөнө манай байрлал руу хорт утаа тавилаа. Бид хорт утааныхаа багийг өмсөж, гардан байлдахыг хүлээн, анхны цэргийн дүрс тодормогц багаа тайлж хаяад дайрахад бэлэн байв. 

	Үүр цайж гэгээ орлоо. Онц их сонин гойд юмгүй нам гүм. Ганцхан цаад талын мэдрэл донсолгон үймээсэн галт тэрэгний урт цуваа, ачааны машинуудын хүнгэнэх дуун тасралтгүй үргэлжилнэ. Тэнд чухам ямар их нүсэр зүйл төвлөрч байгааг бид үл мэднэ. Манай их буу тэр өөд галлах л юм нүргээн ер намдах шинжгүй ээ... 

	Бид царай алдан ядарчээ. Нэг нэгнээ олж харах ч үгүй боллоо. 

	— Нөгөөх соммд долоон өдөр, долоон шөнө шуурган галын дор байлдсан шиг аюул бидэнд учрах нь л дээ гэж Кат уйтгартайяа өгүүлэв. 

	Энд ирснээс хойш Кат маань ер хошин шог үг ч ярьсангүй, ийнхүү суух болсон нь тааруухан л хэрэг байна. Кат бол юу болохыг анддаггүй хашир догь эр байгаа юм. 

	Тяден л амттай бяслаг, архи хоёрт баярлаж тэр ч байтугай манай ээлжид ямар ч аюул тулгаралгүйгээр буцаж амарцгаана гэж сэтгэх ажээ. 

	Байдал үнэхээр түүний санаагаар болж байлаа. Нэг өдөр нөгөөгөөр солигдож нам тайван өнгөрнө. Би шөнөдөө нүхэнд сууж чагнах сэргийлэхэд гарна. Миний дээгүүр гэрэлтүүлэх пуужин болон гэрэлт сум өгсөж, уруудахуйд миний зүрх цохин сэтгэл хөдөлж болгоомжилно. Миний нүд гэрэлтэгч цаг дээрээ байн байн тусан, цагийн зүү хөдлөхгүй байгаа юм шиг санагдана. Нойр хүрч нүд анилдахад би үүрэглэхгүйн тулд дэмий л гутал доторх хөлийнхөө хурууг хөдөлгөнө. Миний ээлжид юу ч болсонгүй ганцхан л галт тэрэгний явах нүсэр нүргээн тэртээ талаас сонсогдоно. 

	Бид яваандаа тайвширч хөзөрдөж эхэллээ. Аз таарч ч юуны магад билээ. 

	Өдөржин огторгуй дүүрэн хийт бөмбөлөг уяатай мэт хөшилдөх нь энэ удаагийн давшилтаар нисэх онгоц, хуягт танк цөм манай анги дээр довтлох тэмдэг гэлцэнэ. Харин бидний голлон сонирхох нь яригдаж байгаа шинэ гал шүршигчийн тухай байлаа. 

	Шөнө дундын үед бид сэрэхэд газар дэлхий хөмрөх лүгээ адил нижигнэн доргино. Бидний дээр хүчтэй галлана. Бид байрын буланд цомцойн шигдэж суухдаа янз бүрийн бууны дууг ялгаж сонсоно. 

	Хүн бүр өөрийнхөө юмыг шалгаж, байгаа эсэхийг үзнэ. Байрны бэхэлгээ доргиж, тэнгэр дуугарч цахилгаан цахилах мэт шөнөжин буудав. Дэлбэрэх тэрхэн зуурын гэрэлд бие биесээ харж уруулаа жимийцгээн цонхийж цайгаад толгойгоо сэгсэрч:

	— Юу болох нь энэ вэ? гэлцэнэ. 

	Хүнд хэмжээний сум бэхлэлтийн хажууг сэт цохиж онгилоод, хэвтэж буй цэргүүдийг шавар бетоноор булж байхыг хүн бүр биеэрээ амсаж байв. Сумны шуугилт улам хүчтэй улам нүргээнтэй болж бэхлэлт рүү шууд ирэх нь зэрлэг араатан улангасан дайрах лугаа адил бүлгээ. 

	Өглөөгүүр харахад шинэ цэргүүдийн царай шарлаж бөөлжих нь хал үзэж хашир суугаагүйн тэмдэг байлаа. 

	Өглөө эртийн орог саарал гэгээн дунд хүчтэйеэ дэлбэрч буй сумны гэрэл цагаан зурвас татан манасхийх бүлгээ. 

	Өглөө боллоо. Энэ үед их бууны галтай бас минын дэлбэрэлт хавсарч газар дэлхийг тэр аяар нь хөмрөх шиг болж энэ орчныг нийтээр нь булшлагч аймшигт тулалдаан эхэллээ. 

	Манааны халаа авагч гарч, хуучин манаа шавар шороонд хутгалдан орж ирээд чичирнэ. Нэг нь чимээгүйхэн булан бараадаж суугаад юм иднэ. Нөгөө нь бэлтгэл цэрэг байсан бөгөөд дэлбэрэлтийн агаарын даралтын хүчинд, хоёр удаа бэхэлгээний хана дээгүүр хаягдсан тул мэдрэл нь жаахан муудсан бололтой. 

	Шинэ цэргүүд түүнийг харцгаана. Энэ мэтийн явдал бусдад амархан нөлөөлдөг тул, анхааралгүй болохгүй. Зарим нь аль хэдийний тэвдэн шивнэлдэж байв. Шөнө өнгөрсөн нь яамай, үдээс өмнө гардан байлдаан болж магадгүй. 

	Галлалт ер намдсангүй. Бидний ар талыг ч буудна. Харсан зүг бүхэнд хог новш төмрөөр шүрших нь усан оргилын цацрахаас ялгаагүй. Дайсны тал өргөн фронтоор буудаж байв.

	Гардан байлдаан эхлээгүй л байв. Дэлбэрэлт ч нүжигнэсээр л бид бүр дүлийрч, юм ярих хүн ч алга, яривч үл сонсогдоно. 

	Манай бэхэлгээнээс бараг юм үлдсэнгүй. Зарим газраараа өндрөөшөө хагас метрийн хэртэй үлдэж, нэвт шувт онгилуулж, нүхнүүд овоолсон шороо болжээ.

	Яг бидний хоргодож байсан газар нэг бөмбөг дэлбэрч, тэр дороо харанхуй болоод, бүгдээр булагдсан тул ухаж гарах боллоо. Нэг цагийн дараа бэхэлгээний амыг нээж аваад тайвшрав. 

	Суман дарга бид нар дээр мөлхөн ирж манайхны хоёр бэхлэлт устгагдсан тухай ярьж өгөв. Суман даргаа хараад шинэ цэргүүд бага зэрэг тайтгарав. 

	Өнөө орой идэх юм ойртуулж ирэх арга хийх болно гэж дарга ярив. Энэ ч тайтгаруулах төдий л байсан юм. Тяденгаас өөр хэн ч энэ тухай бодоогүй биз. Энэ бол гаднах ертөнцтэй бидний ойртуулах эх сурвалж билээ. Тэгээд идэх юм авч ирэх нь тийм ч муу биш гэж шинэ цэргүүд бодож буй бололтой. Бид тэд нарт огт саад болсонгүй. Идэх юм зэр зэвсгээс ялгаагүй чухал хэрэгтэй гэгчийг бид бас мэднэ. Тийм ч учраас авчрах хэрэгтэй. 

	Анхны оролдлого маань амжилт олсонгүй. Бас хоёр дахийг явуулсан нь буцаж ирэв. Адаг сүүлд нь Катаар толгойлуулж явуулсан боловч гар хоосон эргэж иржээ. Энэ галын дундуур хэн ч нэвтрэхийн эрхгүй, хулгана, зурам ч гарах чөлөөгүй байлаа. Бид өлсөж ядрахуйяа бүсээ чангалж, үмх талхыг ердийнхөөс хоёр дахин удаан хугацаагаар зажилж сэтгэлээ хуурна. Тэр нь бас хүрэлцээгүй. Гэдэс өлсөх гэдэг хязгааргүй. Надад ганцхан үмх талх үлджээ. Зөөлнийг нь идээд хальсыг нь уутандаа хийлээ. Хааяа нэг авч зажилна. 

	Шөнө тэсвэрлэхүйеэ урт санагдана. Бид унтаж чадахгүй, хөрвөлдөн бие чилнэ. Үхэр оготнод мэрүүлээд хаяж орхисон талхныхаа хэсгийг хадгалдаг л байж дээ гэж Тяден харамсана. Одоо бол бидний хэн нь ч дуртайяа идэх сэн. Бас ус дутагдах л биз, гэвч одоохондоо тэсвэрлэж дөнгөнө. 

	Үүрийн үнэгэн харанхуйгаар үймээн боллоо. Нэгэн сүрэг үхэр оготно бэхэлгээнд орж ирээд хана өөд авирцгаав. Тэдгээр гүйлдэж буй амьтдыг гар чийдэнгээр гэрэлтүүлэхэд, хүн бүр хараал зүхэл болж хашхиралдан тохиолдсоноороо цохино. Энэ бол олон цагийн турш хуримтлагдан багтаж ядсан уур хилэн дэлбэрч байгаа нь тэр билээ. Царайнууд нь уурсан барайж гараараа үхэр оготнуудыг чарлатал цохино. Эгдүүцэн дургүйцсэн бид аягүй бол нэг нэгээ ч цохиж болмоор байлаа. 

	Байдаг хүчээ барчхаад дахин хэвтэж хүлээцгээв. Манай бэхэлгээнд хохиролгүй байгаа нь л гайхалтай. Одоогийн байгаа бэхлэлтүүдийн дотор хамгийн намхан нь манайх юм.

	Бага дэслэгч нэг талх барьсаар мөлхөн орж ирлээ. Манайхны гурван хүн шөнө нэвтэрч амжаад идэх юм олж ирсэн аж. Тэд нарын яриагаар бол галын гол хүч их бууны байрласан газар хүртэл шигүү хэвээр үргэлжилж байна гэнэ. Тэд нар хаанаас өдий олон их буутай болсон нь гайхмаар. 

	Бид маш удаанаар тэсвэрлэн хүлээх хэрэгтэй байлаа. Миний хүлээж байсан яг өдөр дундын үес болов. Залуу шинэ цэргүүдийн нэг нь муужран солиоров. Би түүнийг хэдийний ажигласан юм, чимээгүйхэн шүдээ хавирч гараа нэг атгаж, нэг тавьж ядаад байсан билээ. Ингэж нүдээ бүлтийлгэн зовлонгоо эдэлж байгаа хүмүүсийг бид мөн ч их үзэж байна даа. 

	Ойрдоо тэр мэдэгдэхүйц дуу шуу цөөнтэй болсон нь түүний дотор бүгчимдэн уушги зүрх нь салбайн унах шиг болж байсан биз ээ. 

	Тэгээд одоо гэнэт боссоноо дахин доош болж бэхэлгээ дундуур мөлхөж гарах гэж тэмүүлэв. Би түүнийг эргүүлж:

	— Чи хаачих нь вэ? гэхэд, 

	— Би одоохон эргэж ирнэ гээд намайг тойрч гарах гэхэд нь би, 

	— Жаахан хүлээ, галлах нь намдаг гэхэд, тэр чих тавин хэсэг зуур чагнан нүд нь сэргэж ирснээ гэнэт галзуу нохой лугаа адил хоёр нүд нь булингартаж намайг түлхэн зайлуулж гарах гэхэд нь

	— Нөхөр минь, ганцхан минут! гэж тогтоох гэтэл шинэ цэрэг намайг түлхэв. 

	Кат учрыг мэдэж бид түүнийг барьж автал дорхноо тэр бачимдаж;

	— Намайг тавиач, намайг тавь, би эндээс гаръя гэж хүний үгийг үл сонсон ноцолдож, хөөс цахарсан ам нь учир утгагүй, хагас дутуу үг чалчина. Тэрээр зөвхөн бэхэлгээ дотор булагдаж үхүүзэй гэж туйлын их сандарснаас болж солиороод, зөвхөн гадагш гарахыг л чухалчлах бүлгээ. Хэрэв бид түүнийг тавьчихсан бол хандсан зүгтээ, нууж далдлахыг ч үл анхааран ухаан жолоогүй гүйх байсан биз. Энэ ч анх удаагийн явдал биш ээ. 

	Нүдээ бүлтийлгэн дэмийрч тогтож ядан авирлах тул түүнийг ухаан алдтал цохиж номхруулахаас өөр арга алга. Бид ухаан алдтал нь хайр найргүй балбаж байж нам гүм болгон суулгав. Бусад шинэ цэргүүд энэ жүжгийг үзээд царай нь цайж цонхийсныг үзвэл сэтгэл хөдлөн айсны тэмдэг байсан биз. Өнөөдрийн энэ шуурган гал, хөөрхий энэ жаалуудад хэтэрхий чанга туршилт боллоо. Хижээлхэн эрийн үсийг цайлгаж чадахуйц энэ аймшигт талбарт шинэ цэргийн хуарангаас шууд ирнэ гэдэг тийм ч яггүй хэрэг.

	Энэ аймшигт үзэгдлийн дараа өмхий ханхалсан агаарт бидний толгой өвдөн, дотор эвгүйцнэ. Бид ухсан нүхэндээ орчоод шороогоор булуулахыг хүлээсэн мэт суунам. 

	Гэнэт аймшигтай дуугарч нүд гялбуулан гэрэлтээд бэхлэлтийн зааг бүхэн зад үсэрлээ. Аз таарахад хөнгөн хэмжээний сум байж, бетон хэсгүүд нь тэсвэрлэн үлджээ. 

	Аюултай чимээ гарч, төмөр хангинан, хана доргиж төмөр малгай, буу, шороо бүгд л дээш дэгдэв. Хүхэрлэг үнэр ханхална. Энэ бэхлэлтээс өөр эртнийх шиг хөнгөн маягийн бэхлэлтэд сууж байсан сан бол биднээс амьд хүн үлдэхээргүй байлаа. Гэвч саяны дэлбэрэлтийн нөлөө ч багагүй гамшиг тарив. Түрүүчийн шинэ цэрэг дахиад л солиорон, бас хоёр өөр цэрэг нэмэгдэв. Нэг нь зугтаж гараад гүйв. Хоёртой нь зууралдаж байх зуур би хойноос нь гарч түүний хөлийг буудах юм бил үү гэтэл миний өөдөөс нэг юм исгэрэн ирэхэд би хэвтлээ. Дараа нь босож харвал бэхэлгээний хананд сумны халуун хэлтэрхий, махны хэсгүүд, хувцасны тасархай нялагдсан байв. Би буцаж бэхлэлтдээ орлоо. 

	Түрүүчийн шинэ цэрэг үнэхээр галзуурчээ. Сул тавимагц тэр духаараа хана, ямаа шиг мөргөнө. Шөнө болохоор ар талд аваачиж өгөхийг оролдъё гэлцэв. Одоохондоо хүлж, хэрэв гардан байлдаан болбол хүлгийг тайлж болохоор уялаа. 

	Кат хөзөрдье гэв. Өөр юу ч хийх билээ дээ, тогловол арай л дээр юм шиг. Гэсэн ч бүтсэнгүй, бид ойрхон тусаж буй сум бүрийг чагнах хэрэгтэй, тэгээд бөхийнгүүт хөзрөө дарах юм уу, өгөх болно. Өнгийг нь тааруулж чадахгүй учир тоглохоо болилоо. Бид нар тал бүрээс нь чулуугаар нүдэж байгаа асар том дүнгэнэсэн тогоон дотор сууж байгаа юм шиг байв. 

	Дахиад шөнө болов. Бидний хэт их сэтгэл хөдлөлт цөхрөнгөө баржээ. Нуруу нугасыг дагуулан хөрөөний шүд шиг хутгаар нидрэх мэт ясанд янгинах шиг болно. Хөл ч биеэ даах хүчгүй болж гар чичрэн бүх бие маань нимгэн хальс болж, дотор нь үл барагдах мангуу бодол буглаж гадагшаа тэмүүлнэ. 

	Бидний мах, булчин барагдаад, нэг нэгээ эгцлэн харахаас айдаг болж ямар нэгэн гэнэтийн аюул гамшиг хэдийд тулгарах бол гэж түгшицгээн, амаа чанга гэгч жимийж, амьд мэнд л сажлахыг мөрөөднө. 

	 

	* * *

	 

	Ойрхон дэлбэрэх чимээ намдаж, алсаас галлах нь үргэлжилнэ. Харин манай нүхний орчим чив чимээгүй болов. Бид гранатаа шүүрэн авч бэхлэлтийн гадаа шидээд үсрэн гарцгаав. Шуурган гал зогсож түүний оронд бидний ар талаас идэвхтэй сөргөх гал нээлээ. Одоо л гардан тулалдах биз.

	Энэ сийчигдэн онгилогдсон талд хүн байна гэдгийг хэн ч үнэмшмээргүй. Гэтэл газар сайгүй нүхэн дотроос төмөр малгайнууд цухуйж, бидний өмнөхөн тавиад метрийн тэртээ пулемёт зоож тачигнуулав. 

	Төмөр утсан саадууд эвдрэн сэг болжээ. Гэсэн ч хэсэг зуур дайсныг саатуулахтайгаа байв. Дайран довтлогчид ирж буй харагдав. Манай их бууны гал гялсхийж пулемёт тачигнан буун дуу нижигнэнэ. Довтлогчид улам л ойртоно. Хайе болон Кропп нар гранатаа шидэж эхлэв. Тэд чадахын чинээгээр түргэн түргэн шиднэ. Бид урьдчилан татуургыг татаж бэлтгэн өгнө. Хайе жар, Кропп тавин метр хол шиддэг нь аль хэдийний шалгарсан зүйл байсан бөгөөд үнэхээр чухал байсан юм. Гүйлдэж яваа дайсны цэргүүд ядахдаа гучаад метр ойртохоос нааш яаж ч чадахгүй байв. 

	Сүрдсэн баргар царай, хавтгар төмөр малгайг бид ялгаж мэдлээ. Эд нар францчууд байв. Тэд эвдэрсэн төмөр утсан бэхлэлтийн үлдэц дээр хүрч ирэв, гэхдээ нэлээд хохирол үзэж буй бололтой. Бидний дэргэдхэн нэг эгнээ цэргүүдийг пулемётоор өвс хадах мэт хяргав. Бид нарт ч гранатаа цэнэглэх зав өглөө. францчууд ч ойртож эхлэв. Морь унасан испани хүн шиг тэдний нэг нь нүүрээ өлийлгөн унаж буй нь надад харагдлаа. Бие нь эвхэрч гар нь унжиж мөргөл хийж буй үзэгдэнэ. Тэгээд бүр эвхрэн унаж санжганасан гараараа төмөр утсан дээр дүүжлэгдлээ.

	Бидний буцах тэрхэн зуур өөдөөс минь гурван хүний толгой цухуйж үзэгдэв. Тэдний дундаас төмөр малгайтай ширвээ хар сахалтай нэгэн хүн намайг цоо татан ширтэнэ. Би гранатаа шидэх гэж гараа далайсан боловч ер бусын хурц сэргэлэн тэр нүд рүү шидэж зориглосонгүй байтал гэнэт тулалдаан ширүүсэж газар тэнгэр нийлэх мэт болж нөгөө хоёр нүд маань үл хөдлөх цэг лүгээ адил боллоо. Тэгээд төмөр малгайт толгой хөдөлж, гар нь гозолзох шиг болоход, миний гранат тэр хоёр нүдийг чиглэж шуугин очиж дэлбэрэх нь тэр. 

	Бид буцан гүйлдэн саад боомтуудыг угз татан мулталж окоп дотор ороод, цэнэглэсэн гранатаа ар тийшээ шидэж, араас галлахыг сэргийлэв. Дараагийн байрнаас пулемёт галлаж эхэллээ. 

	Бид ч аюултай араатан болжээ. Бид одоо эсэргүүцэхээ больж зөвхөн алуулахаас л өөрсдийг хамгаална. Хүний өөдөөс бид бөмбөг шидэх чадалгүй байлаа. Одоохондоо тэр талаар санахын ч хэрэггүй. Байлдааны төмөр малгайг толгой дээрээ тавьж бүр ч хүнийхтэй адил гар хөлтэй үхэл бидний хойноос хөөнө. Тэд нарын царайг бид дөнгөж гурав хоногийн өмнө анх удаа үзсэн, гурав хоногийн турш анх удаа бид тэднээс хамгаалж чадав. Бид галзуурсан мэт зориг орж цаазын газар байгаа адил муужран унаж хэвтэхгүйгээр барахгүй одоо бид өөрсдийгөө аврах ба өшөөгөө авахын тулд сүйтгэж ч чадна, алж ч чадахаар боллоо. 

	Бид дов сондуул, төмөр утсан бэхлэлтийн шонгийн ард халхлагдан нуугдаж ирж буй дайсны өөдөөс боодолтой дэлбэрэх бодис хаян зугтана. Газар дэлхийг донсолгосон хүчит бөмбөгний дэлбэрэлт тасралтгүй үргэлжлэхүйеэ бидний нөхөд муур адил мярааж тэвдэн гүйлдэнэ. Биднийг хэрцгий дээрэмчид, алан хядагч тэр ч байтугай, буг чөтгөр болгон хувилгагч энэ аймшигт хүчит давалгаанд бид өөрийн эрхгүй автагдлаа. Энэ сүртэй давлагаа бидний айж цочих, уурсан хилэгнэх, амьдралыг мөрөөдөх, үхлийг туулан гаталж, явах замаа сурвалжлах зоригийг нэмэгдүүлнэ. Хэрэв эцэг нь довтолж буй тэртээ талаас ирж яваа бол хүү нь эндээс цээж өөд нь гранат шидэхээс татгалзахгүйгээр өшөө хорсол өвөртөлжээ. 

	Нэгдүгээр байрлалтын окопыг бид дайсанд алдлаа. Одоо тэд окоп, хэвээрээ юм гэж үү? Үгүй ээ, тэд одоо зөвхөн л ганц нэг окопын ором, нүх, нэвтэрч явах хонгил, галын цэг, сум дэлбэрсэн нүхнээс өөр юмгүй. 

	Харин дайсны талын хохирол улам нэмэгдлээ. Тэд нар манай эсэргүүцэх хүчийг гүйцэд үнэлээгүй бололтой.

	 

	* * *

	 

	Үд дунд болов. Нар төөнөж халуун шатна. Нүдэнд хөлс орж хорсгох тул ханцуйгаараа арчихад заримдаа цус ч үзэгдэнэ. Танагтай үлдсэн анхны ганц бэхэлгээ харагдав. Тэнд цэргүүд байрлаж эсэргүүцэн довтлоход бэлтгэж буй үед бид нийллээ. Манай их буу хүчтэй галлаж давшилтыг хориглоно. Бидний арын эгнээ урагшилж чадахгүй хаагджээ. Манай их бууг галласнаас хойш гардан тулалдаан зогслоо. Бид нар хүлээнэ. Манай галын цараа зуун метр урагш тусахад бид мөн төдий чинээн урагш давшина. Гэтэл миний дэргэд байсан нэг түрүүчийн толгойг дайсны сум тастав. Түүний толгойгүй хүзүүнээс хүчит шахуургат усан оргилуур мэт хүрэн улаан цус чанх дээшээ олгойдох зуур хэсэгхэн гүйснээ газар унаж буй харагдлаа. 

	Жинхэнэ гардан тулалдаанд ороогүй л байна. Францчууд ухрах боллоо. Бид өөрсдийнхөө окопт хүрээд, түүнээсээ цаашиллаа. 

	Ээ дээ ухарч байгаад, урагшаа давших гэдэг бэрх зүйлийн нэг юм шүү. Арай гэж хамгаалалтын бэлтгэл окопт хүрмэгц түүний дотуур нэвт мөлхөж нуугдсаар алга болох хүслэн төрөвч, дахин эргэж мөнөөх тамын нүхэндээ орох ёстой байлаа. Энэхэн агшинд бид автомат юм шиг түргэн шаламгай хөдлөхгүй бол окоп дотор өөрийн эрхгүй үхлүүт хэвтэх хэрэгтэй болно. Гэтэл тэртээ эсрэг талд минь манай дайснууд бидний эсрэг буу зэвсгээ чиглүүлэн зоож хэрвээ бид тэднийг эс сөнөөвөөс тэд биднийг сөнөөх тул арга буюу бид галзуурсан араатан лугаа адил зоригтой самбаатай тэмцэх хэрэгтэй боллоо. 

	Сийчигдэж гав гаран хагарсан бор шороон хөрс хурц наран доор тос дааварлан харагдах бөгөөд түүний дээр зогсоо чөлөөгүй дайтан бие алжаан ухаан мөхсөн хүмүүс уйтгартайяа хөдөлнө. Тэдний хоолой хатан, амьсгалахуй үед цээж хэрчигнэн сэтгэл өвдөм дуу гарч уруул нь омголтон толгой дүйрэн дотор нь мансуурна. Ингэж л бид арай ядан урагш салганан алхана. 

	Тэгээд бас наранд шарагдаж тосон толбо тогтсон борлонгуй газар болон ерийн байдлаар хэвтэж буй мэт үхсэн цэргийн таталдан сарваганах хүүр, биднийг дээгүүрээ үсрэн өнгөрөхөд хөлөөс минь барьж бархирах шиг болж зовж зүдэрсэн сэтгэл санааг минь улам ч тарчилгана. Бид нөхрийнхөө төлөө тавих хүн ч сэтгэл санаагаа ч гээжээ. 

	Бидний эцэж ядарсан нүдний хараанд нөхрийн минь дүрс үзэгдэвч бараг л танихгүй өнгөрөөх болжээ. 

	Бид ямар нэгэн илбэчин буюу аймшигт увдисын хүчээр өөрийн ухаанаар бус гүйлдэн явж алан хяддаг мэдрэлээ алдсан бузар үхээрүүд болон хувирчээ. 

	Нэг залуу франц хоцорч баригдахдаа хоёр гараа өргөх боловч нэг гарт нь гар буу байх нь яах гэж байгаа нь үл ойлгогдоно. Буудах гэсэн бол уу, бууж өгөх гэв үү. Далайсан хүрз нүүр лүү нь бууж хоёр хуваав. Нөгөө нэг нь үүнийг хармагцаа цааш зугтах гэтэл нуруу өөд нь шажигнатал жадлав. Тэр дээш үсрэн, гараа алдалж, амаа том ангайж бархираад, цааш гүйхэд, нуруун дахь жад нь гозолзох нь зүрх шимширмээр харагдана. Гурав дахь нь буугаа хаяж, гараараа нүдээ таглан доош суухад нь түүнийг бусад олзлогдогсдын хамт шархтнуудыг зөөлгөхөөр хоцроолоо. 

	Бид мөрдөж хөөсөөр яваад дайсны байрлалд гэнэт тулгарч ирэв. Зугтаж яваа францын цэрэгт бид тун ойртон явах бөгөөд тэдний хориглолтод бараг зуузай холбож хүрэх бололтой учраас бид бага хохирол үзлээ. Нэг пулемёт тачигнаж эхэлтэл нь гранатаар устгав. Гэсэн ч энэ богино агшинд манайхаас таван цэрэг гэдсээрээ шархаджээ. Кат шархдалгүй үлдсэн нэг пулемётчины нүүрийг бууны бөгсөөр бяц цохив. Бусдыг нь гранатаа авч шидэхээс нь өмнө бид сөнөөлөө. Тэгээд бид хүйтэн уснаас нь шунаглан уув. 

	Газар сайгүй өргөсөн төмөр тор тасалж буй бахины дуу тас няс хийж окоп дээгүүр тавьсан банзнууд чихэнд чийртэй чимээ гаргана. Бид нарийхан хонгилоор нь гүйлдэн окоп дотор орцгооно. Хайе нэг сүртэй том францын хүзүүг нь хүрзээрээ тас цохиж гранатаа шидэв. Бид хэдэн мөчийн хэртэй хамгаалалт шорооны ард бөгцийн далдлагдаж улмаар түүнийг өнгийн үзвээс бидний өмнөхөн эгц хэсэг нь хоосон аж. Дахин нэг бөмбөг дэлбэрэх үед бидний зам нээгдлээ. Гүйдэл дундаа бид бөөн бөөнөөр нь гранат шидэж бэхлэлтийн үүд өөд довтлоход газар донслон доргиж ёолох, гинших дуу утаа манантай хутгалдан, хөлийн доор хэсэг хэсэг хүний нялцгай мах гишгэгдэн халтирч унах дөхнө. Цэвэрхэн шинэ дарга малгай тавьсан хүний хагарсан гэдэс дээр би гишгэж халтирч уналаа. 

	Байлдаан түр завсарлаж, дайснаас бид тусгаарлагдав. Энд бид удаж үл чадах байсан тул их бууныхаа хамгаалалтын доор хуучин байрандаа буцах боллоо. Үүнийг мэдмэгц ойр зуур зугтаж яваа дайсныг хөөснөөс, идэх юм эргэцүүлэх болов. Гарт тохиолдсон тос, лаазтай махыг юуны түрүүнд авлаа. 

	Анхныхаа байранд амар мэнд хүрч ирцгээлээ. 

	Ашгүй биднийг тэр дор минь довтолж сандаргасангүй ээ. Бид хоорондоо ярьсан ч үгүй, цаг гаруйхан тавтай амьсгалж түр зуур хэвтэж амсхийв. Хэдийгээр тэсэхүйеэ бэрх өлсөх авч төмөр лааз задлах сөгөөгүй амьсгаадна. Тэгсээр байж аажуу уужуудаа л хүн төрхийг олцгоолоо.

	Хүний талаас олзолсон лаазтай мах амт шимтийн сайхнаараа фронт даяар алдартай. Тийм ч учраас манай талаас үе үе хүчтэй довтолгоо хийдэг бөгөөд түүний гол шалтгаан нь манай хоол хүнс муу, бид үргэлж өлсөж байдагт орших билээ. Бид нар давсалсан лааз мах олзоллоо. Бидний эсрэг байлдагчид хүнсний хангамжаар яриагүй сайн юм. 

	Манайхантай адил манжингийн чанамал идээд өлсөж явахгүйгээр барахгүй идэх хүнс нь өөрсдийнх нь алган дор бэлэн байдаг бололтой. Хайе францын нэгэн нимгэн цагаан талх олоод бүсэндээ хүрз шиг хавчуулжээ. Нэг үзүүр нь жаахан цусаар будагдсан байв, тэр ч бага хэрэг, огтлоод хаячихна биз. Ихээхэн идэх юмтай болсон нь бөөн аз, бид хүч олж авах хэрэгтэй. Нээрээ ч цадтал иднэ гэдэг сайн бэхлэлтээс ялгалгүй үг юм. Тийм ч учраас бид амиа аврахын тул идэх юмны хойноос цаг ямагт шунахайран дайрдаг билээ. 

	Тяден хоёр дашмаг шарз олзолсон тул бид бүгд тойруулан дугараа хийв. 

	 

	* * *

	 

	Үдшийн «адис хүртэлт» эхэлж, дайсны их буу галлав. Харуй бүрий болохын үес нүхнүүдээс бууны гал манас манасхийн хөөрөх нь тэнд ад шулам бугласан болов уу гэмээр үзэгдэнэ. Зурвас цагаан манан нүхний амсраас халихаас ойсон мэтээр орчноос үл холдон хөшилдөн байснаа нүхнээс нүх хүртэл цагаан зурвас татан орж ирнэ. 

	Сэрүү орлоо. Би харуулд гарсан тул харанхуй өөд нүд цавчилгүй ширтэнэ. Ширүүн тулалдааны дараа тэнхээ алдарч нэвширтлээ цохиулсан мэт бие ядарсан үед гав ганцаараа элдвийн бодолд автагдан зогсох нь үнэхээрийн бэрх. Харин тэгэхдээ, ерийн нэг бодол ч биш бөгөөд зовсон зүдэрсэн цагт минь бэрхтэй мөрөөдлийг төрүүлэгч жаргалтай үеийн золтой дурсамжууд байсан юм. 

	Гэрэлтүүлэх пуужингууд агаарт ниснэ. Харин энэхэн агшинд зун цагийн тогтуухан орой миний сэтгэхүйд тусгагдаж би сүмийн хашаан доторх задгай тагт дээр зогсоод, эзнийг нь оршуулсан жижигхэн цэцэрлэгийн дундах сарнай цэцгийн саглагар бут бүхий булшийг харнам. Эргэн тойрон христосын дүрс, чулуун баримлууд нүдний өмнүүр хөшилдөнө. Хашаан дотор хэн ч алга. Цэцэг ногоо жигдэрсэн энэ хэсэгт анир чимээ ч үгүй ажээ. Зузаан саарал , чулуун тавцан дээр нар шарж, гар тавихад минь бүлээсгэх шиг болно. Чулуун дээврийн баруун өнцгөөр сүмийн ногоон орой үдшийн саарал гэгээ рүү гүлдийн зүтгэх мэт харагдах ажгуу. Сүмийг тойрон буй гялалзсан багануудын хоорондуур сэрүүн салхи аажуухан сэвэлзэж би тэнд зогсож хорин насанд хүрч хүслийг булаагч охидтой ойртох хорвоогийн жамыг сэтгэнэ. Энэ дүрслэл намайг тун яггүй эзэмшсэн болохоор дараагийн гэрэлт пуужингийн гэгээг замхартал миний сэтгэлийг хөдөлгөнө. Би буугаа эгцлэн барьж зогсоод гол төмөрт нь бурзайсан гарын хөлсөө хуруугаараа арчив. 

	Манай хотын арын хөндийд нарийхан горхи урсаж түүний хажуугаар хэсэг улиангар жигдрэн ургасан нь үзэгдэнэ. Хэдийгээр ганцхан эгнээгээр ургасан боловч, улиангарт гудамж гэж нэрлэсэн. Балчир байх үед бид түүнд бүх сэтгэхүйгээрээ татагдан дурлаж, түүний намуухан сэрчигнэх намиргааг нь бүхэл өдөржингөө сонсдог сон. Тэр үзэсгэлэнт сайхан моддын доор бидний багачууд гүйлдэн ирж жирэлзэн урсах хөгжөөнт голын тунгалаг усанд нь хөлөө дүрж суудаг сан. Цээл, ариун усны нь ариун соргог үнэр, хөгшин улиангарын саглагар мөчрүүд салхины аясаар наадан цэнгэх нь бидний сэтгэлийг улам ч догдлуулдаг сан. 

	Бид түүнийг зүрхний угаас хайрладаг учраас тэр өдрүүдийн дүрс миний сэтгэлийг одоо ч гэсэн дахиад л догдлуулна. 

	Гайхалтайяа, дурсагдан дүрслэгдэх юм бүхэн хоёр шинж чанартай байх юм. Ямар нэгэн санамж дурсамжууд бол асар их нам гүм үед аялан ирж үнэнхүү амьдрал дээр бариад авах биетэй зүйл бус боловч хүний сэтгэхүйд нөлөө тусгах нь мөн ч хүчтэйеэ. Тэд нар үг хэл ч үгүй, чив чимээгүйхэн үзэгдлээр надтай харилцана. Энэ чимээ аниргүй нь сэтгэл догдлуулсан ямар нэгэн сүрхий хүчээр намайг ханцуй шамлан буугаа эгцлэн барихыг албадна. 

	Энэ чимээ аниргүй дурсамжийн хүчинд уруу татагдан уусаж биеэ сул тавин амарлингуй хэвтэж өгөхгүйг би эрмэлзэнэ. Бид нар нам тайван гэж юу байдгийг төсөөлж үл чадна. Учир нь бидэнд ер ойлгомжгүй юм. Фронт дээр нам тайван гэж байхгүй, фронтын дуу чимээ асар их газрыг хамрах тул түүнээс хэзээ ч ангижирч чадахгүй. Тэр ч байтугай цэрэг татлагын хуаран, амралтын лагерийн аль нь ч гэсэн ар талд ойрхон байдаг учраас бидний чихэнд хоногшсон их бууны нүргээнт дуу хэзээд сонсогдоно. Түүнийг үл сонсохоор холдож огт үзсэнгүй. Тэгэх тусмаа ойрын хэдэн өдрийн дуу чимээ бүр ч тэсвэрлэхүйеэ бэрх ажгуу. 

	Бид хүсэн мөрөөдөх нам тайвантайгаа гагцхүү өнгөрсөн үеийг дурсан санаж түүний төлөө бүх сэтгэл санаа бие цогцсоороо гуниглан мөрөөдөх цагт л золгодог билээ.

	Тэр мөрөөдөлт нам тайван үе байсан зүйл. Гэвч энэхэн тухайн үед эргэн ирэхгүй л байна. Тэр алга болж бидний хажуугаар өнгөрөөд өөр ертөнц буй боллоо. 

	Бид хэдийгээр түүнээс салж ангижирсан атугай ч түүний төлөө жолоо алдран тэмүүлсэн, зориг бадрангуй манай хүслэн биднийг хооронд минь холбож өгсөн юм. 

	Тийм ч учраас тэр хүслэн маань жагсаалын сургууль хийхээр ургахын улаан нарнаас аваад унтахын бүрэнхий хүртэл онгон соргог хөндийг чиглэн яваа цэрэг эрсүүдийн дуунд биеллээ олж цуурайтдаг сан. Энэ маань бидний сэтгэлийн гүнд шаналан тарчилж байдаг хүсэл мөрөөдлийн баталгаа байсан юм. 

	Гэтэл түүнээ энд, энэхүү окоп дотор гээж дууслаа. Дахиад тэр хүслэн өндийхөө больжээ. Бид үхжээ, тэгээд тэр хүслэн алс хол тэнгэрийн хаяа тийш зайлан оджээ. Тэр нь бидний өмнө мартагдсан үзэгдэл шиг санагдаж түүнээс харин бид өөрсдөө эмээж дахин учрах тавилангүй мэт санагдавч бас л хайрласаар өнгөрсөн үе маань яасан ч хүчтэй вэ түүний төлөө бидний мөрөөдөл мөн ч хүчтэйеэ. Түүнийг бид дахин амсах хувьгүй төрснийг яахин эс андах билээ. 

	Тэр ч байтугай тэрхүү хүсэл мөрөөдөл маань генерал болохыг хүлээх лүгээ адил гэдгийг ч мэдэж байна. 

	Балчир үеийн тэр газарт хэрвээ биднийг буцаж очихыг зөвшөөрлөө ч гэсэн, очоод юу хийхээ лав мэдэхгүй биз ээ. Үл мэдэгдэхүйцээр бид нар луу урсаж байсан, тэрхүү нууц хүч, дахин амилахаа өнгөрчээ. 

	Бидний эргэн тойрон дахь үзэгдлүүд хэвээр боловч, бид түүн дотор гиюүрэн тэнэж, дахин олж үзсэндээ дурсан санаж хайрлах л болно. Түүнийг бид биеэрээ өнгөрүүлсэн бөгөөд алагдсан нөхрийнхөө зургийг харвал, түүний нүүр царай, түүнтэй хамт байсан өдрүүд бидний нүднээ ив илхэн харагдах авч нөхөр маань бие махбодоороо биш болохоор сэтгэл үнэхээр дутууяа. 

	Урьдынхтайгаа адил бид одоо түүнтэй холбоотой биш. Бид түүний байгалийн үзэсгэлэн сайханд татагдаж байсан бус, харин бүх юманд, үйл явдал ах дүү ёсны дотночлолоор хамтран сэтгэхэд оршиж байсан бөгөөд, бидний үеийг эцэг эхийн ертөнцөөс салангид байлгасан явдалд л ойлгомжгүй юм. Бид бүх эргэн тойрноо өөрийн эрхгүй энхрийлэн хайрлаж, ялимгүй бяцхан зүйл боловч төгсгөлгүй урт замын шат адил санагдаж байлаа. Балчир бага насны маань эрх ямба юм сан бил үү - бидэнд орчлонд ямар ч саад боомт байхгүй, юм бүхэн өөрийн төгсгөлтэй гэдэг бодлыг үл зөвшөөрч, цус урсгахыг урьдаас зөгнөж байсан бөгөөд, энэ зөн нь бидний нэг бүрийг амьдралын урсгал дахин нэгэн салаа болгожээ. 

	Өнөөдөр бид төрөлх нутгийнхаа газар дээр хөдөө хөрөн хөсөр унтаж тэнүүчилнэ. Бид үнэнд шарлан юмны учрыг эс андах болов. Бид хамаагаа алдаж гүйцжээ. Бид босоо байж харагдаж болох юм. Гэвч бид амьтай голтой үлдэж амьдрах гэж үү? 

	Бид өнчин хүүхэд шиг үлджээ. 

	Бид даан ч түүхийгээрээ байна. Даан ч амьдралыг өнгөцхөн харж уйтгар гунигт автагдсан хүмүүс болжээ. Миний бодлоор бол бид ч дүүрчээ. 

	 

	* * *

	 

	Хэдийгээр дулаан шөнө боловч гар минь даарч бүх бие жихүүцнэ. Уйтгар төрүүлсэн орог саарал будан л хүйтнийг залжээ. Энэ булай будан окопын өмнө хэвтэж буй хүүрүүдийн нуугдан үлдсэн сүүлчийн амьсгалыг сорж, маргааш болоход зэвхий ногоон өнгөтэй болгон цус нь харлаж нөжирнө. 

	Гэрэлтүүлэгч пуужин огторгуйд үргэлжлэн харвуулж энэрэлгүй тэр гэрлээ сийчин сэндийлэгдэж амьдралгүй мэт болсон орчны газарт минь үе үе тусгана. 

	Арьсан доорх цус минь, миний бодлогод айдас болоод сандралыг төрүүлнэ. Бодол минь тэнхлээ алдан чичирч дулаан ба амьдралыг хүснэ. Тайтгаруулах буюу мэхлэхгүй бол тэд тэсвэрлэж чадахаа больж хоосон дүрслэлийн өмнө гайхшаа баран төөрөлдөнө.

	Би хоолны савны хар яр хийх чимээг сонсоод их л өлссөнөө мэдэрч юу ч атугай халуун юм идэхийг бодно. Тэгвэл сэтгэл минь тайтгарах сан. 

	Бас халаа ирж халагдахыг байдаг чадлаараа хүлээнэ. Тэгээд окоп дотор орж савтай өнгөлсөн будаатай золгов. Тосонд чанасан будаа амттай гэдэг нь ч аргагүй, би ч яаралгүй идлээ. Галлах дуун тасарсан болохоор цөм хөгжөөнтэй байх авч би бодлого болон дуугүй суусан хэвээр. 

	 

	* * *

	 

	Ертөнцийн өдрүүд ээлж дараалан өнгөрсөөр л. Цаг бүр ухаанд үл багтам бөгөөд ердийн мэт гардан тулалдаан, эсэргүүцэх тулалдаанаар солигдож, нүхнүүдийн завсар зайгаар амь үрэгдэгсдийн хүүр алгуураар овоологдоно. Хол бус байгаа шархтныг бид бараг төлөв авчирдаг. Заримыг нь удтал авчирч чадахгүй байгаад үхэхийг нь ч бид сонсдог. 

	Бид нэгийг бүтэн хоёр хоног ямар ч ашиггүй эрлээ шүү. Тэр лав элгээрээ уруу харж унаад эргэж чадахгүй байсан биз. Өөрөөр тайлбарлах арга алга. Яаж ч эрээд олсонгүй. Ядахдаа дуу нь чухам ямар зүгт сонстож байгаа нь ерөөсөө мэдэгдэхгүй юм. Тэр амаа газарт наалдуулан бархирч байсан биз.

	Хөөрхий тэр хүндээр шархалсан буюу эсвэл бие махбодыг нь амархан доройтуулж муужруулсан, хөнгөвтөр атлаа тэсвэрлэшгүй өвчлүүлдэг шарх учирсан байж болох юм. Катын хэлснээр аарцаг нь хэмхэрсэн буюу нуруу нь гэмтсэн байж ч болно. Лав цээж нь эрүүл. Тийм биш бол өдий удтал бархирч чадахгүй сэн. Хэрэв өөр газар нь шархалсан бол тэр мөлхөж хөдлөөд, бид барааг нь харах сан. 

	Дуу нь аажмаар сөөнгөтөж, тэр дуу сонсож тэсвэрлэхүйеэ зовлонтой сонсогдоно. Анхны шөнө манай ангиас гурван удаа эрэлд гарлаа. Зүгийг оллоо гээд л мөлхөж хүртэл, дуу нь өөр газар сонстож, дахиад чагнавал бүр өөр газар дуугарна. Үүр цайтал эрцгээв. Үр бүтэл олсонгүй. Өдөр дурангаар харавч юм үл үзэгдэнэ. Хоёр дахь өдөр аяархан дуугарах боллоо, түүний уруул ам нь лав хатсан биз.

	Түүнийг олсон хүнд гурван хоногийн нэмэртэй урьдчилан чөлөө олгоно гэж сумангийн даргаас амлалаа. Энэ ч сүрхий дур булаасан үг, гэсэн ч бид тэртэй тэргүйгээр боломжтой бүхнийг хийсэн юм л даа. Харин түүний бархирах нь улам аймшигтай болов. Кат, Кропп хоёр үдээс хойш явсан боловч бас олсонгүй буцаж ирэв. 

	Түүний бархирах нь тод, анхандаа «авраач» гэж бархирч байсан. Хоёр дахь шөнөдөө халуурсан биз, эхнэр хүүхэдтэйгээ ярих бөгөөд, Элиза гэдэг нэрийг олонтоо сонсов. Өнөөдөр тэр зөвхөн уйлна. Үдэш дуу нь доройтож хахинана. Тэгээд шөнөжин аяархан ёолов. Манай окоп орчим салхи нам гүм тул цөмийг тод сонсоно. Өглөөгүүр түүнийг хэдийний өнгөрсөн биз гэж бодож байтал үхлийн өмнөх амьсгаагаа хурааж буй чахарсан дуу сонсогдлоо. 

	Өдрийн халууныг яана, үхсэн хүмүүсийг булаагүй тул ил хэвтэнэ. Бид цөмийг авчирч үл чадах бөгөөд авчраад ч яахаа үл мэднэ. Тэдгээр хүүрийг бөмбөг дэлбэрэхдээ л газарт булшилж байв. Зарим хүүрийн гэдэс нь хөөж агаарын бөмбөлөг мэт цүрдийжээ. Тэгээд дотор нь хий дүүрч шуугин хуржигнаж босож ирнэ. 

	Хөх тэнгэр үүлгүй тунгалаг, үдшидээ бүгчим болж газраас дулаан амьсгал дэгдэнэ. 

	Бидний зүг салхи үлээх үес цус үнэртүүлсэн нялуун, хлороформ ба ялзарсан юмны хольц мэт үнэр нүхэн доторх хүүрүүдээс үлээгдэн ирж бөөлжис хутгуулан дотор муухай оргино.

	Шөнөдөө нам гүм болов. Бид гар бөмбөгний гуулин бүслүүр францын гэрэлтүүлэгч пуужингийн торгон шүхрийн анд гарлаа. Энэ гуулин бүслүүр ямар хэрэгцээтэйг үнэнийг хэлэхэд хэн ч үл мэднэ. Түүнийг цуглуулагчид их л үнэтэй цайтай юм гэлцэнэ. Зарим нэг нь шуудай дүүргэн чирч гулдарч явна. Ар тал руу явах үесээр зарим нь нуруунд дааж ядан үүрч явна. 

	Ганцхан Хайе л түүнийг ямар зорилготой авч яваагаа тайлбарлах нь, гэргийдээ оймсны татуургын оронд хэрэглүүлэхээр явуулна гэв. Үүнийг сонсмогц фрисландынхан элгээ хөштөл инээлдэн, сөгдөж суугаад; Хайе ч бүр болгож тавилаа, чи минь даан ч дээ, чөтгөр чамайг гэлцэнэ. Ялангуяа Тяден бүр хачирхаж аргаа барахдаа хамгийн том бүслүүрийг бариад хэчнээн зайтай байгааг үзүүлэх гэж хөлөө байн байн шургуулж, 

	— Хайе! Хараач, эхнэрийн чинь хөл ямар хөл байх нь вэ? хөл гэж дээ гээд түүний бодол өөдөө өгсөж, үгүй, бөгс нь... бөгс нь лав зааныхтай адил юм байлгүй гээд бүр зогсоо жолоогүй инээлдэж:

	— Тийм гэргийтэй бол би гуяа алгадалцаж л наадах байна гэв. 

	Гэргийгээ ийм шуугиантай ярианд оруулсандаа Хайе сэтгэл хангамжтайхан:

	— Хүүхэн ч гэж хайнаг л гэсэн үг гэв. 

	Торгон шүхрийг тун аятайхан ашиглаж болно. Гурав буюу дөрвөн шүхрээр цээжний хэмжээнд тохируулан цамц хийнэ. Кропп бид хоёр нусны алчуур хийж ашиглав. Бусад маань гэртээ явуулна. Энэ нимгэн өөдсийг хэчнээн их аюул дундаас олж авдгийг тэд нар харж чаддаг сан бол хязгааргүй их айх сан даа. 

	Дэлбэрээгүй бөмбөгний бүслүүрийг цохиж мултлан буй Тяденг хараад Кат хэчнээн их гайхсан гэнэ ээ. Хэний ч гарт гэсэн тэр дэлбэрэх байсан атал Тяден бол үргэлж зүгээр өнгөрөх юм. 

	Үдээс урагш манай окопын дэргэд хоёр эрвээхэй тоглож өнгөрлөө. Эд байцайны шар эрвээхэйнүүдийн шар далавчин дээр нь улаан толбууд харагдах нь үзэмжтэй. Энэ ургамал цэцэггүй өргөн уудам газар эд нар яагаад хүрч ирэв. Эрвээхэйнүүд хүний гавлын ясан дээр амарч сууна. Аминдаа арчаагүй шувуунууд хэдийний дайнд дасжээ. Болжморууд өглөө бүр фонтын хооронд нисэцгээнэ. Өнгөрсөн жил өндгөө дарж ангаахайгаа нисгэж амжсаныг харж билээ. 

	Окоп дотор үхэр оготно үзэгдэхээ болилоо. Одоо тэд урагшилсан л даа, яагаад гэдгийг бид мэднэ. Тэд нар таргалж эхэлсэн. Бид ч үзсэнээ нухчихдаг. 

	Шөнөдөө бид тэртээ талд мөн л галт тэрэгний дугуйн дуу түржигнэхийг сонсоно. Өдөртөө хуучин хэвээр хүчтэй бус ердийн л галлана. Тийм болохоор бэхлэлтээ засаж зална. Биднийг уйтгарлуулахгүйн тулд нисэгчид үйлчилнэ. Өдөртөө хэд дахин агаарын тулалдаан болохыг харцгаана. 

	Бөмбөгдөгч онгоцнууд бидэнд гэм хоргүй, тагнуулын онгоцнуудыг бид үзэн ядна. Учир нь тэд их бууны галыг бид нар дээр чиглүүлж өгдөг юм. Тэд нарыг үзэгдсэний дараахан их буу, гар бөмбөгөөр булж үүний улмаас ганцхан өдөрт арван нэгийгээ алдлаа, түүн дотор таван сувилагчийг бүр сэг болгож орхилоо. 

	Тяден түүнийг бэхлэлтийн хананаас халбагаар хусаж аваад, хоолны саванд хийж оршуулмаар юм гэв. Нэгний нь бөгсөн биеийг хөлийн хамт тастан хаяжээ. Цээжин бие нь бэхэлгээний хана налж үхсэн бөгөөд царай нь нимбэгийн адил шарлажээ. Харин хууз сахал доторх янжуурын гал нь унтралгүй ассаар байгаад уруулд нь хүрмэгц шархийж унтарлаа. 

	Одоохондоо бид үхэгсдийг том нүхэнд гурав давхарлан хийв.

	Гэв гэнэт дахиад л ширүүн гал нээлээ. Удалгүй мөнөөх л хүч чадлаа хөвчлөн сууж гиюүртлээ хүлээдэг маань болов. 

	Гардан дайралт, эсрэг гардан тулалдаан, цохилт эсрэг цохилт эд бүгд цөм үгнүүд гэвч юу гэсэн үг вэ, бодоод үз л дээ? Бид олон хүнээ алдлаа, голдуу шинэ цэргүүд. Манай ангид дахиад л нэмэгдэл хүч ирүүлэв. Энэ нь шинэ хороонуудын нэг бөгөөд хамгийн сүүлийн татлагын цэл залуучууд. Тэд нар цэргийн сургууль бэлтгэлгүй зөвхөн онолын бяцхан мэдлэгтэй. Гар бөмбөг гэж тэд мэдэхээс цааш, яаж биеэ хамгаалах, газрын ашигтайг мэдэхийн хувьд бүр ч хариугүй. Тэд нар дов толгодыг олж үзэхгүй газрын зэрэглээ хагас метр хүртэл өндөр гэдгийг ч үл ойлгоно. Хэдийгээр бидэнд нэмэгдэл хүч чухал хэрэгтэй байсан боловч шинэ цэргүүд ирээд харин бүр ажил нэмэгдлээ. Энд байлдааны талбар дээр ирээд тэд нар ялаа шиг ямар ч арчаагүй үхэцгээнэ. Одоо цагийн байршингуй байлдаанд мэдэц, туршлага шаардагдана. Цэрэг хүн орчны газар орныг сайн мэдэх, чих нь сонор сайтай сумны дуу чимээг андахгүй бууны сум тусах газрыг урьдаас мэдэх, хаа хүртэл сумны хэлтэрхий үсрэх ба түүнээс нуугдахыг мэдэх ёстой. Энэ бүх зүйлүүдийг залуу бэлтгэл цэргүүд огт мэдэхгүй нь мэдээж хэрэг, мөн ч харамсалтайяа. Тэд нар их бууны сум бөмбөг хоёрыг хооронд нь ялгаж мэдэхгүй. Тэртээ алслан дэлбэрч буй улих мэт булай муухай дуутай сумнаас айж сонссон атал, сэмхэн исгэчих аймшигт сумны хэлтэрхийнүүдийг үл анхааран хадагдаж буй өвс мэт налайж унана. Тарж зугтахын оронд хонь шиг бөөгнөрөн шахцалдах буюу шархадсан нэг нь дайсны нисэх онгоцонд туулай мэт буудуулна.

	Манжингийн шөлөнд турж цонхийсон, гар нь саарь болсон нохойн гөлөг шиг хөөрхийлөлтэй энэ гуниглалт «эрэлхгүүд» гардан тулалдах, давшихдаа дуулгавартай гөлөг шиг түрүүлэн гүйнэ. Тэгээд чангахан хашхирах ч зориггүй цээж гэдсээ гувруу болгон шархлуулж, гар хөлөө тастуулан, ээжийгээ сэм дуудах боловч, тэднийг хэн нэг нь хармагц чимээгүй болно. 

	Тэдний айж хэлмэгдсэн дорой үхээнц царай нь үхсэн хүүхдийн царайгаас ялгалгүй. 

	Үсрэн гарч гүйгээд үхэж байгааг харахад хоолой зангирна. Болдог сон бол барьж аваад, яасан тэнэг юм бэ гэж сайтар занчмаар бөгөөд эсгий хийх газар нохой хэрэггүй гэгч үг санагдана. Тэд нарын өмссөн саарал цамц, өмд, гутал нь цөм томдож өлгүүрт өлгөсөн мэт халхалзана. Тэдний цээж нь хэт нарийхан бие нь хомс, ер нь ийм хүүхдийн хэмжээний хувцас зэхээгүй аж. 

	Хуучин цэрэг нэг алагдаж байсан бол одоо тав арваараа шинэ цэргүүд үхдэг болжээ. 

	Санамсаргүй байтал хорт утаа тавигдаж олныг хядлаа. Тэд нар юу болох гэж байгааг огт анхаарч ухаарсангүй. 

	Нэг бэхэлгээ дотор нүүр нь хөхөрч, уруул нь харласан хүүрүүд дүүрэн байв. Бас нэг нүхэнд байсан шинэ цэргүүд хэтэрхий эрт хорт утааныхаа багийг тайлж газарт тунасан хор удаан байдгийг тэд мэдсэнгүй, дээр байгаа цэргүүдийг баггүй байна гээд багаа тайлсан нь хорт утаа амьсгалаад уушгиа түлжээ. Тэд одоо найдваргүй боллоо, удтал зовж цусаар ханиалгаж байгаад амьсгаа нь бөглөрч үхэх болно. 

	Окоп дотор санамсаргүй байтал Химмелштостой улаан нүүрээрээ учрав. Хоёулаа окоп дотор зэрэгцэн хэвтэж амьсгалаа хурааж гардан тулалдахыг хүлээв. 

	Хэдийгээр би цухалдангуй байгаа боловч, үсрэн гарах үес гэнэт Химмелштосыг яагаад гарахгүй байнам гэдэг бодлого төрөв. Буцаж окоп дотор үсрэн орж үзвэл мань хүн өнгөцхөн шалбарсныг шархалсан гэж янгуучлан хэвтэнэ. Нүүр нь зодуулсан юм шиг харагдана. Тэр бүр айж сандарчээ, энд шинэ тутам ирсэн аж. Залуу шинэ цэргүүд гардан тулалдаанд ороод байхад, түүний энд хэвтэж байгаа нь миний уурыг хүргэв. 

	— Гар! гэж би сөөнгө дуугаар бухимдан хэлэхэд тэр байрнаасаа хөдлөхгүй уруул нь чичгэнэн ширвээ сахал нь хөдөлнө. 

	— Гараач! гэж намайг давтахад, тэр хөлөө татаад хана түшиж гөлөг шиг шүдээ ярзайлгав. 

	Би түүний гараас нь шүүрэн авч гаргаж шидэх гэтэл тэр чарлав. Гэтэл миний зэвүү хүрлээ. Би түүний хүзүүнээс барьж шуудайтай юм шиг сэгсэрвэл толгой нь санжганана. 

	— Гарах уу, үгүй юу, муу новш, муу нохой, муу турсага нуугдах гэж бодов уу? гэхэд түүний нүд шил шиг гялалзана, би толгойгоор нь хана өөд мөргүүлэв. 

	— Ээ муу адгуус аа! гээд би хавирга руу нь нударч, — Ээ муу нохой гэв. 

	Тэгээд би түүнийг урагш түлхэх зуур давшиж буй хэсэг цэргүүд ирэхэд тэдний хамт нэг дэслэгч ирж:

	— Урагшаа! Урагшаа! Бүү хоцор гэтэл миний тэмцээд бараагүйг ганц үг дийлж, Химмелштос даргын үгийг сонсмогц ийш тийш нэг харснаа гардан тулалдаанд орж буй түрүүчийн хэсгийг гүйцэн очив. 

	Хойноос нь гүйж харвал тэр бүр хурдалж, мөнөөх хуаранд байсан албаны хэнхэг Химмелштос ёсоороо, тэр ч байтугай дэслэгчийг гүйцэж түүнээс хол түрүүлэв. 

	 

	* * *

	 

	Шуурган гал, хориглосон гал, галын хөшиг, мин, хорт утаа, танк, пулемёт, гар бөмбөг энэ бүхэн бол үг, энэ үгийн цаана хүн төрөлхтнийг шаналгасан аюул занал бугшина. 

	Бидний царайд хужир ургаж, ухаанд замбараагүй бодол төрөн, үхтлээ ядарчээ. Гардан тулалдаанд хамт орохын тулд ихэнх хүмүүсийг нударгалан занчихаас нааш яахин сэрэх аж. Нүд нь хавагнасан, гар нь шалбарсан, тохой нь шархтай. 

	Өдөр, сар, жилүүд хэчнээн өнгөрөв? Энэ бол цөм өдрүүд юм. Цаг улирах тутам бид цонхигор, цусаа барсан, үхсэн хүмүүсийн царайг л харна. Бид олдсоныг идчихээд гүйлдэнэ, бөмбөг шиднэ, буудна, ална, хэвтэнэ. Бид хүчээ бараад мангуурч гүйцжээ. Бидний сэтгэхүйг сэргээх биднээс илүү ядарсан, хүчээ барсан, мангуурч гүйцсэн, сул дорой хүмүүс нүдээ том болгож биднийг бурхан шиг өргөмжлөн ширтэнэ, учир нь заримдаа бид үхлээс мултарч дөнгөдөг болохоор чингэх аж. 

	Фронтын талбарт нам гүм болох тэрхэн зуур бид тэднийг сургана. «Тэр дүүжинг харж байна уу? Тэр бол мина, наашаа ирж явна, томоотой хэвт, тэр бүр цаана тусна. Хэрэв ингэж ирвэл хурдхан зугтах хэрэгтэй, үүнээс зугтаж болдог юм». 

	Шумуул мэт шунгинаж бараг үл сонстох жижиг хэмжээний хорт сумуудыг том нүргээн дундаас ялгаж сонсохыг шинэ цэргүүдэд сургана. Энэ жижиг шумуул шиг нь их бууны сумнаас аюултай бөгөөд холоос сонсож болно. Нисэх онгоцноос яаж нуугдах, гардан байлдаанд дийлэгдвэл үхсэн хүн болж хэрхэн хэвтэх, окоп дотор унасан гар бөмбөгийг дэлбэрэхээс хагас секундийн өмнө хэрхэн цэнэгийг авахыг бид заана. Шинэ цэргүүдэд хурдаараа нүхэнд орж ширүүн галаас биеэ аврахыг сургана. Бөөн баглаа бөмбөгөөр окопыг яаж онгилон хаях, манай ба дайсны гар бөмбөгний дэлбэрэх хугацааны ялгаврыг тайлбарлана. Химийн бөмбөг ямар дуутай байдгийг анхаарч таних түүний туслалцаатай амиа аврахыг тэд нарт хэлж өгнө. 

	Бидний хэлснийг дуулгавартай сонсдог залуус байгаа юм. Гэвч тэд маань жинхэнэ дайтах болохоор сандарч, сандарснаас болж гол төлөв буруу хийцгээнэ. 

	Хайе Вестхүсийн нурууг, сум дэлэв цохиж, амьсгалах бүр уушги нь шархаараа бүлтэлзэж тэр ар тал руу хүргэгдэхэд би амжиж салах ёс гүйцэтгэн гарыг нь барив. Тэр:

	— Дуусжээ, Паул минь! гээд санаа алдан өвдөхийн бэрхэд гар юугаа хазна. 

	Толгойгүй атлаа амьд байгаа хүмүүсийг бид үзэв. Хоёр тавхайгүй атлаа яс нь яйрсан чөмгөөрөө гүйж хавь ойрын нүхэнд хүрч яваа хүнийг харав. Хоёр хөлөө хэмхчүүлсэн нэг бага түрүүч, хоёр километр хэртэй газар гар дээрээ мөлхөж, нөгөө нэг нь цувж гоожсон гэдсээ гараараа дарж, эмнэлгийн газар хүрчээ. Бас уруул, амгүй, эрүүгүй, нүүргүй хүмүүсийг бид үзлээ. Цусаа урсгаж дуусгахгүйн тулд хоёр цагийн турш судсаа шүдээрээ зууж байгаа цэргийг олж харлаа. Нар орж, шөнө болов. Сум шунгинан амьдрал дуусах нь тэр ээ.

	Бидний хэвтэж байсан хэсэгхэн онгилогдсон газар л тэр давуу хүчнээс хаацайлав. Бид хэдхэн зуун метр газар алджээ. Харин метр тутам нэг хүн элбэгхэн үхжээ. 

	 

	* * *

	 

	Халаа солилцов. Бидний доор машины дугуй эргэлдэн, үүрэглэн зогсож явтлаа “Анхаар! Төмөр утас!” гэж бархирахыг сонсоно. Биднийг үүгээр өнгөрч байхад, моднууд ногоорон зун байж билээ. Одоо намрын шинж орж шөнөдөө буурал манан бүрхээд чийг татна. Машинууд зогсоход бид бууцгаав. Бидний хүмүүс олон ангиудын үлдэгдэл хэсэгхэн байв. Машины хашлага дээр хүний хар дүрсүүд үзэгдэхүй, тэд нар хороо, сумангийнхаа дугаарыг дуудацгаана. Дуудах бүр хэсэг хүмүүсээс тасарч ёолж шаналсан, хөөрхийлөлтэй хэсэг цэргүүд үлдэнэ. 

	Ямар нэг хүн манай сумангийн дугаарыг дуудав. Манай суман дарга болох нь дуугаараа танигдлаа. Түүний гар нь шархдаад ирсэн аж. Түүнд бид ойртон очиж, Кат, Алберьт хоёрыг танилаа. Бид мөр мөрөө зэрэгцэн зогсож бие биеэ харцгаав. 

	Манай дугаарыг хоёр дахь удаа, тэгээд гурав дахь удаа дуудахыг сонслоо. Тэр удаан дуудах байлгүй байлдааны нүхэнд ч, эмнэлгийн газар ч түүнийг яахин сонсох аж. 

	Бас дахиад:

	— Хоёрдугаар суман над дээр! гээд чимээгүй болов. 

	— Хоёрдугаар сумангаас өөр хүн үгүй юү? 

	Дахиад

	— Өөр хүн алга уу? гээд нэлээд удаан чимээгүй хүлээж байснаа намуухан дуугаар:

	— Тасаг, тасагтаа очицгоо! гэж арай ядан үгээ тасалдуулан байдаг хүчээрээ:

	— Хоёрдугаар суман - хоёрдугаар суман алхаад марш - сул алх! гэв. 

	Гучин хоёрхон хүнтэй өчүүхэн ангийн богинохон цуваа үүрийн туяаг угтан алхав.

	 

	* * *

	
VII

	Энэ удаа биднийг ердийнхөөс нэлээд холхон ар тийш авчирч ангийг маань шинэчлэн сэргээхийн тулд шинэ цэрэг татлагын хуаранд буулгав. Манай ангид зуу гаруй хүний сэлбэг хэрэгтэй байсан юм.

	Одоохондоо бид манаагүй л бол дэмий сэлгүүцнэ. Хоёр хоноод байтал бид нар дээр Химмелштос ирэв. Окоп дотор болсон явдлаас хойш тэр бардам хоншоороо татаж авчээ. 

	Бид нартай эв нийлье гэж тэр санал гаргав. Хайе Вестхүсийг нуруугаа буудуулчхаад байхаар хамт дамжилцаж явахыг би харсан болохоор зөвшөөрөв. Яриа нь ч төлөв байв. Бас түүний гал тогооны газар очих урилгыг ч хүлээж авав. 

	Ганцхан Тяден л үл итгэн дурамжхан байв. 

	Нутгийн амралтаар буцах гал зуухны бух (тогооч)-ыг Химмелштос орлож үлдэх тул Тяденг итгүүлэх хэрэгтэй болов. Нотолгоо болгохын тулд түүний өгсөн нэг кило чихэр, хоёр зуун тавин грамм тосыг онцгойлон Тяденд зориулан ширээн дээр нь гаргаж тавив. Тэр ч байтугай дараагийн гурван өдөр үргэлжлэн биднийг гал тогоонд төмс, манжин арилгахаар томилуулах тухай явуулга хийлээ.

	Тэнд бид нарыг дарга нарын иддэг хоолоор зочлов. 

	Цэрэг хүний хувь заяатай холбоотой сайн хоол, амралт хоёр зүйл байдаг, одоохондоо тэр буй болов. Хэрэв эргэцүүлэн бодвол тийм ч их юм биш. Хоёр гурван жилийн өмнө сөн бол энэ явдалд өөрөө өөрийгөө жигшин үзэх биз. Одоо бол бараг сэтгэл ханамжтай бөгөөд дассан газрын даавуу зөөлөн гэгчээр окоп ч гэсэн дасал болжээ. 

	Энэ дасал бол хурдан мартахын гол шалтгаан болж байгаа юм. Уржигдархан бид галын дунд байсан атал өнөөдөр идэх юмны хойноос хөөцөлдөн үүгээр түүгээр шалиглан тэнүүчилнэ. Маргааш дахиад л өнөөх окоптоо очих болно. Үнэндээ бид юуг ч мартахгүй. Байлдааны талбарт байж өнгөрүүлсэн өдөр бүр бидний сэтгэлийг нүсэр хүнд чулуугаар дарах шиг болно. Учир нь энд амьдарч өнгөрүүлсэн явдлыг эргэцүүлэн бодох тийм хялбархан биш ээ. Хэрэв бид түүн тухай бодож гэм, тэр дурсамж биднийг дарангуйлна, юу ч атугай аюул заналыг хүлцэнгүй байж, тэвчин өнгөрүүлж болох бөгөөд, түүний тухай эргэцүүлэн бодох бол харин тэр бодол чамайг алж ч чадна. 

	Дайны талбарт очмогц бид адгуус болж хувирна. Хэрэв амрах завшаан тохиолдвол шалиг үгс ярьдаг хойрго хашин өнгөцхөн хүмүүс болно. Өөрөөр яах ч аргагүй бөгөөд нэг ёсны албан хавчлага юм. Ямар ч гэсэн бид амьдрахыг эрмэлзэнэ. 

	Энх тайван цагт хүнийг чимэглэж байдаг, энд байлдааны талбарт огт үл тохирох мэдрэхүйгээр өөрийгөө тарчилгаж үл болно... Кеммерих алуулсан, бие тэнхлийн байдлаар бол Хайе Вестхүс үхнэ. Хайе, Кеммерхын хайран залуу нас яйран болж өнгөрлөө. Түүнийг хэсэг хэсгээр нь цуглуулахаар сэг болжээ. Мартэн хөлгүй болсон, Майяр алуулсан. Маркс алуулсан, Хэммерлинг алуулсан, эмнэлгийн газар нэг зуун хорин хүн шархтай хэвтэж буй, энэ бүхэн яасан сүрхий гуниг вэ? Гэвч бидэнд ямар хүртээл байна, бид амьд байнам. Хэрэв бид тэднийг аварч чаддаг бол толгойгоо ч өгсөн буцахгүй сэн. Тэгээд ямар нэгэн зүйлийг хүслээ ч ядмаг залуус болохоор яахин бүтэх аж. Айх гэж юу байдгийг бид бараг мэдэхгүй. Үхэхийн айлт бол шал өөр хэрэг. Энэ бол ёстой л биеийн шаналгаа. 

	Манай нөхөд алуулсан, бид тусалж чадсангүй, тэд зовлонгоо эдэлж гүйцсэн, биднийг юу хүлээж байгааг хэн мэдэх вэ. Тийм болохоор унтах юм уу, идэх юм олдвол ходоодоо багтаж ядтал чихнэ.

	Цаг нөхцөөхийн тулд архидна, тамхи савсуулна. Амьдрал маань даан ч богино юм л даа.

	 

	* * *

	 

	Дайны талбараас холдохуй цагт аймшигт явдлуудыг мартахын тулд зохимжгүй болхи шог үгс чалчиж, хүн үхэхийг “хошногоо хуньжээ” гэх зэргээр юм бүхнийг томьёолно. Энэ нь биднийг солиорч галзуурахаас аврах буюу эсэргүүцэх тэнхэл нэмж өгнө.

	Байлдааны сонинд шуурган гал дотроос ирсэн байлдагчдын алтан шог, хүнийг бүжиглэн дэвхцэхэд хүргэнэ гэж бичсэн нь ёстой балай үг. Бид шог үгтэйдээ чалчиж байдаг биш, харин шог яриагүй бол балрах юм. Шог маань хүрэлцэхээ больж сарууд өнгөрөх тутам улам л гашуун болно. 

	Байлдаж байгаа цагт бидний сэтгэлд юм бүхэн уснаа живсэн том чулуу шиг хүндэрч байгаад дайны дараа уужран сэргэж, амьдрал үхэл хоёрын ялгааг сая зааглаж өгнө гэдгийг би мэднэ ээ.

	Дайны талбайд өнгөрүүлсэн өдөр, сар, жилүүд тайвнаар эргэн ирж, алуулсан нөхөд маань газар доороос босож, бид нартай явах ба бид саруул ухаантай, хүрэх зорилготой тэгээд манай үхсэн нөхөд бид нартай мөр зэрэгцэн алхаж, дайны үеийг санан санан тэр уршиг тарчгийн эсрэг жагсах болно оо. 

	Харин хэний эсрэг вэ? Чухам хэний эсрэг вэ?

	 

	* * *

	 

	Саявтархан энэ хавьд фронтын театр байжээ. Нэг банзан самбар дээр жүжгийн эрээн плакат наалттай байв. Кропп бид хоёр нүдээ том болгож өмнө нь зогслоо. Ийм юм хорвоо дээр байдаг гэдгийг бид санасан ч үгүй. Зуны нимгэн цагаан хувцастай нэг хүүхэн бэлхүүсээрээ улаан маажинтай бүс бүсэлж, нэг гараараа угалз хээтэй хайс түшээд, нөгөө гартаа сийрсэн малгайгаа барьжээ. Тэр цагаан оймстой, өндөр өсгийтэй ганган гоё гуталтай. Цаад талд нь долгиотон намирсан цэнхэр далай, хажуугаас нь нарийхан тохой эх газар луу орсон харагдана. Үнэхээр үзэсгэлэн төгөлдөр хүүхэн, нарийхан хамартай, улаан уруултай, шулуухан гоолиг хөлтэй, зүйрлэшгүй цэвэр бөгөөд цэмцгэр харагдана. Лав өдөртөө хоёр дахин усанд орж угаадаг биз. Хумсандаа хиргүй цэвэрхэн их дэндэхдээ хумсан завсар нь далайн эргийн элс байж магадгүй. 

	Дэргэд нь хөх хүрэмтэй, цагаан өмдтэй далайчны малгайтай эрэгтэй хүн зогсох авч тэр бидний сонирхлыг татсангүй. 

	Банзан самбар дээрх хүүхэн л бидэнд гайхамшиг юм. Хорвоод ийм амьтан байдгийг бид мартжээ. Тэгээд ч өөрсдийнхөө нүдэнд үл итгэнэ. Хэдэн жилийн турш бид ийм юм үзсэнгүй. Баясгалан төгөлдөр, үзэсгэлэн гуа, зол жаргалтай ийм юмнаас алслагдсанаа санахаар үл барам, энэ бол энх тайван, ийм ч байх ёстой гэж бидний сэтгэл догдолно. 

	— Чи энэ хөнгөхөн гутлыг хараач, ийм гуталтай нэг километр ч марш хийж чадахгүй гэж би хэлчхээд тэр даруйд ийм зургийн дэргэд марш хийх гэж хэлсэн базаахгүй болхи үгэндээ санаа зовлоо.

	— Хэдэн настай бол? гэж Кроппыг асуухад

	— Багцаалахад хорин хоёроос хэтрээгүй болов уу. 

	— Тэгвэл биднээс ахимаг болох нь шив дээ? Арван долоогоос яаж хэтрэх вэ гэж би хэлэв. Тэгээд бүх бие минь жирсхийн догдолж

	— Алберьт аа! Догь биз, тийм үү? гэхэд тэр толгой дохиж

	— Гэрт минь цагаан өмд бий.

	— Цагаан өмд ч яамай, ийм хүүхэн гээд, бид бие биеэ толгойноос нь хөлийг хүртэл харвал үзээд баймаар юм ч алга, бид хоёул нөхөөс болж гандсан цэрэг бохир хувцастай улс хойно өөр юмтай зэрэгцүүлж зүйрлэх ч горьдол алга. 

	Тэгээд бид хүүхний зургийг гэмтээхгүйн тулд цагаан өмдтэй залуу эрийн зургийг болгоомжтойхноор урав. 

	— Энэ ч яамай, харин бөөснөөсөө салъя гэж Кропп санал гаргав. Би зөвшөөрсөнгүй. 

	— Шал дэмий л юмаа гэмтээнэ, тэгээд хоёр хоногийн дараа дахиад бөөстөнө гэв. 

	Зургийг дахин харсаар байгаад би зөвшөөрөх болж тэр ч байтугай цааш явж

	— Нэг цэвэр цамц олох арга юу байна гэхэд Алберьт

	— Ямар нэг шалтгаанаар хөлийн ороолт ч гэсэн гэмгүй байна гэв. 

	— Явъя хөлийн ороолт ч гэсэн яах вэ панз үсэргэж үзье гэлээ. 

	Тэртээгээс Леер, Тяден хоёр тэнүүчилсээр сажлан хүрч ирэв. 

	Зарлалыг хармагц марзан яриа маань тэр даруйдаа эхлэв. Манай ангийнхны дотроос эмэгтэйчүүдийн талаар сэтгэл хөдлөм ярьдаг ганц нь Леер билээ. Зарлал дээрх хүүхний дүрсийг гайхан магтаж, Тяден ч мөн бүрэн төгс зөвшөөрөв. 

	Тэдний шог яриа бидний зэвүүг хүргэсэнгүй. Марзан яриа ярихгүй бол цэрэг биш ээ. Харин ч энэ удаа шог ярианд төдий л татагдсангүй, бөөс устгах ариутгалын газрыг зүглэн эрэгтэйчүүдийн хувцасны урлагийн дэлгүүрт очиж яваа мэт сэтгэгдэлтэй алхалцгаав. 

	 

	* * *

	 

	Бидний байрласан байшингууд нэгэн сувгийн дэргэд юм. Сувгийн цаад талд улиангар моддоор хүрээлэгдсэн нэг цөөрөм буй. Сувгийн цаад талд бас эмэгтэйчүүд үзэгднэм. 

	Манай энэ талд байгаа байшингуудад оршин сууж байсан хүмүүс дүрвэн явжээ. Харин цаад талд хааяа оршин суугчид үзэгдэнэ. 

	Үдэш усанд орж шумбав. Гэтэл эрэг дагаж гурван эмэгтэй ирлээ. Тэд нар аажуухан явах бөгөөд хэдийгээр бид нар нүцгэн байгаа боловч тэд эргэж явсангүй. 

	Леер тэднийг дуудвал тэд нар инээлдэн, биднийг харж зогслоо. 

	Бид нар санаандаа орсон, дутуу зэмдэг франц үгсийг хольж хутган тэд нарыг явуулахгүй саатуулахын тулд яаран ярьж эхлэв. Бид тийм гангачуул биш, тэгээд хаанаасаа ч юу олж гангалах вэ дээ.

	Харавтар үстэй нэг гоолигхон хүүхэн инээмсэглэхэд шүд нь яралзан харагдана. Хөдөлгөөн нь түргэн, банзлын хормой нь хөлөө цохино. Хэдийгээр усанд хүйтэн байгаа боловч сэтгэл сэргэж тэд нарыг явуулахгүйн тулд сонирхлыг нь татах гэж хичээнэ. Бид шог үгс хэлэх гэж оролдов, бидэнд үл ойлгогдохоор тэд хариу хэлэхэд нь инээлдэж даллав. Тяден арай сөгөөтэйгөөрөө байрандаа гүйж ороод нэг талх авчирч дээш өргөв. 

	Энэ маань их амжилтад хүргэлээ. Тэд толгой дохиж ус гатлаад ир гэж даллана. Бид нарт усыг гатлах эрх байхгүй. Цаад эрэг дээр гишгэж үл болно гэж цаазалсан юм. Гүүр бүгд дээр хааяагүй харуул зогсоод, үнэмлэх бичиггүй бол яах ч арга байдаггүй учраас тэд нарыг наашаа гараад ир гэж ойлгуулж ядваас тэд нар толгой сэгсэрч гүүр тийш заана. Тэднийг бас нэвтрүүлдэггүй байжээ. 

	Тэд нар буцаж сувгийн эргийг дагаж өгсөн аажмаар удаахан алхана. Бид усанд сэлж дагав. Хэдхэн зуун метрийн дараа тэд нар дугуйран явж шугуйн доторх цухуйж үзэгдэх байшин өөд заав. 

	— Тэнд суудаг уу? гэж Леер асуув. 

	— Тийм тэр манай байшин гэлцэж жиг жуг инээлдэнэ.

	— Харуул манаанд харагдахгүй шөнө болохоор бид очно, өнөө шөнө гэж хэлэв. 

	Тэд нар ойлгожээ, гараа өргөж алгаа хавсран, хацар дээрээ наалдуулж нүдээ анив. Харавтар үст гоолиг, бүжгийн алхаагаар алхаж, нөгөө хонгор үст нь

	— Талх - сайн гэв. 

	Талх авч очно гэдгийг бид үнэн голоосоо батлав. Бас өөр сайхан юм гэж нүдээ эргэлдүүлэн гараараа дохилоо. Леер хэсэг хиамны тухай ойлгуулах гэж арай л живж үхсэнгүй. Болдог сон бол бүхэл бүтэн цэргийн бэлтгэлийг өгнө гэж амламаар байлаа. Тэд нар цааш явахдаа байн байн эргэж харна. Бид өөрийнхөө талын эрэг дээр гарч үнэхээр тэр байшин мөн болов уу эсвэл мэхэлж байна уу гэдгийг ажиглан хараад буцаж сэлцгээв. 

	Нэвтрэх үнэмлэхгүй хэн ч тэртээ талд гарах эрхгүй учир бид шууд шөнөөр сэлж гатлах хэрэгтэй боллоо. Бидний сэтгэл хөдөлж санаанаас ер гардаггүй. Нэг газар тогтож суух ч арга алга, бид хоолны газар очив. Тэнд пиво ба хоол бас амтат жимсэрхэг ус мэт юм байв. 

	Амтлаг жимснээс ууж амьдралд тохиолдоогүй худал цуурхлууд ярив. Нэг нэгээ итгэх бөгөөд улам илүү худал ярихыг ч тэвчиж хүлээн яднам. Бидний гар загатнан, тоо томшгүй олон янжуур татна. 

	— Тэд нарт бас хэдэн янжуур аваачиж өгвөл зүгээр сэн гэж Кропп хэлэхэд, бид малгай дотроо хийж далдлав. 

	Огторгуйн өнгө дутуу боловсорсон алим мэт ногоон. Бид дөрвүүл бөгөөд гурав нь л явах болно, тийм учраас Тяденг хасахын тулд өөрсдийнхөө оногдол архи, амтат усаа өгч гуйвтал нь согтоох ёстой болов. Харанхуй болох сацуу байраа зүглэн Тяденг сугадаж аваад дундаа хийж явав. 

	Бид бүр ундаассан мэт учрах тохиолыг мөрөөднө. Надад хар үст гоолигийг гэж оноож тохирсон билээ. 

	Тяден өөрийнхөө өвсөн дэвсгэр дээр хэвтээд хурхирав. Гэтэл тэр сэрээд бид нар өөд овжин маягаар инээхэд бид цочиж, доог хийж байна уу, хайран амтлаг усны гарз болжээ гэж бодтол дахин ойчиж үргэлжлэн унтав. 

	Гурвуулаа, хүн бүр нэг бүтэн талх сонины цаасанд ороож, янжуураа хамт боов. Түүнээс гадна өнөө үдийн хоолны оногдол гурван хэсэг элгэн хиамыг авлаа. Энэ бол нэлээд зүгээр бэлэг байгаа юм. 

	Одоохондоо бид юмаа гутал дотроо хийлээ. Гутлаа авч явалгүй горьгүй, эргийн цаана очоод өргөст төмөр утас, шилний хагархайгаас болгоомжлох ёстой. Цаад эрэг дээр хүртэл сэлэх учир өөр хувцас бид нарт хэрэггүй. Тэгээд ч одоо харанхуй, бас явахад ойрхон юм. 

	Гутлаа бариад гарч одлоо. Усанд түргэн орж өөдөө харж гутлаа толгой дээрээ бариад сэлцгээв. 

	Цаад эрэг дээр болгоомжтой авиран гарч боодолтой юмаа гарган гутлаа өмсөцгөөж, юмаа сугавчлав. Тийнхүү нүцгэн нойтон биетэй, зөвхөн гуталтай бид түргэн түргэн алхаж цаашлав. Байшинг амархан ч оллоо. 

	Шугуй дотор бүр харанхуй. Леер нэг хожуул дээр бүдэрч унаад тохойгоо шалбалчхав.

	— Зүгээр дажгүй гэж тэр цовоолгоор өгүүлнэ. 

	Гэгээвчийн гадна хавтсыг хаажээ. Байшинг тойрон явж завсраар шагайх гэж оролдов. Тэгээд тэвчээрээ алдахад Кропп гэнэт хорьж:

	— Хэрэв нэг хошууч, тэд нар дээр байвал яана? гэв. 

	— Яадаг юм бэ чимхэж л орхихгүй юу гэж Леер инээмсэглэн, манай хорооны дугаарыг эндээс уншиж болно шүү дээ гээд бөгсөө алгадав. 

	Байшингийн үүд нээлттэй. Бидний гутал яггүй чимээ гаргав. Бас нэг үүд нээгдэж, гэрэл тусна. Бидний очтол нэгэн эмэгтэй цочиж хашхирав. Тэгэхэд бид иш иш! Чимээгүй, найз аа хэмээн франц аялгуугаар шивгэнээд боодолтой юмаа толгой дээрээ өргөв. 

	Удсан ч үгүй өөр хоёр хүүхэн ирэв. Үүд бүрмөсөн нээгдэж бид нар дээр гэрэл тусав. Биднийг таниад гурвуулаа элгээ хөштөл инээлдэв. Хаалганы самбар налж нугарч, бөхийж инээлдэнэ. Хөнгөн шалмаг хөдлөх нь гайхалтай. 

	— Жаахан хүлээгээч гээд тэд далд орж, бидэнд нүцгэн биеэ хагас хугас халхлах юм өгөв. Тэгээд бид орлоо. Тасалгаа доторхыг бяцхан гэрэл гийгүүлнэ, энд дулаан бөгөөд бага зэрэг үнэртэй ус ханхална. Бид боодолтой юмаа задалж тэд нарт гардуулав. Нүдний нь гялалзахыг ажвал өлсгөлөн бололтой. Бид цөм зовох шиг болов. Леер дохиогоор тэд нарыг ид гэв. Гэтэл дахин хөгжөөн орж тэд нар таваг, хутга авчирч идэх юманд ховдоглон орцгоолоо. Зүсэмхэн элгэн хиам бүрийг идэхийн урьд өөд өргөж гайхацгаана. Бид бахархан харж суув. 

	Тэд нар өөрийнхөө хэлээр зогсоо чөлөөгүй ярих бөгөөд бид төдий л ойлгохгүй боловч сайн халамжтай үгс сонстох шиг болно. Бид нар дэндүү залуу харагдаж байгаа байж магадгүй. Хар үст гоолиг маань миний үсийг илбэж, францын хүүхнүүд бүхний ярьдгаар:

	— Дайн... зол жаргалгүй хөөрхий муусайн жаалууд гэж үглэнэ. 

	Би түүний гарыг чанга атгаж уруулаа алган дээр нь хүргэв. Хуруунууд нь миний нүүрийг бүрхэнэ. Тэр над дээр бөхийж түүний догдлонгуй нүд, борлог хөрс, улаан уруул нь тун ойр шадар байв. Ам нь хөдөлж юм ярих боловч би үл ойлгоно. Нүд нь бидний энд ирэхээс өмнө санаж байснаас илүү юм ярих шиг бөгөөд түүнийг би бүрэн ойлгосонгүй. 

	Хажууд бас нэг өрөө байх бөгөөд хажуугаар нь өнгөрөх замдаа Леер мөнөөх хонгор үст эмэгтэйг чанга тэврээд инээлдэж байхыг харлаа. Тэр ч энэ мэтэд гарамгай эр л дээ. Харин би - би л хүссэн сэтгэл байж ядан тэмүүлэвч түүнээ хүлцэн тэвчиж хөндийхөн суух билээ. Миний хүсэл тачаангуй сэтгэлээ жолоогүй тавих буюу эсвэл татгалзах хоёрдмол байдалтай болов. Толгой минь эргэнэ, надад ямар ч түшиг тулгуур алга. Гутлуудаа бид гадаа орхисон, тэгээд гэрийн шаахай өмссөн, одоо юу ч алга. Цэрэг хүн гэж өөртөө итгэж найдах ямар ч баталгаагүй, буугүй, бүсгүй, хувцасгүй, малгайгүй болжээ. Юу л болбол болог дүүрсэн хэрэг хэмээн сэтгэвч бусдыгаа бодвол би бага зэрэг айж зэвүүцнэ. 

	Хар үст гоолиг маань юм бодох үес хөмсгөө жирвэлзүүлнэ. Харин юм ярих үестээ тогтуухан. Ярьж буй үгс нь заримдаа уруулаас нь нааш хэтрэхгүй буюу би ч үл ойлгох харийн хэлнээс дутуу баригдсан гүүр, баларсан мөр зэрэг ганц нэг үг сонсож тэд маань од харвах лугаа адил миний дээгүүр халин өнгөрнө. 

	Энэ ярианаас би юу ч ойлгосонгүй, одоо юм ойлгохгүй байна. Тийнхүү энэ яриа намайг үүрэглүүлэн бүдэг гэрэлтэй өрөөнд гоолиг бор хүүхний хамт хөвүүлнэ. Ганцхан миний дээгүүр бөхийн налсан түүний царай амьд бөгөөд тунгалаг аж. 

	Хүний царайд түмэн зүйл тодрох нь үнэхээр сонин, ганцхан цагийн өмнө харийн байсан нь одоо миний дээрээс сар лугаа адил мэлтийж өөрөөс нь биш харин шөнийн харанхуй, хорвоогийн жам, долгилох цуснаас надад бургилсан хайрын энхрийлэл юугаа бэлэглэж буй царай нь туяаран харагдана. 

	Өрөөний доторх юм хүртэл түүнээ нөлөөлөгдөн хувирч гойд болоод, гэрэл туссан миний цайвар бие дээр сэрүүхэн бор гараар илбэж байх нь бүх бие арзайж тачаалын эрхэнд автагдан биширмээр. 

	Жагсаалын цэргүүдийн урт дараалал унжран зогсож хүлээгээд зөвшөөрөл авч ордог янхны газраас яасан ялгаатай вэ. Би түүнийг дурсах дургүй байна. Гэвч өөрийн эрхгүй санагдах миний зэвүүг хүргэнэ. Тэгээд үүрд ийнхүү дурсагдан санагдах бол яана даа.

	Гэтэл би хар үст гоолиг бүсгүйн уруулд өөрийн эрхгүй хүрч, нүдээ аниад дайн дажин, аюул, гамшиг шившиг гутамшиг бүгдийг унтрааж замхруулан залуухан бөгөөд зол жаргалтай хүн болж нойрноосоо сэрэхийг хүснэ. 

	Тэгээд зарлал дээр байсан хүүхний дүрсийг бодож, тиймийг олно гэдэг миний амьд явах хувь заяаны хэрэг юм хэмээн сэтгэж намайг тэвэрч буй гарт улам тэмүүлэн шахна. Одоо л миний хүслэнт гайхамшигт явдал болох байлгүй... 

	Дараа нь яасхийгээд уулзацгаах арга олдоно биз. Леерийн ааш тун сайхан байв. Үнэн зүрхнийхээ салах ёслолыг хийцгээж гутлаа өмсөцгөөв. Бидний халуухан биесийг шөнийн салхи сэрүүцүүлнэ. Харанхуйн дотор улиангар модод сүндэрлэн бараантаж навчис нь намирна. Огторгуйн сар уснаа туяа тусгана. Бид гүйлдсэнгүй хол холхон алхаж зэрэгцэн явна. 

	— Энэ ч нэг талхны үнэтэй юм боллоо гэж Леер өгүүлэв. 

	Надад ярих зүрх төрсөнгүй, тэр ч байтугай надад баяр баясгалан огт алга.

	Хүний алхах чимээ сонсогдохуй бид бутны цаана нуугдацгаав. 

	Алхаа улам ойртож бидний дэргэд ирлээ. Бид нүцгэн гутал өмссөн нэгэн цэргийг харав. Тэр бас нэг боодол юм сугавчилж байдаг хурдаараа урагшилна. Энэ нь мань Тяден хожигдсоноо нөхөх гэж яарч яваа аж. Түдэлгүй далд орлоо. 

	Бид инээлдэнэ. Маргааш тэр загнах биз.

	Бид хэнд ч мэдэгдэлгүй өвсөн дэвсгэртээ хүрлээ.

	 

	* * *

	
VIII

	Сумангийн албан тасалгаанд намайг дуудлаа. Сумангийн дарга надад чөлөөний болоод зам явах хуудас өгч замдаа сайн яваарай гэв. Хэчнээн хоногийн чөлөө юм бол гэж хартал арван долоо хоног аж. Арван дөрөв нь амралт гурав нь зам хоногийн хугацаа аж. Таван хоногийн замын чөлөө өгөхгүй сэн бол уу гэхэд Бертник миний чөлөөний хуудсыг заав. Тэгэхэд нь фронт дээр шууд эргэж ирэхгүйг би сая олж харлаа. Амралтын хугацаа дуусаад ар талд сургууль курс хийх юм байжээ. 

	Нөхөд маань надад атаархана. Харин Кат тэндээ чимээгүйхэн шингэх тухай үнэтэй зөвлөгөө өгөв. 

	— Арай гэж мултарснаас хойш аргыг нь олоод л үлдэж орхи гэв. 

	Уул нь найм хоногийн дараа явсан бол зүгээр байсан юм. 

	Тэр болтол бид энд байх бөгөөд энд ч зүгээр сайн байгаа юм сан. 

	Зүйн дагуу нөхдийг гуанзанд оруулж үнийг би гаргаж бага зэрэг согтоцгоолоо. Зургаан долоо хоног явна гэдэг их л аз, намайг эргэж ирэхэд ямар болсон байх бол гэж сэтгэл хөдөлнө. Би эд нартайгаа дахиад бүгдтэй нь уулзах бол уу? Хайе, Кеммерих хоёр хэдийний үрэгдсэн, одоо хэн нь дараалах юм бол? 

	Бид уулзацгаана, би бүгдийг дэс дараалан харна. Алберьт миний дэргэд сууж тамхи татаж тун сайхан ааштай байв. Бид үргэлж хамт явж байлаа. Кат миний өөдөөс харж цомцойн суужээ, мөр нь унжуу, эрхий хуруу нь эв хавгүй өргөн, намуухан дуутай Мюллер орсгой шүдтэй гонгиносон дуугаар инээдэг, Тяден хулганын адил нүдтэй, Леер битүү сахал тавьсан нь дөч хүрсэн хүн шиг харагдана. 

	Бидний толгой дээгүүр зузаан хар утаа нүүгэлтэнэ. Тамхигүй бол яаж цэрэг байх юм билээ. Гуанз гэдэг чимээ аниргүй бузгай булан юм. Пиво бол ундааны төдий ч биш, аюулгүйгээр амсхийж, үе мөчөө тэнийлгэн, суниаж болно гэсэн дохио юм. Бид ч хөлөө жийж тавлан чадлынхаа хэрээр нулимж сууна. Маргааш нь салж явах гэж буй хүнд энэ бүхнийг харахад бэрх байв. 

	Шөнө бид дахин сувгийн цаад талд гарлаа. Хар үст гоолигтоо явах тухайгаа, хэрэв буцаж ирж гэм хаа ч юм бол очих байлгүй, дахиад бие биесээ олж харахгүй биз гэж хэлэх гэснээ бараг айх шиг болов. Тэр төдий л ажиггүй толгой дохино. Анхандаа би учрыг сайн ойлгохгүй байснаа эцэст нь мэдэв. Леерийн хэлдэг аргагүй зөв байж л дээ. Хэрэв би дахиад фронт дээр ирэх байсан бол тэр «Хөөрхий муусайн жаалууд» гэж хэлэх сэн, чөлөөгөөр яваа хүн ч төдий л сонин биш. За юу ч атугай яншаа яриагаараа чөтгөрт тонилог цаашаа. Эхэндээ гайхамшиг мэт боловч эцсийн дүнд ширхэг талхны явдал шүү дээ. 

	Дараа өглөө ариутгал хийлгэж бөөснөөсөө салаад фронтын нарийн төмөр зам дээр очив. Алберьт, Кат хоёр намайг үдлээ. Сонсвол явтлаа зогсоол дээр хэдэн цаг болох бололтой. Тэр хоёр маань албан үүрэг гүйцэтгэх учир буцав. 

	— Баяртай Кат! Баяртай Алберьт! гэлээ. Тэд нар явахдаа хэд дахин эргэн харж даллав. Тэдний алхаа, хөдөлгөөн бүр надад дасгал болжээ. Хэчнээн холоос ч би танина. Тэд далд орлоо. 

	Би үүргэвч дээрээ сууж хүлээж суутал бушуу явах сан гэдэг тэвчээргүй сэтгэл надад гэнэт төрж билээ. 

	 

	* * *

	 

	Хүлээж хэвтсэн буудлууд, дугаарлаж зогссон хээрийн гал тогоо, хөрвөөж байсан модон суудлуудын тоог алджээ. Оройн нарны тунгалаг ягаан гэрэлд вагоны цонхоор танил нутаг жирэлзэн өнгөрч, тосгонуудын дэрсэн дээвэр нь томдсон малгай өмссөн мэт харагдах ажгуу. Үдшийн нарны ташуу туяанд тарианы толгой сувд мэт гялтганан, жимсний цэцэрлэг, амбаарууд, хөгшин далдуу модод үзэгдэнэ. Буудлуудын нэрс ч ойлгогдохуйц болж зүрх минь түг түг цохилно. Галт тэрэг уухилан аахилан зүтгэж, би цонхны яс модноос чанга атган зогсоно. Энэхүү буудлын нэрс миний багын минь үеийг ив илхэн санагдуулах билээ. Нам тэгш нугууд, тарианы уудам талбай, айлын хашаа, тэртээ тэнд, тэнгэрийн хаяа доор явж буй морин тэрэг тэнгэрийн хаяатай зэрэгцэн яваа мэт харагдана. Замын хаалтыг хүлээн зогсож буй хүдэр тариачин, галт тэрэгний хойноос даллаж буй гоёмсог охид, замын хажууд тоглож буй хөөрхөн хүүхдүүд, их буу чирч эсэн бусыг нь алдуулчхаагүй харгуй замууд нүднээ чимэгтэй үзэгдэнэ. 

	Үдэш боллоо, хэрэв галт тэрэг аахилахгүй байгаа сан бол би сэтгэл хөөрснөөсөө болж бархирах байв. Өргөн тал нүд дүүрэн мэлтийн цэлийж тэртээ тэр алсад оройн хөх униар суунагланхан бууралтаж түүний доороос уулын бэлүүд тодоос тод ялгарна. Надад Дольбенберг уулын онцлог шинж зурвасууд танигдаж, хөрөөний шүд шиг шовх оргилууд нь ой хөвчийн хормойг хүртэл үргэлжилжээ. Түүний цаана хот байх ёстой. 

	Гэтэл одоо эргэн тойрны хорвоо шижрийн өнгөөр шаргалтаж, галт тэрэг нэг тохой, бас дахин нэгийг тойрно. Тэртээ алсад хар утаанд хучигдсан улиангар модод үзэгдэн, урт эгнээгээр ургасан тэр улиангар сүүдэр бас уйтгарт мөрөөдлөөр тогтсон мэт харагдана. 

	Аажмаар тарианы талбай улиангарын хамт сугаран үлдэж галт тэрэг түүнийг тойрон давхина. Моднуудын зай улам багасаж нийлсээр нэгэн хэсэг бөөн юм болж харагдана. Түдэлгүй би нэг цорын ганц мод харлаа, гэтэл цаад талынх нь дахин цувран харагдаж байгаад, дахин ганц мод тэнгэрийн хаяа доор хоцорч байшингуудын цаагуур орж халхлагдав. 

	Төмөр замын гарц тохиолдоход би мөн цонхноос салж чадахгүй зогссоор харин бусад хүмүүс юмаа эмхлэн буухаар бэлтгэнэ. Хөндөлдөн гарсан гудамжны нэрийг Бремийн гудамж байсанд би Бремийн гудамж гэж амандаа үглэв. 

	Унадаг дугуйтай, машинтай хүмүүс тэр доор яваа үзэгдэнэ. Орог саарал өнгөтэй энэ өргөн замыг хараад сэтгэл минь ээжтэйгээ уулзсан мэт хөдөлнө. 

	Галт тэрэг зогсохуйяа элдэв янзын шуугиан бархираан үүсэж түүний дунд надад янз бүрийн хаягууд харагдана. 

	Би үүргэвчээ боож, буугаа аваад шатан дээрээс бүдчин буув. Буудлын тавцан дээрээс эргэн тойрныг ажихад тэдгээр яарч байгаа хүмүүс дотор нэг ч таних хүн алга. Улаан загалмайн нэг сестра надад уух юм өгөв. Тэр бүсгүй аальгүйтэн инээх бөгөөд биеэ тоосон ихэмсэг зантай тул миний сэтгэлд үл таалахуйд би буруу харав. 

	— Та минь намайг харцгаа би жаал цэрэгт кофе өгч байна! гэснээ над руу хандаж «найз» минь гэв. Энэ л надад дутаад байсан юм даа хөөрхий. 

	Буудлын дэргэдэх гол усан тээрмийн гүүрний орчмоос цагаан хөөс сахран урсана. Эрт цагийн харуулын дөрвөн өнцөгт цамхгийн дэргэд хөгшин далдуу мод сүглийж түүний цаана нь үдшийн бүрэнхий хар будган хана лугаа адил хөшилдөнө. 

	Энд бид удтал хүүрнэлдэн суудаг байж билээ. Түүнээс хойш нэлээд их хугацаа өнгөрчээ. Гүүрэн дээгүүр зугаалан явж тунгалаг усны сэрүүхэн амьсгалаар цээж дүүрэн амьсгалж, хашлага дээгүүр нь тэгнэн зогсож, тунгалаг түвшинд нь тольддог байж билээ. Гүүрний тулгуурт наалдсан ногоон ороонго, зэгснүүдийг харах аль эсвэл халуун өдрүүдэд усаар шүршилцэн бас хооронд нь багш нарынхаа тухай элдвийн үг чалчицгаадаг сан. 

	Гүүр дээгүүр явангуут би баруун зүүн тийш харвал урьдын адил дүүрэн намаг ногоорч усны саарал долгио нь махиралдан бууж үзэгдэнэ. Цамхгийн барилгад мөн л урьдын адил гар нүцгэн эмэгтэйчүүд цагаан даавуунууд индүүдсээр байх бөгөөд нээлттэй цонхоор нь чийгтэй даавуу индүүдэх халуун уур савсана. 

	Урьдын танил нарийн гудамжаар золбин ноход шогшиж навтгар байшингийн үүдэнд гиюүрсэн хүмүүс зогсон юм үүрсэн, бохир намайг өнгөрөхөд хойноос минь дагаж харцгаана. 

	Зайрмаг идэж, тамхи татах дадлага хийцгээж суудаг байсан нарийн боовны газар маань байна. Энэ гудамжны байшин бүрийг би сайн мэднэ. Боовны дэлгүүр, эмийн сан, талхны газар цөмийг андахгүй. Тийнхүү явсаар, элэгдэж гялайсан гуулин бариултай хүрэн хаалга дээр хүрч ирэхэд гар минь хүндэрч хамаг бие сулдаа унав. Үүдийг нээвээс өөдөөс сэрүүн сайхан амьсгал найртайяа угтаж, хоёр нүд минь бүрхэж арай ядан юм ялгана. 

	Хөлийн доор шат нажигнана. Дээд давхарт хаалга дуугарч нэг хүн шат дээгүүр өнгийв. Тэнд гал тогооны өрөө байгаа бололтой, үүд нээгдмэгц шарсан төмсний котлетын үнэр байшингаар ханхийнэ. Арга ч үгүй дээ, өнөөдөр бямба гараг шүү дээ. Доош харсан тэр хүн миний эгч байсанд, тулгамдан бачимдсанаа төмөр малгайгаа авч өөдөө харвал миний их эгч,

	— Паул! Хүүе Паул минь гэж дуудав. 

	Би толгой дохиод, үүргэвчээ шатан дээр тавиад буугаа өргөсөн нь мөн ч хүнд санагдаж билээ. 

	Эгч минь цаашаа гүйж нэг үүд нээж:

	— Ээж ээ, ээж ээ! Паул ирлээ гэв. 

	Би явах тэнхэлгүй боллоо. Дахиад л, 

	— Ээж ээ, ээж ээ! Паул ирлээ гэнэ. 

	Би хана налж малгай, буу хоёроо байдаг чадлаараа чанга тэврэн зогсоно. Харин нэг алхам ч урагш алхаж үл чадна. Нүдний өмнөх шат замхран харагдахаа больж бууны бөгс хөлийг минь цохихуйяа би шүдээ хорсолтойгоор зууна. Эгчийнхээ үгийг хариулах чадал надад огтхон ч алга боловч би өөрийн биеийг албадан инээж, үг ярихыг оролдов. Гэлээ ч гэсэн дуу гаргах чадалгүй арчаагүй амьтан би шатан дээр гөлийн зогсоно. Бүх биеийн шөрмөс татаж саа өвчинд нэрвэгдсэн мэт уруу царайлан хоёр нүдний нулимс минь хацар дээгүүр өөрийн эрхгүй бөмбөрнө. 

	Эгч эргэн ирж:

	— Чи минь яагаа вэ? гэхэд биеэ барьж арай ядан тасалгаанд орлоо. Буугаа буланд, үүргэвчээ хана түшүүлэн тавиад төмөр малгайгаа дээр нь тавив. Одоо бүсээ л тайлбал уужрах сан. Тэгээд би зориг гарган ам нээж:

	— Ядахдаа нэг нусны алчуур өгөөч гэв. 

	Эгч шүүгээ дотроос алчуур авч өгөхөд нь би нүүрээ арчлаа. Миний цуглуулсан эрээн эрвээхэйнүүдтэй шилэн хайрцаг хананд дүүжлээстэй байв. 

	Сая дөнгөж ээжийнхээ дууг олж сонслоо. Унтлагын өрөөнд байгаа аж. 

	— Ээж босоогүй байгаа юм уу? гэвэл

	— Ээж өвчтэй байгаа гэж эгч хариулахад нь би ээж дээрээ бушуухан шиг орж гараа өгч аль болох нам дуугаар:

	— Ээж ээ! Би байна гэхэд минь миний ээж үл дуугарна. Өрөөн дотор харанхуйвтар бөгөөд нам гүм. Гэтэл ээжийн минь айсан байдалтай харц намайг хайрлан таалах мэт тогтуухнаар ширтэж:

	— Чи шархтаа юу? гэв. 

	— Үгүй ээ, би чөлөөгөөр ирлээ гэв. 

	Ээжийн царай цонхигор, бие нь базаахгүй байгаа бололтой. Би гэрэл асаахаа ч зориглосонгүй. Гэтэл ээж:

	— Баярлаад босохын оронд уйлж хэвтдэг маань юу билээ гэхэд нь

	— Ээж минь та өвдөө юу? гэж би асуув. 

	— Өнөөдөр би босохыг бодъё гээд байсхийгээд л гал тогооны өрөө өөд үсэрч хоолоо түлчихгүйг хичээж буй эгч тийш хандаж, — Шилтэй алирсны чанамлаа онгойлго түүнд хүү минь дуртай шүү дээ? гэж надаас асуув. 

	— Тийм ээ! Ээж ээ, түүнийг олж идсэнгүй уджээ гэхэд

	— Чамайг ирнэ гэж мэдсэн юм шиг байгаа биз гээд эгч инээж:

	— Яг чиний дуртай хоол, төмсний котлет, бас алирс хамт байгаа шүү гэхэд нь би:

	— Өнөөдөр бямба гараг шүү дээ гэв. 

	— Нааш суу гэж ээж хэлээд, намайг ажиглан харав. Гар нь минийхийг бодвол цагаан болоод туранхай нарийхан харагдана. 

	Бид төдий их юм ярьсангүй. Би ч олон юм асуухгүй байгаад нь дотроо баярлаж байв. Юу ч ярьж байх вэ дээ, зүсэн зүйлийн явдлууд болж өнгөрсний дотроос бүрэн бүтэншүү хүрч ирээд ээжийнхээ дэргэд суугаа нь л зол жаргал байв. Эгч гал тогооны өрөөнд дуу аялан хоол хийнэ. 

	— Хайрт хүү минь гэж ээж минь аяархан дуугарав. Бид гэр бүлийнхээ дотор ядуусын зуршил ёсоор хөдөлмөр, сэтгэлийн зовлон хоёрт баригдаж харилцан бие биесээ хэзээ боловч төдийлөн их эрхлүүлж байсангүй. Үүнийг тэд хэлүүлэлтгүй мэдэж байгаа бөгөөд, ярьж яншилтгүйгээр тодорхой юм. «Хайрт хүү минь» гэж миний ээж намайг энхрийлсэн нь бусад эхчүүдийн адил л юм. Нэг шил алирсны чанамлыг надад зориулж хэдэн сарын турш базаасан байлгүй. Тэрчлэн хуучирсан амттай жигнэмэг хадгалж байгаад намайг зочиллоо. 

	Мэдээжийн нэг юм олдмогц л олж аваад надад хадгалсан байжээ. 

	Би ээжийн орны дэргэд суув. Гудамжны цаад тал дахь гуанзны хажууд саглайн ургасан алтан шаргал өнгөт туулайн бөөрний мод цонхоор харагдана. Би олонтоо санаа алдан гүн амьсгалж «чи гэртээ байна шүү» гэж өөртөө үглэв. Хүлээстэй юм шиг бэрхшээл надаас ангижрахгүй, би ч дасал болж чадахгүй бишүүрхэх мэт бүлгээ. Миний ээж, миний эгч эрвээхэйтэй хайрцаг, улаан суман төгөлдөр хуур эд бүгд цөм л байна. Харин би л бүрмөсөн гэртээ байгаа биш юм шиг бидний хоорондуур хөндөлдсөн хөшиг мэт юм халхлах шиг санагдана. 

	Тийм учраас би өрөөнөөс гарч үүргэвчээ ээжийн орны дэргэд авчран задалж, Катын надад олж өгсөн бүтэн бяслаг, хоёр бүтэн талх, зуу орчим грамм тос, хоёр лааз элэгний хиам, хагас кило гахайн өөх, бяцхан ууттай цагаан будаа зэргийг гаргав. 

	— Май аваарай, та нартаа зориулсан юм, лав хэрэг болох байлгүй гэхэд тэд толгой дохино. 

	— Идэшний зүйл магад ховор биз? гэж намайг лавлахад

	— Тийм ээ ховорхон, та нарын тэр дайн тулалдааны газар ямар вэ дээ? гэхэд нь би авчирсан юм руу зааж инээмсэглэн:

	— Ийм элбэг ч биш гэхдээ яах вэ дөнгөнө гэв. Эрна эгч мөнөөх идэшний зүйлийг авч гарлаа. Ээж минь гэнэт миний гарыг чанга барьж:

	— Дайны талбарт хэцүү байв уу, Паул! гэв. 

	— Ээж минь! Танд би юу гэж хариулах вэ дээ, та ойлгох ч үгүй, ойлгох ч арга алга. Учрыг нь ойлгохгүй нь дээр биз. Ээж та, тэнд хэцүү байв уу? гэх юм даа гээд би толгойгоо сэгсрэн: — Тийм ч хэцүү биш ээ! Бид олуулаа юм болохоор гайгүй юм гэхэд

	— Саявтархан Хайнрих Бредемаяр ирээд тэнд чинь хорт утаа бас бус хэцүү юм бий гэсэн шүү гэнэ. 

	Үүнийг ярьж байгаа нь миний ээж сэн. Хорт утаа бас бус юм гэнэ. Юу ярьж байгаагаа өөрөө ч мэдэхгүй л дээ. Зөвхөн миний төлөө л айж байгаа юм. 

	Нэг удаа дайсны талын гурван окоп доторх хүмүүс нь аянгад ниргүүлсэн мэт цөм байсан байсан хэвээр босоо нь босоогоор, хэвтээ нь хэвтээгээр царцсан юм шиг царай нь хөхрөн үхсэн байлаа. Түүнийг ээжид ярилтай биш дээ хэмээн би сэтгэн:

	— Ээж минь хүмүүсийн ярихыг алийг тэр гэх вэ. Бредемаяр ярь аа л биз, намайг харахгүй юу эрүүл чийрэг, тарган байгаа биз дээ гэж би ээжийнхээ чичирч бүгсэн зовлонгийн дундаас өөрийнхөө амгалан байдлыг олж авах шиг болов. Тэгээд өрөөн дотуур явж ярьж хөөрч, асуултад хариу өгч, хорвоо гэдэг сунаж агшигч резин адил тул би хана налж, бүх бие минь бөлбийж хөвөн мэт болов. 

	Ээж маань босох санаатай тул тэр зуур би гал тогооны өрөөнд эгч дээр очив. 

	— Ээж минь яагаа юм бол? гэж асуухад эгч далаа хавчин:

	— Хэдэн сар хэвтэж байгаа юм. Чамд захидал бичихдээ бүү дурсаарай гэсэн. Олон эмч нар ирж үзсэн боловч, нэг нь л лав өнөөх рак өвчин бололтой гэж хэлсэн билээ. 

	 

	* * *

	 

	Тойргийн цэргийн командлалд очиж бүртгүүлэхээр би гудамжаар яаралгүйхэн алхав. Хааяа нэг танил хүн намайг зогсоож ярих боловч би олон үг ярих дургүй байлаа. 

	Хуарангаас гараад буцаж явах зуур нэг том дуутай хүн намайг дуудав. Гиюүрэн яваа би эргэж харвал, миний өмнө нэг хошууч зогсоно. Тэр над руу ууртайгаар зандран, 

	— Та ёсолж чаддаггүй юм уу? гэв. 

	— Өршөөгөөрэй эрхэм хошууч аа! Би таныг ажигласангүй гэж сандрангуй хариулахад тэр улам чангаран,

	— Та бас зарчимтай ярьж чаддаггүй этгээд юм аа? гэхэд нь намалдаг руу нь дэлсмээр санагдавч ясаа шархиртал биеэ барив. Тэгэхгүй бол амралтын чөлөө алга болох тул, 

	— Эрхэм хошуучийг харсангүй гэвэл. 

	— Анхааралтай явах хэрэгтэй гэж хоншоороо билүүдэн, — Нэр чинь хэн бэ? гэхэд би өөрийгөө илтгэв. Тарган улаан эр улам уурсах шинжтэй. 

	— Аль анги вэ? гэхэд нь дүрмийн ёсоор илтгэн өгүүлэхэд тэр бас цааш нь:

	— Танай анги хаана вэ? гэв. 

	Эдгээр байцаалтууд миний залхууг хүргэхэд би түүнд, 

	— Лангермарк Биксшоте хоёрын хооронд гэхэд тэр:

	— Юу гэсэн үг вэ? гэж гайхсан мэт асуухад нь, 

	— Нэг цагийн өмнө би нутгийн чөлөөгөөр ирсэн гээд нэг юм салахчаа болох бол уу гэсэн нь харин эндүүрэл болж тар маань бүр догширч:

	— Тийм үү хө, энд чи фронтын байдал нэвтрүүлэх гээ юу аа? Тэгдэггүй юм аа хө. Энд чинь бурхны авралаар эмх замбараатай байгаа юм гээд, — Гэдрэг хорин алхам алхаад марш! гэв. Дотор минь бухимдан уурсана. Гэвч түүнийг эсэргүүцэх хүч надад байхгүй бөгөөд хэрэв дур нь хүрвэл тэр намайг баривчлан авна. Тийм учраас дуулгавартайгаар хорин алхам хойшоо алхаж дахин урагшилж хошуучаас зургаан метр зайтай зогстол, тэр намайг дахин дуудаж, өршөөл үзүүлснээ энэрэнгүй дуугаар өгүүлэхэд нь би номхон зогсож баярласан дүр үзүүлбэл, 

	— Эргээд марш! гэж командлав. 

	Би өсгийгөө тав хийлгэн эргэж явлаа. Үүгээр энэ сайхан үдэш ингэж сүйрэх гэж. Гэртээ хүрч очмогц цэрэг хувцсаа тайлж тасалгааны буланд хаяв. Ийм явдал болно гэдгийг би бодож байсан юм. Тэгээд энгийн хувцсаа шүүгээнээс гаргаж өмслөө. Энгийн хувцас маань надад их эвгүй санагдана. Цэргийн талх зохиж таргалсан юм уу хувцас минь багадна. Зах товчилж зангиагаа эвлүүлж ядна. Аргаа бархад эгч маань зангидаж өгөв. Энгийн хувцас яасан сайхан хөнгөн бэ. Дотуур өмд цамцтайгаа л байгаа мэт. 

	Толинд өөрийгөө харвал хачин маягтай дүрс үзэгдэх бөгөөд наранд борлосон бага зэрэг өсөж өндөр болсон тэр дүрс намайг гайхан ширтэнэ. 

	Намайг энгийн хувцас өмсөхөд ээж минь дуртай байв. Учир нь би түүгээр цэрэгт дахин явахгүй мэт бодогдоо биз. Харин аав намайг цэрэг хувцастай дагуулан айлаар хэсүүчлэх гэхэд нь татгалзав.

	 

	* * *

	 

	Хаа ч гэсэн нам гүм өнцөг олж суух сайхан юм. Жишээ нь бөөрөнцөг шиддэг замын дэргэдэх гуанзны цэцэрлэгийн туулайн бөөрний модон доор, ширээн дээр, газар дээр анхны навчис унана. Шилтэй пивыг хагаслаад бас хэдэн балга үлдэв. Хэрэв хүсэл байвал хоёр дахь, гурав дахийг захиалж болно. Түргэн жагсаал, шуурган гал аль нь ч байхгүй гуанзны эзэн, хүүхдүүд л бөмбөг харваж тоглоно. Тэдний нохой миний өвдөг дээр толгойгоо тавьжээ, хөх тэнгэрийн доор туулайн бөөрний навчин дундуур ариун Маргаритын сүмийн өндөр ногоон цамхаг цухуйна. Энд сайхан бөгөөд ингэж суухыг би дурлана. Харин хүмүүстэй харилцах гэдэг надад хялбар биш. Надаас юм асуугаагүй ганц хүн л миний ээж байв. Аавтай харилцах бол шал өөр хэрэг, фронтын тухай ярихыг надаас гуйна. Тэр нь өрөвдмөөр бөгөөд бас мунхаг мэт санагдана. Түүнтэй харьцахыг зохицуулж үл чадна. Тэр бүхэл өдөржин боловч яриулах дуртай. Энэ хорвоо дээр ярьж болохгүй зүйл байдгийг тэр мэдэхгүй гэдгийг би ойлгоно. Түүний хүслийг би дуртайяа хангах сан. Гэхдээ амьдарч өнгөрүүлсэн бүрийг үг болгон хувиргах нь надад бөөн аюул юм. Гэнэт миний өмнө аварга том юм болчихоос айх бөгөөд дийлэхийн эрхгүй болж байгааг бид цөмөөрөө тодорхой ухамсарлах бол биднээс юу үлдэх бил ээ? 

	Тийм ч учраас зарим нэгэн сонин тохиолдлоос түүнд ярихыг хязгаарласан юм. Тэр бас намайг гардан байлдаанд орж байв уу? гэж асуухад нь би;

	— Үгүй гээд босож өрөөнөөс гарав. Тэгээд ч дээрдсэн юмгүй. Гудамжинд гараад байтал трамвайны хонхлох дуун, ойртон ирж буй бөмбөг шиг дуу сонстож намайг цочоов. Гэтэл мөрөн дээр минь нэгэн хүн алгадлаа. Харвал миний багын герман хэлний багш байж. Тэр ердийн олон асуудлаар намайг хоргоож, 

	— За дайны байдал ямар байна? Аймшигтай бэрх биз? Тун аймшигтай байлгүй, гэвч бид тэсвэрлэж өнгөрөөх л болно. Миний сонссоноор хангамжийн хувьд зүгээр сайн биз дээ. Царай чинь сайхан байна, Паул минь чадалтай ч эр болж дээ. Энд ч идэш ууш базаахгүй муу байна, арга ч үгүй юм л даа сайн бүхнээ цэрэгтээ зориулж байна. 

	Намайг кофе цайны газар дагуулж ороод хэзээнээс сууж хэвшсэн ширээн дээрээ очиж суулгав. 

	Бас нэг дарга даамал хүн надад гараа өгч, 

	— Та фронтоос ирэв үү? Цэргийн санаа сэтгэл ямар байна. Гайхалтай сайхан биз дээ, яриа юу байх вэ, тийм үү? гэхэд нь, 

	— Бидний хэн нь ч гэсэн гэртээ дуртайяа ирэх сэн гэж би түүнд шулуухан хэлэв. 

	Тэр чих дүлийртэл инээж,

	— Би итгэж байна. Урьтаж та нар францчуудыг цохичих хэрэгтэй. Та тамхи татдаг уу? Тамхи ажаа! Залуу дайчин эрд пиво авчир, үйлчлэгч ээ! гэв. Тэр муу навчин тамхийг нэгэнт авчихсан болохоор жаахан байзнах хэрэгтэй боллоо. Тохиолдсон хүн бүхэн эелдэг ааш зантай. Гэвч миний уур хүрч чадахын чинээгээр утаа савсуулав. Зүгээр байхгүйн тулд шилтэй пивыг нэг амьсгаагаар хөнтөрч орхилоо. Тэр дор нь хоёр дахийг нь захиалчхав. Энэ хүмүүс цэрэг хүнд хэчнээн их өглөгтэй гэдгээ мэдэж буй бололтой. Тэгээд юу юуг бид нар албадан олзлох ёстой буй гэдгийг тэд нар шүүмжлэн хэлэлцэнэ. Төмөр оосортой цаг зүүсэн дарга хамгийн ихийг булаан эзлэхийг хүсэх бөгөөд Белгийг бүхлээр, францын чулуун нүүрсний баялаг нутаг Оросын ихэнх хэсэг мөн чухам яагаад хэрэгтэй болох шалтгааныг хэлбэрэлтгүй дурдаж бусдыгаа бууж өгтөл нотолно. Тэгээд францыг хаагуур нь дайран довтлох тухай тайлбарлан далимд нь над өөд хандаж, 

	— Та нар тэр фронт дахь мөнхийн байршмал байлдаанаа больж давших хэрэгтэй. Франц зулбасгуудыг хөөж хаявал, энх тайвныг тогтоож болно гэхэд би, 

	— Бидний бодож байгаагаар дайран довтлох бололцоо байхгүй. Тэртээ тал бэлтгэл ихтэй. Түүнээс гадна дайн байлдааныг зарим хүмүүсийн боддогоор тоглоом мэт тооцож болохгүй гэж хариулав. 

	Тэрээр эсэргүүцэх маяг үзүүлэвч хүлцэнгүй дуугаар намайг энэ талаар юу ч ухамсарлахгүй байна гээд:

	— Тэгэлгүй яах вэ, ганц нэг цэрэг дээр авч үзэх юм биш их хэмжээнд байгаа хэрэг. Та бол зөвхөн өөрийн бяцхан ангийг мэдэж байна. Тийм ч учраас ерөнхий алсын хараа алга. Та бол албаа гүйцэтгэж амь биеэ зориулж байгаа, алдар гавьяа юм. Ер нь та нарт бүгдэд «Төмөр загалмай» өгөх ёстой. Юуны урьд Францын фронтыг нэвт цохиод умар зүгээс нь хөнтөрч хаях хэрэгтэй гээд гудчин сахал юугаа арчина.

	Фронт бол умраас нэвт цохиж Парис хүрэх ёстой гэнэ. 

	Үүнийг хэрхэн биелүүлэх гэж тэр бодож байгаа бол гэдгийг би мэдэхийг хүснэ. Тэр дахиад шинээр нэг шил пиво авчруулав. 

	Би явах гэлээ. Тэр миний өвөрт хэдэн навчин тамхи хийж нөхөрсгөөр мөрөн дээр алгадаад:

	— Сайн сайхныг хүсье! Удалгүй бид та бүхнээс бүтэлтэй мэдээ олж сонсох байлгүй гэж найднам гэв. 

	 

	* * *

	 

	Амралтаа би шал өөр байдлаар төсөөлж байсан билээ. Нэг жилийн өмнө өөр байсан юм. Би ч гэсэн энэ завсар хувирчээ. Өнөөдөр, өнгөрсөн намар хоёрын хооронд эрс ялгаатай байв. Тэр үед бид амгалан тайван зурваст амьдарч байсан учир дайн гэдгийг таньж мэдээгүй байжээ. Түүнийг би өөрөө мэдэлгүй байсаар одоо бүр ядралын туйлд хүрчээ. Надад энд шингэх газар үл олдон, харийн ертөнц шиг санагдана. Нэг хэсэг нь асууна, нөгөө нэг нь үл асууна. Голдуу омог зоригтой мэт бөгөөд мэдэмгий дүр үзүүлэн сүрхий эелдэг зантай хүмүүс болох гэж оролдоно. Гав ганцаараа байвал хамгийн сайхан нь тэр бөгөөд хэн ч надад саад хийхгүй хэмээн сэтгэгдэнэ. Ямар ч яриа хөөрөө цөм хэвшмэл, фронт дээр яасан хэцүү бэрх бол, фронтын ажил яасан сайн бэ гэх зэргээр нэгэнд нь нэг янз нөгөөд нь өөр байдалтай. Тэгээд яваа яваандаа юун төлөө амьдарч байгаа билээ гэдэгт бүх асуудал оршино. Урьд бол би эд нартай яг таг санаа нийлж байжээ. Одоо бол харилцан тохиролцохоо болив. 

	Миний бодлоор бол тэд нар хэтэрхий их ярих юм. Тэд нарт зовлон, хүсэл мөрөөдөл зорилго байлгүй яах вэ. Түүнийг би тэд нартай адил ухамсарладаггүй байж болно. Заримдаа тэд нарын хэн нэгтэй нь цэцэрлэг дэх цайны газар суугаад ингэж суух гэдэг бол жаргал бөгөөд, хүн төрөлхтөнд үнэндээ үүнээс өөр юу ч хэрэг алга гэж ухамсарлуулахыг оролдоно. Тэд нар ойлголгүй яах вэ. Надтай санал нийлж байгаа юм, намайг зөв гэж ч нотолно. Гэхдээ зөвхөн үг яриа төдий, ердөө тэгээд л яриа төдийгөөр өнгөрнө. Тэд нар гадарлаж байгаа юм. Гэхдээ хагас хугас. Тэд нар бүх насандаа мэдэхгүйгээр заяагдсан шиг, би ч гэсэн юу хүсэж байгаагаа яв цав хэлж үл чадна. 

	Тэд нарыг гэр оронд нь ажлын газар, албан ажил дээр үзэхэд тэдний амгалан тайван байдал аргагүй намайг татаж, тэд нарын хамт тэнд байлцан дайн, байлдааныг мартах сан гэж санагдана. Гэтлээ бас тэр нь надад явцуу мэт санагдан намайг түлхэх шиг. Яаж бүх насаа ингэж барах буй? Энэ ертөнцийг бут ниргэх хэрэгтэй байна. Энэ амьдралаар яаж амьдрах вэ? Тэртээ дайны талбарт бөмбөгний хэлтэрхий нүхнүүд дээгүүр шунгинан, огторгуйд пуужин дүүлж, шархадсан хүмүүсийг нөмрөг цув дээр дамжлан гүйж, миний нөхөд, цэргүүд окоп дотроо нуугдан бөгтийж байхад энд өөр хүмүүс байх бөгөөд надад үл ойлгогдох шал өөр хүмүүс, би тэд нарт атаархан жигших бүлгээ. Миний бодол санаанд Алберьт, Мюллер, Тяден нар морилж ирэв. Тэд нар одоо юу хийж байгаа бол? Гуанзанд сууж байгаа болов уу? эсвэл усанд шумбаж байгаа болов уу? Удахгүй урагшилж байлдааны урд эгнээнд очих гэж байгаа байлгүй. 

	 

	* * *

	 

	Миний өрөөн дэх ширээний ар талд хүрэн өнгөтэй зөөлөвчит савхин сандал буй. Би түүн дээр суув. 

	Сэтгүүлүүдээс огтолж авсан зургуудыг дардаг хадаасаар хана дээр тогтоожээ. Ил захидал зэрэг надад аятайхан санагдсан зургууд минь байсаар бөгөөд өрөөний буланд бяцхан төмөр зуух буй. Нөгөө хананд номын тавиур дээр номууд минь байна. 

	Цэрэг болохын өмнө энэ өрөөнд би амьдарч байсан билээ. Номуудыг би нэг нэгээр нь хичээлийн давтлага зааж олсон мөнгөөрөө авсан юм. Ихэнх нь хуучин номын худалдааных, жишээ нь бүх классикчуудын зохиол нэг боть нь нэг марк хорин фенигийн үнэтэй хатуу хөх даавуу хавтастай. Түүнийг би бүрнээр нь худалдаж авдаг бөгөөд учир нь сонгомол зохиолуудыг хэвлэгчдийг би итгэдэггүй юм. Хэвлэгчид нь хамгийн сайн зохиолуудыг сонгон авч чадаагүй байж магад. Ийм учраас би зөвхөн бүрэн зохиолуудыг авдаг. Идэвх хичээлтэй уншдаг боловч ихэнх нь надад таалагддаггүй. Харин шинэ цаг үеийн зохиолууд хэдийгээр үнэ ихтэй боловч миний дурыг татдаг байв. Зарим нэгийг нь би шударга бус аргаар олж авсан бөгөөд зээлдэн аваад эргүүлж өгөөгүй юм. Учир нь түүнээс салах дургүйгээс болсон. 

	Номын тавиурын нэг давхаргад дүүрэн сурах бичгүүдтэй. Тэднийг гамгүй эдэлж, урагдтал уншиж зарим хуудаснууд нь яагаад үгүй болсныг мэдэж ядах юун. Доор нь дэвтэр цаас болон захидал зургуудыг овоолжээ. 

	Тэр цаг үеийг эргэцүүлэн бодох гэж би хүснэ. Гэтэл тэр үе маань яг хэвээрээ энэ тасалгаанд дөрвөн туурганы дунд хадгалагдсан нь надад мэдэгдэнэ. 

	Диваны түшлэг дээр гараа тавьж тохилогхон сууж хөлөө өргөн өлгий болсон буланд нь шигдэв. Салхивч нээлттэй, түүгээр би танил гудамжийг харахад хамгийн цаана сүмийн орой үзэгдэнэ. Ширээн дээр цэцгийн баглаа буй. Харандаа, үзгийн иш, дунгийн хальс, чернилийн сав цөм хувирсангүй. 

	Хэрэв би азтай бол дайн дуусаж, үүрд буцаж ирээд, хуучин хэвээр мөн эндээ сууж өрөөгөө ширтэн хүлээх сэн. 

	Би бүр тогтворгүй болж дэмий сэтгэл хөдөлнө. Тэр нэрлэж үл болох нууц бөгөөд хурц хүслэнгээ урьдын адил дахин сэргээж номуудынхаа дэргэд суух сан. Номуудын эрээн нуруунаас үүсэгч хүслэнгийн салхи, надад нуугдан буй бөөн тугалгыг хайлуулж, миний ирээдүйг мөрөөдөгч тэвчээргүй тэмүүллийг дахин сэрээж, баясгалангийн зоримог бодлыг ертөнцөд бадруулан, үрэгдүүлж гээсэн залуу үеэ эгүүлэн олохыг би хүлээн суунам. 

	Гэтэл миний бодолд Кеммерихийн ээжийнд очих ёстой гэж санагдав. Цонхоор харвал нарны туяа гудамжийг гийгүүлэн цаад талд толгодын хэлхээ үргэлжлэн харагдах нь хаврын саруулхан өдөр галын дэргэд Кат, Алберьт хоёртой шарсан төмс идэж суугаа мэт санагдав. 

	Энэ тухай санахыг үл хүсэх тул тэрхүү хий үзэгдлийг үлдэн зайлуулав. Миний тасалгаа надтай ярьж намайг өөртэйгөө холбоно. Би энд хамаарах бөгөөд, бид хоёулаа хэзээд нэг юм гэдгийг түүнээс сонсож, хэрэв би фронт тийш дахин явах бол дайн замхран арилж нутагтаа буцах давлагаа үелзэх тэр үед дайн өнгөрч, тэр биднийг тасчин залгихгүй бөгөөд зэв мэт өнгөцхөн хүчин чадлаас өөр юу ч үгүй юм. 

	Номын нуруунууд зэрэглэн харагдана. Түүнийг би мэдэх ба яаж эмхэлснээ санана. 

	Надтай яриач гэж би түүнээс горьдсон нүдээр ширтэнэ. Урьдын байсан зовлонгүй сайхан амьдралд минь намайг аваач, намайг аваач. 

	Би хүлээнэм, хүлээнэм, мянга түмэн бодлууд өмнүүр жирэлзэж түүнээс барьж зуурах арга алга, тэр нь зөвхөн л сүүдэр мэт санамж юм. 

	Юу ч алга, юу ч алга миний сэтгэл улам хөдөлнө. Намайг сүрдүүлэх санамсаргүй аймшиг хүрээлж, би өнгөрсөн замаа алдав. Яаж гуйсан ч, яаж хүчээ хөвчилсөн ч, эргэн тойрон чимээ аниргүй, би өрөөндөө ялтан мэт гуниглан сууж, өнгөрсөн үе надаас буруулав. Тэр даруйд юу болохыг би үл мэдэх тул хэтэрхий зүхэхээ айнам. Би бол ердийн нэг цэрэг хүн гэдгийг мартаж яахин болох аж. 

	Зовж зүдэрсэн би босож цонхоор харав. Тэгээд нэг ном авч уншихаар хуудаснуудыг эргүүлснээ буцааж байранд нь тавиад дахин нэгийг авлаа. Тодотгон тэмдэглэж зурсан мөрүүд байх юм. Би эрж өөр ном авна. Хуудсыг эргүүлнэ. Дэргэд минь хэдийний номууд овоорчээ. Дээрээс нь хуудаснууд дэвтрүүд, захидлууд нэмэн нэмэгдсээр. Би өмнө нь шүүх таслахын газар байгаа мэт дуу шуу ч үгүй, зориг ч үгүй зогсоно. 

	Үгс, үгс, үгс тэд надад үл хавьтана. 

	Аажмаар номуудыг би дахин завсраар нь шургуулав. Өнгөрөх нь тэр. Өрөөнөөс би чимээгүй гарлаа. 

	 

	* * *

	 

	Би цөхрөнгөө бас бараагүй. Харин өөрийнхөө өрөөнд орсонгүй, гэвч хэдхэн өдрөөр бүрмөсөн шийдвэрлэгдэхгүй гэж би өөрийгөө ятгана. Дараа нь гадаад ном судраар оролдох хугацаа бүхэл жилээр олдох юм. 

	Миттелштаетийг эргэж очоод хуарангийн байранд сууж байхад миний дургүй өнөөх онцлог үнэр үнэртэх боловч би түүнд дасжээ. 

	Миттелштает надад сонин зүйл базаасан бөгөөд Канторекийг сайн дурын отрядад ирсэн гэхэд нь миний бүх бие арзасхийв. 

	Миттелштает хэдэн сайхан навчин тамхи гаргаж

	— Чи бод л доо, эмнэлгээс гарч ирээд түүнтэй учирдаг байна шүү. Тэр надад гараа өгч толгой дохиод

	— Үгүй хараач хө Миттелштает маань байна гээч, за сайн уу? гэв. 

	Би түүнийг нүдээ том болгон харж:

	— Сайн дурын байлдагч Канторек гуай, нөхөрлөл бол нөхөрлөл, архи бол архи гэдгийг та сайн мэднэ шүү дээ гэж хариулахад

	— Ах зах хүнтэй ярихдаа номхон төлөв байх хэрэгтэй гэлээ шүү. Царайг нь чи хараагүй нь харамсалтай. Яг л гашуун өргөст хэмх, зэрлэг сум хоёроос ялгалгүй боллоо. Тэр хулчганаж бялдуучлах байдал үзүүлэхэд, би арай өндөрхөн дуугаар зандарлаа. Гэтэл тэр их буугаа галлан байлдаанд орж:

	— Та хөнгөлөлттэйгөөр сургуулиа төгсгөх гэж бодож байна уу? Би туслах сан гэв. 

	— Тэр надад хууч дурсах санаатай байгаа юм, чи ойлгоно уу? Гэтэл уур багтаж ядан түүнд бас нэгэн зүйлийг сануулж

	— Сайн дурын байлдагч Канторек хоёр жилийн өмнө биднийг номлож цэрэгт оруулсан билээ, түүн дотор фронтод явах дургүй байсан Иозеф Бэм цэрэгт татагдахаас гурван сарын өмнө үхсэн шүү дээ. 

	Чи байгаагүй сан бол энэ хугацааг тэр амьд хүлээх сэн. Одоо бол — Эргээд зайл! Бид бас ярилцана аа хө гэлээ. 

	Түүнийг салаандаа хуваарилахад надад хялбархан байна. Юуны урьд түүнийг утлагад авч сайхан болгож тавина даа. Чи түүнийг одоохон олж үзнэ гэв. 

	Биднийг хашаан дотор гарч очмогц салаа жагсжээ.

	Миттелштает «номхон» гэж командлаад шалгаж эхлэв. 

	Тэнд би Канторекийг хараад инээдээ барьж ядлаа. Тэр гандсан хөх өнгөтэй ханцуй нуруун дээр нь том хар нөхөөстэй цэрэг цамц өмсжээ. 

	Энэ цамцыг лав нэг аварга эр өмсөж байсан байлгүй. Элэгдсэн муу өмд нь бүр богинохон дөнгөж л булчингаар нь татна. Гэтэл гутал нь хэтэрхий том, чулуу шиг хатуу, хоншоор нь өөдөө өлийсөн хажуудаа үдээстэй. Малгай нь маш бяцхан болоод сүрхий бохир, ерөнхий тойм нь тун арчаагүй харагдана.

	Миттелштает түүний өмнө зогсож:

	— Сайн дурын байлдагч Канторек! Товчийг ингэж цэвэрлэдэг юм уу? Танд ер нь сурах авьяас алга. Муу байна. Канторек маш муу гэв. 

	Би бархирах шахам баясав. Сургуульд байхад Канторек яг л ингэж Миттелштаетыг дүгнэдэг байж билээ. Миттелштает цааш буруушааж

	— Та Бетхерийг хар л даа, ёстой үлгэр жишээч хүн, үүнээс сурах хэрэгтэй гэв. 

	Би өөрийнхөө нүдийг ч итгэхээ болилоо. Бетхер бас энд байгаа юм санж. Бетхер бол манай сургуулийн үүдний манаач байсан юм. Тэр маань өнөөдөр үлгэр жишээ үзүүлж байгаа аж. 

	Канторек намайг зулгаах гэж буй араатан шиг харав.

	Би түүнийг танихгүй юм шиг тоомсоргүйгээр царай өөд нь харлаа. 

	Тэр, муу малгайтай, цэрэг цамцтай, хэчнээн тэнэг шинжтэй харагдана вэ. Энэ мануухайнаас урьд хэчнээн их айдаг байсан билээ. 

	Кафедраас юунд ч хэрэгцээгүй франц хэлний буруу зөв үйл үгийг цээжлүүлэхээр биднийг харандааны үзүүрээр чичилж байсан энэ муу мануухайнаас гал цог шиг айж байсан юм. Тэр цагаас хойш хоёрхон жил өнгөрч байна. Гэтэл санамсаргүй илбийн аргаар бүтсэн мэт майга хөлтэй, данхны бариул шиг гартай, бүх эрх мэдлээ барсан, товчоо цэвэрлэж чадаагүй арчаагүй байлдагч Канторек миний өмнө зогсном. Мөнөөх Кафедр дээр үзэгдэж байсан аймшигт дүрс мөн байна гэж миний ухаанд ер багтахгүй байв. 

	Хэрэв энэ турсага хуучин цэрэг надаас

	— За Боймер, төгс бус үйл үгийн өнгөрсөн цагт явах гэдэг үг ямар байх вэ? гэж асуух болов уу гэж санаж байв. 

	Миттелштает жагсаалын сургууль хийлгэж байх зуур Канторекийг энэрэн үзэж тасгийн дарга болгов. 

	Үүнийг бодолтойгоор хийсэн бөгөөд тасгийн дарга бол хэзээд хорин алхам тасгийн түрүүнд байх ёстой. Тойроод марш гэж команд өгмөгц анги нь цуваагаар тойрон явахад ангиасаа хоцорсон ахлагч яаран гүйж ангийнхаа өмнө орж дахин түрүүлэх ёстой. Тэгээд дөчин алхам маршлан гүйх болно. Түүнийг арай гэж хүрмэгц дарга дахин командалж «тойроод марш» гэхэд тэр толгойгоо эргэтэл дахиад гүйнэ. Ийнхүү анги нь аажуухан тойрч явна. Харин ангийн ахлагч нь сүлбүүрт өлгөсөн хөшиг шиг ийш тийш гүйнэ. Энэ бол Химмелштосын баялаг туршлагын нэг юм. 

	Канторек бол Миттелштаетээс өөр юм хүсэх эрхгүй бөгөөд тэрээр Миттелштаетийг хоёр жилээр сурлагаар нь хоцроосон юм. Хэрэв энэ сайхан боломжийг фронтод явахын өмнө ашиглаагүй бол Миттелштает үнэхээр мангуу амьтан болох байжээ. 

	Уурласан зэрлэг гахай шиг Канторекийг нааш цааш гүйж байх зуур, удсангүй Миттелштает «зогс» гэдэг тушаал өгч хамгийн төвөгтэй хэсэг болох мөлхөх сургуулийг эхлэв. 

	Дүрмийн ёсоор өвдөг, тохой дээрээ дөрвөн хөллөж винтовоо тэврээд Канторекийн гайхамшигт дүрс биднээс хоёрхон алхмын зайтай элсэн дотуур гулгана. 

	Түүний амьсгаадах нь бараг хөгжим мэт. 

	— Сайн дурын байлдагч Канторек бид энэ их цаг үед амьдрах хувь заяатай хүмүүс, иймд хэдийгээр гашуун бэрхшээл тохиолдовч бүх хүчээр даван туулах хэрэгтэй гэж Миттелштает багш Канторекийн үгнээс нь эш татаж хэлэв. 

	Канторек шүднийхээ завсар орсон зомголыг (авах гэж) нулимс хөлсөө гоожуулна. 

	Миттелштает бөхийж

	— Хэзээ боловч аар саар явдлаас болж асар их үйл явдлыг мартаж болохгүй шүү, сайн дурын байлдагч Канторек гуай гэж ёжлов. 

	Канторек яагаад дэлбэ үсрээгүй юм бэ? Гайхалтай хэрэг шүү. Ялангуяа одоо биеийн тамирын сургууль үргэлжилж, Миттелштает өөрийнхөө хуучин багшийг яг элэглэн дуурайж түүний өмдний бөгснөөс нь атгаад турник дээр эрүүгээ төмөрт тулган ёсоор нь эргүүлэх гэж яг л Канторекийн урьд хийж байсантай адил байв. 

	Тэгээд дараагийн ажлыг хуваарилахдаа Канторек, Бетхер нар бяцхан тэрэг чирч талх зөөх болов. 

	Хэдэн минутын дараа тэр хоёр бяцхан тэргийг авч явлаа. 

	Канторек ууртайхан бөхийж тэрэгний бариулыг залав. Харин үүдний манаач хөнгөн ажил олдсонд зориг бардам явав. 

	Талхны завод нь хотын нөгөө өнцөгт юм. Ирэх очихдоо тэр хоёр, хотыг нэвт явах болно. 

	— Үүнийг хэдэн өдөр хийж байгаа юм гээд Миттелштает инээмсэглэж, тэнд бас зарим нэгэн хүмүүс тэд нарыг харах гэж хүлээдэг ч явдал бий гэв. 

	— Болж байна, харин цаадах чинь гомдол гаргахгүй юм уу? 

	— Оролдсон юм, гэвч манай дарга түүний тухай сонсоод нулимсаа гартал инээсэн шүү, тэр бас сургуулийн ийм багш нарыг үзэн яддаг хүн байгаа юм. Түүнээс гадна би охинтой нь үерхдэг юм л даа. 

	— Чиний сургуулийн төгсөлтөд саад хийнэ дээ гэвэл

	— Нулимж орхихгүй юу гэж Миттелштает тоомсоргүй хариулаад, — Түүний гомдол эрсэн нь дэмий болсон л доо, би гол төлөв хөнгөн ажлыг түүнд оногдуулж байсан юм. 

	— Үгүй чамд түүнийг олигтойхон чадах арга алга уу? 

	— Тэр хэтэрхий мангуу юм, түүгээр оролдож байх дур алга гээд инээмсэглэв. 

	 

	* * *

	 

	Амралтын чөлөө гэж юу юм бэ? Үнэнийг хэлэхэд эцэст нь юм бүхнийг хүндрүүлэгч хүлээн ядахуйн гуниг юм. 

	Ээж маань салахын ёслолд оржээ. Намайг чимээгүйхэн ширтэх бөгөөд, өдрүүдийг тоолон өглөө бүр уйтгарлана. Учир нь өдөр тутам нэг өдөр хасагдаж түүнийг зовоох бүлгээ. Миний үүргэвчийг далд хийсэн нь байн байн бодохгүйг хичээсэн хэрэг байв. 

	Уйтгарт цаг ер нь түргэн ирдэг шүү дээ. Би уймран байгаа бодлыг орхиж эгч минь бойны газар очиж хэдэн кило яс олж ирэхээр явахад нь хамт явав. Энэ нь ярвигтай ажил бөгөөд өглөө эрт очиж зогсоно. Зарим нь муужран унах ч байдаг. 

	Бид азгүй юм, гурван цагийн турш ээлжлэн хүлээж байтал яс нь дуусаж хүлээсэн цуваа тарлаа. Надад миний нормын хоолыг өгдөг байсан нь сайн хэрэг боллоо. Түүнээ би ээждээ авчирч өгдөг учраас бид овоо хооллодог байв. 

	Эргэх ертөнцийн гунигт өдрүүд улам л хүндэрнэ. Ээжийн минь нүд улам уйтгартай болно. Одоо дөрөвхөн хоног үлдлээ. Би Кеммерихийн ээжид очих ёстой. 

	 

	* * *

	 

	Бичихэд тун ч бэрх, тэр чичрэн дагжиж эхэр татан уйлж, намайг сэгсчин бархирч буй эмэгтэйн байдлыг тодорхойлоход үг минь хомсдож үзэг минь удаадна.

	— Тэр үхсэн юм бол, чи яагаад амьд байгаа юм бэ? гэж нулимсаар үер цутган над өөд бархирч;

	«Та нарыг юунд тийш нь явуулна вэ? Та нар чинь хүүхдүүд шүү дээ» гээд сандал дээр тэгнэж уйлан «Чи түүнийг харсан уу?» хүү минь яаж үхсэн бэ? Чи хэлээч гэхэд нь:

	— Зүрхээрээ шархалсан тул тэр доороо үхсэн гэж намайг хэлэхэд, итгээгүй мэт ширтэж

	— Чи худал хэлж байна. Түүний зовж үхсэнийг би бүгдийг мэдэж байна. Би түүний дууг сонссон. Түүний айж байсныг би шөнө нойрондоо мэдээд л байсан. Надад бүх үнэнийг яриач, би мэдэхийг хүснэ, мэдэх ч ёстой гэхэд би,

	— Би дэргэд нь байсан, тэрхэн зуураа үхсэн гэвэл тэр эмэгтэй намуухан дуугаар

	— Чи хэлээч, хэлэх ёстой, чи намайг тайтгаруулах санаатай байгаа боловч намайг дэмий л улам зовооно. Үнэнийг хэлж орхи. Энэ юу ч мэдэхгүй байдлыг би тэвчиж чадахгүй, хэдий аймшигтай боловч үнэн байдлыг хэлж өгөөч, ямар ч гэсэн надад тэр нь дээр байна гэв. 

	Намайг хэсэгчлэн тастсан ч би хэзээд хэлэхгүй. Надад тэр эмэгтэй тун хөөрхийлөлтэй бөгөөд ухаан нь ялимгүй балартаж байгаа юм шиг санагдана. Мэдлээ ч гэсэн юугаа олж авах юм билээ. Ямар ч атугай Кеммерих нэгэнт үхсэн тул дахин амьдрахгүй. Үхэгсэд олныг үзсэн хүн нэг бүрийн байдлыг яахин санах аж. 

	Тэгээд би учрыг итгүүлэх гэж:

	— Тэр дороо үхсэн, юу ч мэдэхгүй үхсэн, царай нь бүр амгалан байдалтай байсан гэхэд тэр агшин зуур дуугүй байснаа дахин аажмаар асууруун:

	— Чи тангараглаж чадах уу? 

	— Чадна

	— Ариун цагаан бүгдийн өмнө үү? 

	Бурхан минь ариун нандин гэж надад юу байдаг сан билээ. Ийм мэтийн юм манайханд нүдэнд үзэгдэхийн зуур л алга болдог шүү. 

	— Тийм ээ дорхноо үхсэн. 

	— Худал бол би өөрөө эргэж ирэхгүй гэж хэл:

	— Хэрэв тэр, тэрхэн зуур үхээгүй бол би гэртээ эргэж ирэхээ болиг гээд би бас юу ч гэж тангараглаж чадахаар байлаа, гэтэл тэр үнэмшиж буй бололтой эхэр татан удтал уйлав. Тэгээд намайг ярь гэхэд нь бараг өөрөө ч үнэмшмээргүй намтар ярилаа. 

	Явах үес намайг үнсээд Кеммерихийн зургийг бэлэглэв. Зураг нь шинэ цэргийн хувцастай үйсийг нь хуулаагүй хусан хөлтэй дугариг ширээг нуруугаараа налан зогсжээ. Ар талд нь ой шугуйн зураг, ширээн дээр нь шилэн аягатай пиво байв. 

	 

	* * *

	 

	Гэртээ байх сүүлчийн л үдэш юм сан. Бүгдээр үг дуугүй сууцгаана. Би орондоо эртхэн орж дэрээ атгаж толгойгоо шургав. Дахин ийм пүрштэй орон дээр унтах эсэхийг хэн мэдэх билээ. 

	Орой болсон хойно ээж минь миний өрөөнд орж ирэв. Намайг унтаж байгаа гэж боджээ. Би ч унтаж байгаа мэт байв. Сэрүүн байж үг ярилцах гэдэг үнэхээр бэрх байлаа. 

	Ээж минь хэдийгээр өвдөж шаналж байгаа боловч бараг өглөө болтол суулаа. Би тэсэж ядаад сэрсэн мэт болж:

	— Ээж ээ! Явж унт, Энд та ханиад хүрнэ шүү гэхэд

	— Хожим би ханатлаа унтаж амжина гэхэд би өндийж:

	— Ээж ээ, би одоо фронт дээр очихгүй шүү дээ, дөрвөн долоо хоног лагерьд байна. Сайн өдөр тохиолдуулан ирж ч юуны магад гэв. 

	Ээж минь дуугүй байснаа:

	— Чи их айж байна уу? гэв. 

	— Үгүй, ээж ээ!

	— Чамд нэг юм хэлэх гэсэн юм. 

	Францын эмэгтэйчүүдээс болгоомжилж яваарай, тэд муу хүмүүс юм шүү. 

	— Ээ, ээж минь зөвхөн танд л би бяцхан хүүхэд шүү дээ. Таны өвдөг дээр толгойгоо тавиад уйлж болохгүй гэж үү? Би яагаад заавал илүү чадалтай, тэвчээртэй байх ёстой юм бэ? Би ч бас нэг удаа боловч уйлж аргадуулах сан гэж бодох юм. Би хүүхдээрээ шүү дээ! Шүүгээн дотор миний хүүхэд байсан үеийн богино өмд өлгөөстэй байна. Энэ ч саяхны юм шүү дээ! Яагаад энэ бүхэн алга болчхов? гээд чадахын хэрээр тогтуухан:

	— Ээж ээ, бидний байдаг газар эмэгтэйчүүд байдаггүй юм шүү. 

	— Хүү минь, Паул минь тэнд тун болгоомжтой байгаарай.

	— Ээ, ээж минь яагаад таныг тэвэрч хамт үхэж болдоггүй юм бэ? Яасан хувь заяагүй амьтад вэ? Ээж ээ, би болгоомжтой явъя аа. 

	— Хүүгийнхээ төлөө би өдөр бүр залбирч байя Паул. 

	— Ээж ээ, одоо босъё, тэгээд явъя. 

	Энэ бүх зовлонг арилтал, та бид хоёрын өнгөрүүлсэн үе хүртэл жилүүдийг нэвт шувт гүйцээе. 

	— Аюулгүй алба олж хайвал зүгээр сэн. 

	— Тийм ээ, ээж ээ! Гал тогооны газар ч ажиллаж магадгүй. 

	— Тэгвэл зөвшөөрөөрэй, хүний муу хэлэх хамаагүй шүү амь л мэнд байвал. 

	— Ярьж л байг ээж ээ, надад хамаагүй гэв. 

	Ээж минь эх хүний энэрэлт сэтгэлээр шүүрс алдан гүн харанхуйн дунд цонхигор царай нь цайран харагдана.

	— Ээж ээ, та одоо унт л даа гэхэд, ээж минь хариу дуугарсангүй. Би хөнжлөө мөрөн дээгүүр нь нөмөргөж өгөхөд намайг налав. 

	Өвчин нь хөдлөв бололтой. Би ээжийг унтлагын өрөөнд хүргэж өгөв. Хэсэгхэн зуур хамт байгаад:

	— Ижээ, намайг эргээд ирэхэд та эдгэрсэн байх хэрэгтэй гэхэд

	— Тийм ээ, тийм миний хүү гэв. 

	— Надад юм битгий явуулж байгаарай, тэнд бид цадталаа иддэг юм. Та нарт энд хэрэгтэй шүү дээ. 

	Ээж орондоо орж хэвтэв. Хөөрхий ээж минь, энэ хорвоо дээр намайг хайрладаг ганц хүн. 

	Намайг гарах гэтэл яаран өгүүлэх нь:

	— Би чамд хоёр дотуур өмд базаасан юм, нэг нь бүр сайн ноосон өмд шүү, марталгүй авч яваарай, дулаахан юм шүү гэв.

	Ээж минь энэ хоёр өмдийг авах гэж хэчнээн их гүйгээ бол, хэчнээн хүнийг царайчлан зогсоо бол доо. 

	Ээ, ачит ээж минь танаас салах гэдэг юутай бэрх вэ? Намайг саатуулах давшгүй ийм их хүчийг танаас өөр хэнд байх билээ. Та тэнд хэвтэж, би энд сууна, бид хоёр хоорондоо дотночлон их л юм ярих ёстой, гэтэл хэзээ ч гэсэн ярьж барахгүй хэмээн сэтгэж:

	— Сайн нойрсоорой ээж ээ!

	— Сайхан нойрс доо миний хүү!

	Өрөөн дотор харанхуй болж ээжийн минь амарлингуй амьсгалах, цагийн цохилт хоёр л сонсогдоно.

	Цонхны цаана салхи үлээж, туулайн бөөрний модны мөчир шуугина. Өрөөний гаднах талбарт миний үүргэвч байсан нь би түүнд тээглэж бүдрэв. Маргааш өглөө эртлэн явах тул тэнд тавьсан аж. 

	Би дэрээ хазаж орны төмрийг чанга атгана. Наашаа ирэх хэрэггүй л байж дээ. Фронт дээр бол юм бүхэн хамаагүй байлаа, аргаа барсан найдваргүй үе цөөнгүй. Харин одоо хэзээ ч гэсэн хайхрамжгүй байхаа больё. Цэрэг хүн болсон хойно өөрийнхөө төлөө зовно, ээжийнхээ төлөө, эцэс нь үл үзэгдэх энэ арчаагүй байдалд цөмд нь шанална. 

	Амралтаар л ирэхгүй байсан бол зүгээр байжээ. 

	 

	* * *

	 


IX

	 

	Энэ лагерийн байруудыг би бас мартаагүй. Энд Химмелштос, Тяденг хүмүүжүүлсэн юм. Хүмүүсийг би сайн мэдэхгүй байна. Үргэлж солигдож байлаа. Харин зарим нэгэн хүнийг хамгийн жижиг зүйлд хүртэл би дурсана. 

	Албан хэргийг би механик аргаар өнгөрүүлдэг. Өнгөрсөн өдрийг би хэзээний янзаар цэргийн клубт өнгөрөөлөө. Ширээний дээр зурагт сэтгүүлүүд байвч унших дур надад байсангүй. Харин тэнд төгөлдөр хуур байсанд би дуртайяа тоглов. Биднийг хоёр хүүхэн үйлчлэв. Нэг нь бүр залуухан. 

	Лагерийг өндөр гэгч торон төмөр утсаар хашжээ. Клубээс орой буцаж ирэхдээ үнэмлэхээ бас үзүүлэх ёстой. Хэрэв харуултай ярьж тохирвол үнэмлэхгүйгээр нэвтэрч ч болно. 

	Биднийг өдөр бүр хээрийн сургууль хийлгэхээр улиас, арц ургасан хөндийн дунд аваачна. Өөр юм биднээс шаардагдахгүй бол, тэвчиж болмоор. Урагш давшин гүйж газарт унавал цэцгийн цоморлог, өвсний иш амьсгалаас минь цочин ганхана. Элсний өнгийг ойрхноос харахад лабораторид байгаа тунгалаг өнгөт бяцхан цахиур мэт харагдана. Гараа хүргэх дур хүрнэм. Эндхийн хамгийн сайхан нь хусан ойтой толгод юм. Хоромхон зуур л өнгөө хувиргана. Хусны цагаан өнгө гялалзан, намрын шар навчис тансаг сайхан торгон хөнжил мэт. Өчүүхэн хугацаа өнгөрөхөд хөхрөн харагдаж мөнгөлөг өнгөөр толгодын ногооныг замхруулна. Хааяа нэгэн газар бараантаж харлан үзэгдэнэ. Энэ нь өтгөн хар үүл бараан сүүдрээ газарт буулгаж тэр нь нүүн, хусны цагаан модон дотуур сүлжиж, улам цаашаа талыг дайран тэнгэрийн хаяанд хүрнэ. Хус модод баярын далбааны цагаан иш адил дахин тодрон үзэгдэж, улаа бутарсан алтан шаргал өнгөтэй навчсаар намирна. 

	Энэ нандин үзэгдэлд би олонтоо сэтгэлээ зориулж тушаалыг цалгардуулахад хүрнэ. Хэрэв ганцаараа байвал байгалийг сонирхон бас хайрладаг юм. Харин энэ талаар хэр хэмжээнээс хэтэрч хэнтэй ч нэг сэтгэлээр ойртсонгүй. Хүмүүс орчин тойронтойгоо бага танилцжээ. Харин энд би хэнтэй ч нөхөрлөсөнгүй, олны нүргээнд сэтгэл ханаж, харилцан бие биесээ танихаар бага, нэг нэгээ хүн л гэж үзэхээс цаашгүй, дэмий юм чалчих ба мөрийт хөзрийг тоглохоос өөр юмгүй. 

	Манай нийтийн байрны дэргэд олзлогдсон орос цэргийн лагерь оршино. Өргөст төмөр утсан хашаагаар биднээс тусгаарлагдана. Гэсэн хэдий боловч, манай тал руу орж ирцгээнэ. Тэд нар бие бялдраар том, даруу номхон зантай. Их төлөв битүү сахалтай аймаар сүртэй харагдана. Тэд манай нийтийн байрыг сэмхэн тойрч яваад хогийн савыг онгилж үзнэ. Тэндээс юу л олдоо аж. Бид ч гэсэн хагас өлсгөлөнгөөр амьдарч байгаа билээ. Муу манжинг зургаа хувааж усанд чанана. Түүхий бөгөөд сайн цэвэрлээгүй шар лууван, ялзарсан төмс дээд зэргийн хоолонд тооцогдоно. Хамгийн сайн хоол гэвэл будааны шингэн шөл, хааяа нэг маш нимгэн зүсэм үхрийн бүлх байх нь олж үзэхэд бэрх. Ямар ч атугай цөмийг иднэ. Хэрэв хэн нэг нь цамаархан идэхгүй бол идэхийг хүссэн хүмүүс арваадаараа, шавхрууг нь хүлээн зогсоно. Зөвхөн угаадас л хогийн саванд орно. Хааяа нэг манжингийн хальс, хөгцөрсөн талхны түлэнхий булан мэтийн новш л хаягдана. 

	Энэ булингарт шингэн угаадас дотроос тэдгээр олзны цэргүүд муусайн новшийг шүүрэн авч цамцныхаа хормой доор нуугаад явна. 

	Ийм ойрхноос дайснаа олж харах гэдэг үнэхээр аймшигтай баймаар. Тэдний царайг харвал тариачдын уужим магнай, өндөр хамар, зузаан уруул, том гар, зөөлөн үс нь гайхаш төрүүлэм бөгөөд эд нарыг газар хагалах, өвс хадах, алим хураах ажилд ашигламаар. Харваас тэд нар манайхны фристландын тариачдаас илүү нүдэнд дулаахан билээ. 

	Тэд нарын юм гуйх хөдөлгөөн идэх юм харж буйг харахуйяа өрөвдмөөр. Тэд нар цөм ядарчээ, өлсөөд үхчихгүй дөнгөж гол залгуулах төдий юм иднэ. Биднийг ч цадтал хооллохоо хэзээний больсон. Тэд нар цусан чацгаар өвчилнө. Зарим нь цус болсон цамцныхаа хормойг харуулна. Толгойгоо унжуулан, өвдгөөрөө нугараад биднийг дороос дээр хүртэл хялайн харна. Тэд нар гараа сунгаж зөөлөн тогтуухан баргил дуугаар юм гуйх нь сэтгэл уярмаар билээ. 

	Манайхны зарим нэг нь тэднийг өшиглөн унагаана. Тийм хүмүүс олон биш, ихэнх нь тэдэнд гар хүрэхгүй. Хайхрах ч үгүй өнгөрөн явна. Харин тэд нарыг хэтэрхий уруу царайлан байх бол уур хүрч өшиглөх ч байдаг, хэрэв тэд чамайг муухай харцаар харахгүй бол зүгээр сэн. Эрхий дарам хоёр бяцхан нүдэнд хэчнээн их зовлон, гуниг оршино вэ? 

	Үдэш тэд нийтийн байранд ирж наймаа хийнэ. Тэд юу байгаагаа талхны хэлтэрхийгээс солино. Заримдаа тэд нарт сайн гутал байх бөгөөд манай гутал бол муу, ялангуяа түрийний арьс нь зөөлөн, булигаар шиг. Гэрээсээ тослог юм авсан манайхны тариачид л сайн арилжаа хийнэ. Тийм сайн хос гуталд хоёр буюу гурван ширхэг цэрэг талх, эсвэл нэг талх, хатсан бяцхан хиамтай өгөхөд болно. 

	Гэтэл оросууд аль хэдийний байдаг юмаа өгөөд барсан. Одоо тэд муу сайн юм өмсөж модоор сийлэх юм уу, бөмбөгний хэлтэрхий зэсээр юм урлаж солио хийнэ. 

	Хэдийгээр их хүч гаргаж хийсэн боловч ганц хоёр зүсэм талханд явчихна. Манайхны тариачид зальтай, арилжаа хийхдээ үнэ хаялцана. Оросуудын хамрын доор хэсэг талх буюу хиам бариад царай нь цайрч нүдийг нь гөлрөхөөс нааш өгөхгүй болохоор тэд нарт юу ч хамаагүй болж ирнэ. Тэд нар олсон юмаа хол гэгч далдалж, тариачдын заншлаар том тонгоргоо гаргаж, талхнаасаа юм уу, хатуу хиамнаас яаралгүйхэн огтолж амтархан иднэ. 

	Тэд нар нөхөдтэйгөө хуваалцах нь ховорхон. 

	Бид бие биесээ танихгүй юм даа. 

	 

	* * *

	 

	Би оросуудын манаанд олонтоо гардаг. Харанхуйд тэдний сүүдгэнэн хөдлөх нь өвчилсөн тогоруу шиг. 

	Тэд нар сараалжин торны дэргэд ойртон ирж, нүүрээ наалдуулан торыг атгана. Олноороо зэрэглэн зогсох нь цөөнгүй. Ингэж тэд ойн зүгээс ирэх салхийг амьсгална. 

	Ярилцах нь ховор, тэгээд бас цөөн үгтэй, манай лагерийнхныг бодвол тэд хүн төлөвтэй. Хоорондоо ах дүүсэг. Энэ нь биднээс хувь заяагаар дутуу юм шиг санадагтаа тийм байдаг болов уу? 

	Гэтэл тэдэнд бол дайн дууссан хэрэг. Гэвч чацгаар өвчилж хүлээн суух нь бас амьдрал биш. 

	Лагерийн сайн дурын цэргүүдийн яриагаар бол олзны цэргүүд анхандаа арай ч ийм дорой байгаагүй гэлцэнэ. Тэд нар урт хугацааны хорионоос эрийг эмлэх хоорондын харьцаа үүсгэн түүнээс болж зодоон цохио болж хутга гаргалцах нь цөөнгүй. Одоо тэд нар бүр ч ядруу болж юм бүхэнд хааш яаш идэвхгүй ханддаг болжээ. Тэдний ихэнх нь өөрийн дураа эрэмбэгүй хангадгаас болж бүр ч доройтон ядарчээ. 

	Тэд нар сараалжны дэргэд ирж зогсоно, зарим нь ганхсаар цаашаа явна. Оронд нь бас нэг нь ирнэ. Ихэнх нь дуу шуугүй явна. Хааяа нэгэн нь татсан тамхины ёзоорыг гуйна. 

	Би тэдний бараантан харагдах дүрсийг харна. Сахал нь салхинд сэвэлзэх тэр эрчүүдийг би олзлогдсон цэргүүд гэхээс цааш тэднийг мэдэхгүй, тэр л намайг шаналгана. Тэд нар ямар ч гэм хоргүй атлаа амьдрал нь нэргүй. Хэрэв би тэдний нэрсийг мэддэг хэрхэн амьдарч байгаа, юу мөрөөдөн буй, юу тэднийг дарамталж байгааг мэддэг сэн бол миний шаналж зовсон сэтгэл зорилгодоо хүрч зовлонгоо хуваалцах сан. 

	Одоо бол аймшигт амьдралын доторх хүний ёсны энэрэл хайр амсдаг хатуу ширүүнд нэрвэгдсэн амьд дүрсийг л олж харна. 

	Хэн нэгний тушаалаар энэ дуу шуугүй дүрснүүдийг бидний дайсан болгон хувиргажээ. Гэвч өөр нэгэн тушаал бидний хань нөхөд болгон хувиргаж болох юм. Бид нарын үл таних хүмүүс, хаа юм ширээ тойрон сууж, баримт бичигт гарын үсэг зураад, олон жилийн турш ертөнцийн үзлийг буруугаар ойлгож байсны бурууг хүлээлгэн яллан шийтгэж болох юм.

	Энэ амгалан тайван хүүхдэрхүү царайтай битүү сахалтай хүмүүсийн дотор хэн нь дайсан гэж мэдэх билээ. 

	Цэргийн бага дарга нар, сургуулийн хүмүүжүүлэгч багш бүхэн эд нараас илүү бидний дайсан юм. Гэсэн атал эд нар эрх чөлөөтэй байгаа сан бол, бид тэд нар өөд, тэд бид нар луу буудах л болно. 

	Надад аймшигтай бодол төрнө. Энэ бодлыг би дуусгаж үл чадна. Энэ зам ёроолгүй гүн бөгөөд ийм юмыг эргэцүүлэн бодох ч цаг олдсонгүй. Гэвч би өнөөдөр юун тухай бодсоноо мартахгүй, энэ бодлыг хадгалж дайн дуустал тархиндаа байлгана. Зүрх минь цохилно. Хэзээ нэг цагт окоп дотор миний бодож байснаар хүн төрөлхтний энэ гамшиг зовлонгийн дараа хүн нийгмийн хүслэн биеллээ олж, энэ тамд өдий олон жил тарчилсан хөөрхий хүмүүсийн цаашдын амьдрал зорьсон зорилгодоо хүрэх юм биш үү? 

	Би янжуураа гаргаж ширхэг бүрийг хугалж хоёр хуваагаад оросуудад өгөв. Тэд толгой дохин ёсолж тамхиа асаана. Зарим нэгийн царайд улаан туяа үзэгдэнэ. Миний сэтгэлд баясгалан тодорч, тосгоны харанхуй байшингийн цонхнууд гэрэлтээд шилний цаана төрсөн гэрийн минь дулаан голомт үзэгдэх шиг болов. 

	 

	* * *

	 

	Өдөр сар өнгөрсөөр л. Манан будантай нэг өглөө оросууд бас нэгийгээ оршуулав. Эд нараас өдөрт хэд хэдэн хүн үхнэ. Түүнийг булшилж байхад би яг манаанд зогсож байлаа. Олзныхон хэд хэдэн хоолойгоор салах ёсны дуулал дуулах бөгөөд дуу нь нийтийн дуутай адил биш талын дунд дуугарах бишгүүр хөгжмийг санагдуулна. 

	Оршуулалт түргэн дууслаа. Үдэш олзныхон дахин сараалжны дэргэд зогсоно. Хус модон шугуйгаас сэрүүн салхи сэвэлзэж оддын жихүүн гэрэл цийлгэнэн тусна. 

	Би одоо олзныхон герман хэлээр сайн ярьдаг хэдийг таньдаг болов. Нэг хөгжимч Берлинд хийл хөгжмөөр тоглодог байсан гэнэ. Намайг төгөлдөр хуураар бага зэрэг тоглодгийг тэр сонсоод, хийл хөгжмөө авч тоглож эхлэв. Бусад нь сараалжийг налан сууж чагнана. 

	Тэр зогсоогоор тоглоно. Хийл хөгжимчдийн ихэнхэд байдаг илрэлийн адил нүдээ аньж байхдаа бодол санаагаа хөгжмийн аянд өгөх боловч, нүдээ нээж хөгжмөө ая дагуулан хөдөлгөж над өөд инээмсэглэнэ. 

	Тэр ардын дуунаас тоглож буй бололтой нөхөд нь дагаж аялах нь том харанхуй хонгил дүнгэнэх мэт бөгөөд хийл хөгжмийн дуу тэдний дээгүүр тунгалаг бөгөөд содонхон сонстох нь дүнгэнэх хонгилын аман дээр гоолиг бүсгүй зогсож дуулан буй мэт. Хүмүүсийн аялан дүнгэнэх дуу зогсож хийл хөгжмийн дуу сонстох нь дуу нь шингэн бөгөөд шөнийн хүйтэнд даарсан мэт. Бүр ойрхон байшин дотор сонсвол, энд хээр гадаа сонссоноос дээр юм. Энэ эзгүй талд ганцаар гиюүрэн тэнэх дуу гуниглалтай. 

	 

	* * *

	 

	Би удаан хугацаагаар амраад саяхан ирсэн болохоор сайн өдөрт надад амралт үл өгнө. Намайг явахын урьдах сайн өдөр аав, эгч хоёр над дээр ирлээ. Бид өдөржин цэргийн клубт суув. Өөр ч хаачих билээ. Нийтийн байранд бид очих дургүй. Өдөр дундын үес бид тал дундуур явж зугаалав. 

	Цагийн өнгөрөх нь аажимхан. Юун тухай ярихаа бид үл мэднэ. Тийм учраас ээжийн өвчний тухай ярилцав. 

	Рак өвчин мөн гэж магадлагдсан, мэс засал хийлгэхээр одоо больницод хэвтэж буй бөгөөд эмч нарын найдлагаар эдгэрч болно гэжээ. Гэвч бид рак өвчин эдгэрч байсан гэж сонсоогүй юм. 

	— Ээж хаа хэвтэж байгаа юм гэж би асуув. 

	— Ариун Лүйзийн эмнэлэгт гэж аав хэлэв. 

	— Ямар зэрэгт? 

	— Гуравдугаар зэрэгт, мэс заслын үнийг хэлэхийг хүлээж байна. Өөрөө гуравдугаар зэрэгт нь хэвтэх гэсэн юм. Тэнд уйтгар нь гайгүй бөгөөд хямд юм гэлээ. 

	— Тэнд чинь өдий төдий хүн нэг өрөөнд хэвтэнэ шүү дээ. Шөнөдөө нойр нь хүрэхгүй байлгүй гэхэд аав толгойгоо дохив. Царай нь гүн атираагаар дүүрч их л ядарчээ. Миний ээж үргэлж өвддөг юм, бид нар шаардлагатай л бол хэдийгээр их мөнгө хэрэгтэй байлаа ч гэсэн эмнэлэгт хэвтүүлж эмнүүлдэг байсан юм. Үүний төлөө аав минь бүх амьдралаа зориулсан даа.

	— Мэс засал нь хэр зэрэг үнэтэй болохыг мэддэг ч болоосой гэж тэр хэлэв. 

	— Та асуугаагүй юм уу? 

	— Шууд асууж болохгүй юм. Эмч нь уурлавал яана тэгж болохгүй, тэр ээжид чинь мэс засал хийнэ шүү дээ.

	— Тийм дээ! гэж би гуниглан бодвол, ядуу хүмүүс гэдэг хааяагүй ийм л зовлон зүдүүртэй байгаа юм. Үүнийг асууж зориглохгүй зовж байх хэрэгтэй байж. Үүнээс айдаггүй хэсэг бол урьдаар үнээ хэлэлцэнэ. Эмч нар ч тэд нарт уурлахгүй хэмээн сэтгэж суутал

	— Тэгээд боолт хийх болно, тэр нь бас их үнэтэй гэж аав хэлэв. 

	— Эмнэлгийн касс юм нэмэрлэж өгөхгүй гэж үү? гэхэд аав:

	— Ээж нь хэтэрхий удаан өвчилж байна шүү дээ гэв. 

	— Манайд бага зэрэг мөнгө байгаа биз дээ? гэвэл аав толгой сэгсрэн:

	— Үгүй, одоо би дахиад л илүү цагийн ажил хийх болно гэв. 

	Би түүнийг мэдэж байна, шөнийн арван хоёр цаг хүртэл ширээний дэргэд зогсож, харуулдах хөрөөдөх, наах ажлыг хийх болно. Үдэш найман цаг болох үес картаар авдаг өнөөх ядмаг юмаар хоосон шөл хийж ууна. Тэгээд нэг тун толгойны эм уугаад л ажилдаа орно. 

	Аавыгаа бага боловч хөгжөөхийн тулд цэргийн шог ярианаас аль тохиолдсон генералууд болон цэргийн эрхтнүүдийг хэдийд хэн яаж чадсан тухай ярьж өгнө. 

	Зугаалж явсны дараа би аав, эгч хоёрыг буудал дээр гаргаж өгөв. 

	Тэд нар ээжийн минь надад бэлдсэн нэг шил чанамал жимс, боодол төмсний бин өгөв. Тэд нар тэгээд явлаа, би ч нийтийнхээ байранд буцав. 

	Үдэш би хэдэн бин гаргаж жимсний чанамал түрхэж идэв. Гэвч надад ердөө идэх дур хүрсэнгүй. Тэгэхэд нь би хашаан дотор гарч оросуудад өгмөөр санагдлаа. Гэтэл ээж минь өөрөө хайрсан юм шүү гэдэг бодол надад төрөв. Халуун зуухны дэргэд зогсож байх тэр үед бие нь өвдөж байсан ч юуны магад. Тийм болохоор үүргэвч дотроо хийж орхиод оросуудад хоёрхон бин өгөхөөр авлаа.

	 

	* * *

	 

	Бид хэдэн өдрийн турш явав. Ачааны цувааг бид гүйцэж өнгөрөхөд, зэвсэг, буунууд л харагдана. Цааш нь биднийг нарийн замт галт тэрэгнээ суулгав. Намайг өөрийнхөө хороог сураглахад, хаа байгааг хэн ч үл мэднэ. 

	Би аль тохиолдсон газар унтаж аль дайралдсанаас нь хоолоо авч, хааш яаш заавар авчхаад л явна. Буу үүргэвч хоёртойгоо явнам. 

	Сүйртлээ буудуулсан газарт хүрч ирвэл, манайхнаас нэг ч хүн алга байв. Сонсвол манай хороо хэрэгцээтэй газарт хаягдаж байдаг дүүлэн явагч дивизийн бүрэлдүүнд багтаж байгаа аж. Энэ тийм баясгалантай явдал биш дээ. Надад нөхдийн ярих нь манай тал ихээхэн хохиролтой байгаа гэнэ. 

	Кат, Алберьт хоёрын тухай асуухад хэн ч тэд нарын тухай үл мэднэ. Би тэднийг эрж баахан төөрөв. Надад ямар нэгэн аймшигтай явдал санагдах юм. 

	Шөнө болно, дахиад нэг шөнө болно. Би мөн л халуун орны хүн шиг задгай тэнгэрийн доор хэвтэнэ. Арай гэж надад нэг тодорхой мэдээ олдож, үдээс хойш өөрийнхөө суман даргад очиж, ирснээ мэдэгдэж бүртгүүлэв. Дарга намайг ангийн мэдэлд шилжүүллээ. Хоёр хоногийн дараа манай суман эргэж ирэх тул намайг тийшээ явуулах хэрэггүй боллоо. 

	— За амралт ямар болов? Сайхан уу? гэж дарга надаас асуув. 

	— Юу ч гэхэв дээ. 

	— Тэгнэ ээ, тэгнэ, буцаж ирдэг болохоор л тиймхэн байгаа юм. Тэгээд ч сүүлийн хагас нь бүр ч базаахгүй байгаа биз гэв. 

	Намайг үүгээр түүгээр холхиж явтал өглөөгүүр байлдааны талбараас царай нь зэвхий даасан, бохир уцаарласан хүмүүс ирлээ. 

	Ачааны машин дээр авиран гарч нөхдийгөө эргэж харвал Тяденг олж үзлээ. Мюллер шуухинан, бас Кат, Кропп нар байлаа. 

	Бид хүүдийгээ сүрлээр дүүргэж аваад зэрэглэн хэвтэв. 

	Хэдийгээр би гэм буруут биш боловч, нөхдийнхөө өмнө гэмтэн мэт санагдана. Унтахын урьд, төмсний бин, жимсний чанамлаа гаргаж, нөхдөдөө өгөв. 

	Бага зэрэг хөгцөрсөн хоёр бинг өөрөө авлаа, сайныг нь Кат, Кропп хоёрт өгөв. 

	Кат бинг зажилж байх зуур

	— Ээж чинь хайрсан биз? гэхэд би толгой дохив.

	— Сайхан байна, гэрийн юм гэхлээр өөр юм даа. 

	Би бараг уйлах шахав. Би өөрөө өөрийгөө мэдэхээ больжээ, гэвч энд Кат, Алберьт болон бусад нөхдийнхөө хамт байзнавал дээрдэх байлгүй, энд би хамаарагдах хүн. 

	— Чи азтай шүү, биднийг оросын фронт тийш явуулах чимээ байна гэж Кропп унтахын үес шивнэв.

	— Орост дайн дууссан юм биш үү? 

	Алс дахь фронтын нүргээнд нийтийн байрны хана доргино. 

	 

	* * *

	 

	Хорооны хэмжээгээр сүрхий их цэвэрлэгээ явагдлаа. Дээд дарга нар хүртэл ариун цэврийг шалгах болов. Биднийг зүг бүрээс зааварлацгаана. Уранхай юмсыг бүтэн болгож солино. Надад цоо шинэ цамц тааралдлаа. Кат ч яах вэ бүрэн шинэ хувцас олоод өмсөж амжиж. Удахгүй энх тайван болох юм гэдэг цуу яриа сонсогдоно. Гэвч нөгөө орос газар тийш биднийг тээх юм гэнэ гэдэг нь ортой ч юм шиг. Гэтэл орос газар очиход олигтой юмны хэрэг юун билээ. Яваа яваандаа эзэн хаантан ирж болгоох гэнэ гэдэг л ортой болох шиг. 

	Тэгээд л ийм олон үзлэг болсон аж. 

	 

	* * *

	 

	Бүтэн долоо хоног шинэ цэргийн хуаранд байгаа юм шиг жагсаалын сургууль хийлгэж биднийг зовоолоо. Хүн бүр ууртай, хэтэрхий их цэвэрлэгээ хийлгэхэд уулаасаа дурамжхан, тэгээд жагсаалын сургуульд бүр ч тааруухан. Энэ нь окоп дотор хэвтэж байснаас илүү цэргүүдийн дургүйг хүргэнэ. 

	Өнөөх удтал хүлээсэн цаг нь болж, бид номхон гэгч зогсоод, жагсаалын өмнүүр эзэн хаантан нь ирлээ. Ямар хүн байдаг юм бол гэж бид сонирхоцгоов.

	Тэр нь фронтын жагсаалын дэргэдүүр явж өнгөрлөө. 

	Би түүний зургийг үзээд том өндөр нуруутай хүнгэнэсэн дуутай хүн байхаар бодож байсан тул харин гайхаш төрөв.

	Тэрээр «төмөр хэрээс» түгээн өгөх зуураа цэргүүдээс юм асууна. Тэгээд жагсаал ч тарлаа.

	Үзлэгийн дараа яриа үргэлжлэв. Тяден гайхсан байдалтай

	— За тэгээд одоо энэ чинь өнөөх хамгийн их хүн үү? Үүний өмнө бүгдээрээ номхон зогсох хэрэг үү? гээд бодолхийлснээ: — Хиндэнбург ч бас үүний өмнө номхон зогсох уу? 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж Кат батална. Тяденгийн сэтгэл ханасангүй тул хэсэгхэн зуур болоод:

	— Хаад бас эзэн хааныхаа өмнө номхон зогсох уу? 

	— Үүнийг хэн ч яв цав мэдэхгүй юм, бидний бодлоор тийм ч үгүй болов уу, тэд нар чинь аль аль нь өндөр тушаалтай юм болохоор ёстой номхон зогсох гэж байдаггүй биз. 

	— Чи яасан дэмий юманд дуртай вэ, хамгийн чухал нь чи л мөнхөд номхон зогсож байвал болоо юм биш үү гэж Кат өгүүлэв. 

	Тяден бүр дэмийрэх шахаж уулаасаа тааруухан хий бодлоо бясалгаж:

	— Үгүй би огт ойлгохгүй юм, эзэн хаан мөн яг бидний ордог шиг жорлонд орох уу? 

	— Энэ талаар эргэлзэх юмгүй хө гээд Кропп инээд алдав. 

	Кат мөн инээмсэглэж;

	— Төрийн төлөө төлөг боож үхэв гэгчээр чиний толгой дотор бөөс үүрлэжээ. Тяден минь бушуухан жорлонд очиж биеэ засаад, бөөсөө арилгаад ир, нялх хүүхэд шиг бүү чалчаад бай гэв. 

	Тяден явж одов. 

	— Би нэг зүйлийг мэдмээр байна, хэрэв эзэн хаантан дайн хийхгүй гэсэн бол, дайн болох уу? гэж Алберьт асуухад би ярианд орж:

	— Тэр ч бүр лав л даа тэр өөрөө эхлээд дайн хийхийг хүсээгүй л байж таарна. 

	— Тэр ганцаараа биш байг. Дэлхий дээр хориулаа гучуулаа «үгүй» гэсэн бол, дайн болохгүй байж болох л байсан байлгүй. 

	— Тэр ч тийм, тэгэхдээ яг тэд нар дайн хийхийг хүссэн шүү дээ. 

	— Бодоход аймшигтай юм, бид нар юуны төлөө энд алалдах ёстой вэ? гэж Кропп цааш үргэлжлүүлэн: — Эх орноо хамгаалахын тулд гэх юм. Францчууд мөн л эх орноо хамгаалахын тулд энд байгаа биз. Тэгээд хэн нь зөв вэ? 

	Би өөрөө үл итгэх авч:

	— Хоёулаа зөв байж магадгүй гэлээ. 

	— Аа, тийм үү? гээд Алберьт ажиглах нь намайг багалзуурдахыг хүсэж буй бололтой харагдана. Гэтэл манай профессорууд, лам нар, сонин бичигт бидний зөв гэж батлах юм. За тийм ч байж болох юм биз гэтэл францын профессорууд, лам нар, сонинууд мөн тэдний л зөв гэнэ. Учир нь юундаа байна вэ? 

	— Үүнийг би мэдэхгүй, дайн үргэлжилж сар тутам шинэ улс гүрэн нэмэн хамрагдаж байгааг л мэднэ. 

	Тяден эргэж ирэв. Яаруу байдалтай ярианд орж

	— Дайн ер нь яагаад үүсдэг юм бэ? гэж лавлав. 

	— Голдуу л нэг орон нь нөгөөгөө хэт доромжилсноос болдог байлгүй гэж Алберьт итгэлтэйхэн хариулав.

	Тяден мангуу царайлж

	— Нэг газар орон гэнэ, би ойлгохгүй байна. Германы нэг уул францын нэг уулыг доромжилж чадахгүй шүү дээ. Эсхүл нэг гол, нэг ой, нэг улаан буудайн тарианы талбай ч юм уу. 

	— Чи тийм мангуу юм уу; эсвэл маяглаж байна уу гэж Кропп зэмлэн:

	— Би тэгж хэлээгүй шүү дээ, нэг ард түмэн нөгөө ард түмнээ доромжлохыг хэлсэн гэхэд Тяден;

	— Тэгвэл надад эндээс эрээд байх өө сэв огт алга. Намайг хэн ч доромжлоогүй. 

	— Чам шиг тэнэг юманд тайлбарлах гэдэг бэрх гээд Алберьт уурлан:

	— Энэ бол чиний болон чиний тосгоны тухай явдал биш гэхэд

	— Тэгвэл би гэртээ харих нь зүйтэй шив дээ гэж Тяден зүтгэхэд цөмөөрөө инээлдлээ.

	— Ээ, Тяден минь, улс гүрэн гэдгийг л ойлгох хэрэгтэй гэж Мюллер ятгав. 

	— Улс, улс гэнэ шүү гээд залирхгаар хуруугаа имэрч тасхийлгээд хууль цааз цагдаа, албан татвар, энэ л улс чинь шүү дээ. Хэрэв чи үүнтэй холбогдолтой юм бол чамд баярлалаа гэхэд Кат:

	— Ёстой анх удаа нэг зөв юм хэлэх шиг боллоо, Тяден минь, гэхдээ улс эх орон хоёр чинь хоорондоо аргагүй ялгаатай шүү. 

	— Гэвч, нэг нэгтэйгээ холбоотой, улсгүй, эх орон гэж байдаггүй юм гэж Кропп эргэцүүлэн бодно. 

	— Зөв, гэвч бид нар цөм жирийн хүмүүс гэдгийг чи бүү март. Мөн францад ч гэсэн ихэнх хүмүүс ажилчин, гар урчууд, жижиг албан хаагчид шүү дээ. Тэгээд францын нэг зорогч юм уу гуталчин байг, биднийг довтлох ямар үндэс тэд нарт байна вэ? Үгүй, энэ бүгдийг засаг төр л хийж байгаа юм. Би энд ирэхээс өмнө энэ насандаа нэг ч франц хүнийг олж үзээгүй. Тэрчлэн ихэнх францчууд бид нартай яг адил байгаа биз. Мөн бид нартай адил тэд бас дээдчүүлээс учрыг асууж чадахгүй шүү дээ. 

	— Тэгвэл яагаад дайн болдог юм гэж Тяден асуув. 

	Кат толгой сэгсрэн:

	— Дайн зарим хүмүүст ашиг олз өгдөг байна. 

	— Надад л ашиг олдохгүй гэж Тяден инээмсэглэв. 

	— Тэгэлгүй яах вэ, чамд ч, бидний хэнд ч ашиг ч болохгүй

	— Тэгвэл хэнд ашигтай юм бэ? гэж Тяденг лавлахад

	— Эзэн хаанд ч тусаар бага, түүнд тэртээ тэргүй юм бүхэн бий гэхэд, 

	— Бүү дэмий ярь гээд Кат, — Эзэн хаан одоо болтол нэг ч дайн хийгээгүй гэж үү? Том эзэн хаан гэдэг бол доор хаяж нэг дайн хийдэг тэгэхгүй бол алдаршихгүй. Чи сургуулийнхаа сурах бичигт үзээрэй. 

	— Генералууд бас дайн байлдаанаас алдарших уу? гэж Детеринг асуув. 

	— Яриангүй, эзэн хаанаасаа илүү гэж Кат батлав. 

	— Тэдний цаана дайнаар цадах гэсэн хүмүүс бас бий гэж Детеринг баргил дуугаар өгүүлнэ. 

	— Энэ ч бүр нэг маягийн халуун хижиг л дээ гэж Алберьт өгүүлэв. 

	— Дайн дажныг хэн ч хүсэхгүй мэт байж байгаад, хар л даа одоо, бид дайн хүсэхгүй гэнэ, бусад нь мөн дайн хэрэггүй гэж батална гэсэн атал бүх дэлхийгээрээ түүнд хутгалдаж байна.

	— Ямар ч гэсэн тэд биднээс илүү худал хэлдэг байна. Олзлогдсон цэргүүдээс бид ямар хуудаснуудыг олж авлаа. Түүнд биднийг Белгийн хүүхдийг идэж байна гэж бичсэн байв шүү дээ. Тийм юм бичигчдийг дүүжилж л байгууштай. Эд нар л ёстой гэм буруутан, хэмээн намайг хэлтэл Мюллер босож,

	— Германд дайтсанаас энд нь дээр байна. Тэр бөмбөгний нүхнүүдийг хар л даа? 

	— Тэр ч үнэн, тэгээд бүр дайнгүй бол улам сайн сан гэж Тяден дэмжээд залуучуудыг дөнгөсөндөө ихэмсэг зантай цааш одлоо. 

	Түүний санаа онцлог шинж чанартай, тэр нь алхам бүрд байн байн тохиолдох боловч зүй ёсоор хариу өгч үл чадна. Учир нь үүнтэй уялдсан бусад асуудлууд орхигдох юм. Үндэсний дээрэнгүй үзлийн саарал шинель энд байгаа явдалд бүх учир нь оршино. Тэгээд бусдын хувь заяаг явцуу үзлийн үүднээс л шийдвэрлэнэ. 

	Алберьт эгдүүцэн зүлгэн дээр хэвтээд

	— Энэ тухай ярих хэрэг алга гээд уурлав.

	— Бид хэчнээн ч маргалдлаа гэсэн түүгээр өөрчлөгдөх юм алга гэж Кат бас дэмжив. 

	Олз нь л түрүүчийн түгээж өгсөн шинэ хувцсаа хурааж аваад хуучин навтаснуудыг маань буцааж өгөв. Цэвэр хувцсыг зөвхөн ёслолын жагсаалд зориулах гэнэ.

	 

	* * *

	 

	Биднийг орос газар явуулсангүй. Фронтын түрүүчийн эгнээнд явууллаа. Замдаа бид их бууны суманд өртөгдөж хугарч эвдэрсэн ой, онгилогдсон газрыг дайран өнгөрөв. Заримдаа асар том нүхнүүд тохиолдоно.

	— Чөтгөр гэж, сүрхий онгилж шүү гэж би Катад хэлэхэд

	— Миномёт байна гэж тэр хариулаад мод өөд заасан нь модны мөчирт хүний хүүр дүүжлээстэй. Бас нэг модны ацан салаан дээр нэг нүцгэн цэрэг харагдана. Толгой дээр нь төмөр малгай нь буй бусад нь чармаа нүцгэн. Түүний дээр хөлгүй зөвхөн дээд бие нь бүтэн нэг үзэгдэнэ. 

	— Энд юу гэгч нь болсон юм бол? гэж би асуув.

	— Хувцаснаас нь сэгсрээд хаячихдаг байна гэж Тяденг бувтнахад Кат:

	— Энэ бас жигтэйяа, ийм юмыг бид хэд дахин харлаа шүү. Миномётод тохиолдсон хүнийг хувцаснаас нь сэгсрээд хаядаг нь тэсрэлтийн үеийн агаарын даралтаас болдог байна. 

	Сайн ажиглан харвал үнэхээр энд нэг цамц бас хүний бие махбод байсан бололтой бөөн нөж модонд наалджээ. Өөр бас нэг хүүр чармаа нүцгэн бөгөөд өрөөсөн хөл нь дотуур өмдтэйгөө, хүзүүнд нь цамцны зах үлдсэн байв. Өмд цамц нь өөр нэгэн мөчирт өлгөгджээ. Хоёр гар нь яг үеэр нь салган авсан мэт алга болжээ. 

	Бас нэг үхсэн цэргийг би хориод алхмын тэртээгээс харав. 

	Тэр нүүрээрээ доош харж үхжээ. Гараас нь цус гарч газар харлана. Хөлийнхөө доорх навчсыг зулгартал тэр тийчилсэн бололтой.

	— Хөөрхий зовж дээ гэж би Катад хэлэв. 

	— Гэдсээрээ сумны хэлтэрхий оруулсан бол амаргүй дээ гээд толгой сэгсрэн шүд зууна. Тяден:

	— За бүү нялуурцгаа гэв. 

	Энэ бүхэн дөнгөж саяхан болж өнгөрсөн бололтой, газар дээрх цус шинэхэн байв. Ганц нэг үхсэн хүн дээр зогсох хэрэг бидэнд алга. 

	Ойролцоо байгаа эмнэлгийн цэгт мэдэгдвэл барав. Ер нь тэр азарган санитаруудын ажил болохоос биш, бидний ажил биш. 

	 

	* * *

	 

	Бид нарт дайсны ар талын хүчийг тагнах хэрэгтэй болов. Амраад ирсэн болохоор нөхдийн хойно үлдэхэд эвгүй санагдав. Тийм учраас би, намайг явуул гэж хүсэв. Тэгээд бид төлөвлөгөө зохиож, төмөр утсан бэхлэлтийг мөлхөн гарч тэндээс цааш нэг нэгээрээ салж мөлхөхөөр тогтлоо. 

	Удалгүй би нэг налуу нүх олж түүнд мөлхөн оров. Эндээс би ажиглалт хийлээ. 

	Энэ талбай нь дунд зэргийн хүчтэй пулемётын гал доор оршино. Тэгээд зүг бүрдээ бууж болох боломжтой. Гал нь маш ширүүн тул цухуйж л болохгүй. 

	Миний дээр гэрэлтүүлэгч пуужингийн шүхэр дэлгэгдлээ. Түүний бүдэг гэрэлд орчин тойрон цөм царцсан мэт цагаарна. Дахин газрыг бүрхэн харанхуйлах нь ёстой тас харанхуй гэгч болно. 

	Бидний өмнөхөн Францын окоп дотор негрүүд байна гэж манайхны нэг нь хэлэв. Энэ ч муу хэрэг, харанхуйд тэднийг олж харахад бэрх бас тэгээд тэд нар сайн авьяаслаг тагнуулчид, түүгээр үл барам олиггүй зантай. Нэг удаа Кат, Кропп хоёр тагнуулын хэсэг негрүүдтэй буудалцсан бөгөөд тэд нар тамхинд шунаг учир тамхиа зууж мөлхөнө, ийм явдал Кроппт тохиолдсон юм; Кат, Алберьт хоёрт бол улайж байгаа тамхины гал байвал бай болох нь тэр. 

	Миний дэргэдхэн нэг гар бөмбөг дэлбэрлээ, ирэх чимээг авч чадаагүй учир сүрхий сандарч, тэрхэн зуур ухаан алдам айдас хүрэв. Энд ганцаараа харанхуйн дунд арчаагүй амьтан. Нэг нүхэн дотроос надаас урьтаж харийн хоёр нүд намайг харчхаад над өөд гар бөмбөг шидэж намайг тасчихад бэлхэн байгаа байж магадгүй; Энэ бодлыг таягдан хаях сан гэж санана.

	Би анх удаа тагнуулд явж байгаа биш, тэгээд бас энэ удаагийнх тийм ч аюултай биш. Гэвч миний амралтын дараах анхны тагнуул болохоор газрын байдалтай танил биш юм. 

	Миний сандардаг нь шал дэмий энэ харанхуйд намайг юу ч гэтээгүй байлгүй, тэгээд ч пулемётын цараа газар шүүрэн тусч байгаа биз. 

	Цөм бүтэмжгүй. Тархин дотор дэмий балай бодол харваж, ээжийн минь юм захиж байгаа дуу ч сонсогдох шиг, төмөр утсан тор налаад сууж буй сахлаа салхинд сэвэлзүүлсэн оросууд ч харагдах шиг, зөөлөвч сандалтай цэргийн клуб, Валансьенийн кино ч цөм тодхон санагдана. Миний хий бодолд аймшигтай зовуурьт дүрс винтовын зэвхий ам, миний толгойг хааш эргэвэл тийш даган гэтэж занган буй мэт үзэгдэнэ. 

	Хөлс минь үер мэт урсана. Би нүхэндээ хэвтсээр. Цагаа харвал дөнгөж хэдхэн минут өнгөрчээ. Магнай минь нойтон, нүдний аяга чийгтэй, гар чичрэн, амьсгаа давхацна. Хэтэрхий зүрх зориггүйгээс аймтгай нохой шиг болжээ. Толгойгоо өндийлгөн цаашаа мөлхөх бололцоо үл өгнө. Бүх бие даагдахаа байж лаг шаварт шигдсэн мэт. Гар хөл хоёр нүхний ёроолын шаварт зууралдахад түүнээс салах гэж оролдоно. Гэвч байрнаасаа хөдөлж чадахгүй доороо хэвтэнэ. Тэгээд хэвтэж байхаар шийдлээ. Гэтэл аюулгүй байдалд байгаа учир намайг ичих гэмшихийн давлагаа бүрхэв. Бага зэрэг толгойгоо өргөн ажвал, нүд минь харанхуйг тэмтрэн хүчлэн ширтэнэ. Нэг гэрэлтүүлэгч пуужин өөдөө хөөрөхөд би бөгтийв. 

	Ямар ч учир утгагүй бодолтой би тэмцэнэ. Нүхнээс гарах гэж мөлхөвч буцаж гулсан орно. Чи гарах ёстой, энэ бол ямар нэгэн тэнэг тушаал биш, нөхдийнхөө төлөө шүү гэж би өөрөө батлаад «ер нь би нэг л үхнэ шүү дээ» гэж бодно.  

	Цөм амралтын гай байгаа юм гэж би өөрийгөө өөрөө уучилна. Би өөрийгөө ч итгэхээ байж тэсэж ядан ой гутна. Аажмаар өндийж тохой дээрээ тулж нуруугаараа нүхний ирмэг дээр тэгнэв. 

	Чимээ авч дахин бөгтийлөө. Хэдийгээр их буу дуугарч байсан ч ямар нэгэн хардлагатай чимээ бол олж сонсоод л байдаг сан. Чагнавал тэр чимээ миний ар талаас байх шиг. Окопоор явж байгаа манайхан бол уу? Бүдэг дуу сонстох бөгөөд аялгууны төрх нь Катын дуу бололтой. 

	Гэнэт сэтгэлд минь ер бусаар халуун оргино. Миний ар талд сонстох энэ дуу, шивнэж буй яриа, окоп доторх хөлийн чимээ, үхлийн савраас айж, амь үрэгдэх гэж байсан ганцаардмал намайг агшин зуур ангижруулах шиг болов. Миний нөхөд надад миний ганц аминаас үнэтэй бөгөөд тэдний дуу нь эхийн энхрийллээс илүү эелдэг болоод хүчтэй, энэ хорвоо дээр ямар ч аюулаас давуу баттай хамгаалалт юм. Энэ бол миний нөхдийн дуу юм. 

	Одоо би харанхуйн дунд чичгэнэн бүгж байгаа ганц амьд сэг биш би тэд нартай хамт, тэд надтай хамт билээ. Бид цөмөөрөө үхлээс айна, адилхан амьдрахыг хүсдэг. Бид хоорондоо маш энгийн боловч бат холбоотой. Намайг аврагч тэд нарын дуу... тэд нарын биед нүүрээ наалдуулах сан гэж хүснэм. 

	 

	* * *

	 

	Нүхний амсар дээр болгоомжтойхон гарч урагш мөлхөв. Цаашаа дөрвөн хөллөж явлаа. Зүгээр л байна. Явах чигээ олж, эргэж нэг хараад өөрийнхөө хамгаалалтын галын гэрлээр баримжаа авч буцах замаа олохоор тэмдэглэв. Тэгээд нөхөдтэйгөө холбоо барихыг оролдлоо. 

	Би мөн л айсан хэвээр, гэвч энэ айлт бол сэрэмжилж буй айлт юм. Шөнө салхитай. Сум дэлбэрэх үес газраар сүүдэр бөртгөнөн гүйлдэнэ. Тэрхэн гэгээнд би юу ч олж үзэхгүй буюу заримдаа цөмийг үзэх шиг. Царцсан юм шиг биеэ барьж чагнахад аюулгүй мэт санагдана. 

	Тийнхүү нэлээд хол урагшилж тойрон яваад буцав. Тэгээд би нөхдөөсөө хэнийг ч олсонгүй. Өөрсдийнхөө окопт ойртож ирвэл явж өнгөрсөн алхам бүр надад итгэмж төрүүлнэ. Үүний зэрэгцээ би бас тэвчээр алдана. Тэгээд нэг дэлбэрэлт болох юм бол ч базаахгүй дээ. 

	Дахиад намайг шинэ аймшиг бүрхэв. Зүгээ яг олохоо болилоо. Нэг нүхэн дотор чимээгүйхэн мөлхөж зүгээ олох гэж оролдов. Цэрэг хүн окоп дотор үсрэн ороод баярладаг, тэгсэн нь өөрийнх биш байдаг явдал ч цөөнгүй. 

	Хэсэг зуур болсны дараа би дахин чагнав. Мөн л төөрсөн хэвээр. Нүхний амсар нь тоо томшгүй олон сэтэрхий, чухам хаашаа зүглэхийг би үл мэднэ. Гэтэл окоп дотуур санамсаргүй туушид нь явлаа. Ингэж яваад байвал дуусахаа мэдэхгүй юм болно гэж бодоод эгц булан барьж эргэв. 

	Нэг үхээрийн гэрэлтүүлэгч пуужин бараг цаг шахам аслаа. Ялимгүй хөдлөхөд эргэн тойрон сум шунгинан исгэрнэ. 

	Яахын ч арга алга. Эндээс л зулбах хэрэгтэй. Амьсгаадсаар аажимхан дөрвөн мөчөөрөө сарвалзан тонгорог шиг хурц бөмбөгний хэлтэрхийнд гараа шалбалан мөлхөнө. 

	Тэнгэрийн хаяа доор гэгээ орж буй мэт үзэгдэнэ. Ямар ч гэсэн амиа аврахын тулд мөлхөж байгаа минь надад тодхон байна. 

	Нэг бөмбөг дэлбэрэв. Тэр даруй мөн хоёр дахь нь дэлбэрч, үргэлжлэх нь тэр дээ. Ширүүн гал эхэллээ. Пулемёт тачигнана. Одоо хөдлөлгүй хэвтэх нь эрхэм боллоо. 

	Аттак болох гэж буй бололтой. Хааяагүй гэрэлтүүлэгч нэг нэгнийхээ хойноос хөөрнө. 

	Том нүхний ёроолд гэдсээрээ усан дотор атиран хэвтэнэ. Хэрэв аттак болбол усан дотор орж нүүрээ шавардан, живж үхсэн хүн болж нуугдахыг бодно. 

	Гэнэт галын хүч эргэн үсрэв. Би төмөр малгайгаа шилэн хүзүүндээ тогтоож усан дотор орж амаа ангайж амьсгал авах төдий хэвтлээ. 

	Асар удалгүй төмөр хангинаж ойртон буй хөлийн чимээ сонсогдлоо. Бүх булчин татан зангирах шиг боллоо. Миний дээгүүр аттакийн түрүүчийн хэсэг өнгөрлөө. 

	Миний тархинд дүйрсэн бодол төрж, дайсны талаас хэн нэгэн нь миний нүхэнд үсрэн орж ирвэл яах бил ээ? Би хутгаа яаран сугалж чанга атган замган доор далдлав. Хүн орж ирвэл түргэн гэгч үсрэн босож хоолойг нь огтлох юм шүү өөр аргагүй гэж бодогдоно. Тэр ч надаас дутахгүй айна, тэгээд л үзэлцэж алдана даа. Би л урьтах хэрэгтэй. 

	Манай их бууны анги галлаж эхлэв. Миний дэргэдхэн нэг сум буулаа. Энэ нь намайг бүр өөрийнхөө сумны хэлтэрхийд үхүүлэх нь үү гэдэг аймшигт бодолд хүргэлээ. Би шүдээ хавиран зүхэж шавар дотор шигдэв. Энэ дэлбэрэлтээс болж сэтгэл минь тогтож ядан айснаас амьсгаа минь дөнгөж л ёолох ба өршөөл гуйхад л хүрэлцэхүйц үлджээ. 

	Бөмбөгний дэлбэрэх чимээ сонсогдоно. Хэрэв манайхан эсрэг аттак хийвэл би чөлөөлөгдөх сөн. Нүүрээ газарт наалдуулан хэвтэж чагнавал алс холд газар дэлбэрэн буй мэт бүдэг нүргээнт дуу сонстох бөгөөд дахин толгойгоо өргөж дээрээс ирэх чимээ чагнав. 

	Пулемёт тачигнана. Манай бэхэлгээ бат бэх учир гэмтээгүй гэж лавтай санагдана. Бас зарим газраар өндөр хүчдэлийн цахилгаан залгасан юм. Жижиг буун дуу нэмэгдлээ. Дайсан нэвтэрч чадахгүй буцах байлгүй. 

	Байдаг хүчээ хөвчлөн нүхнийхээ ёроолд шигдэнэ. Гадна талд сум шунгинах, хүмүүсийн хөлийн чимээ сонстох завсар бархирах чимээ гарна. Дайсны дайралт цохигджээ. 

	 

	* * *

	 

	Үүрийн гэгээ оров. Миний нүхний дэргэд сандарсан хөлийн чимээ сонсогдоно. Юу ирэв, өнгөрөөд явчхав уу гэтэл бас нэг хүн ирэх шиг боллоо. Пулемётын дуу тасралтгүй үргэлжилнэ. Яг намайг эргэтэл нэг юм бүдчиж гулссаар миний нүхэн дотор унаж бөмбөрөн ирж над дээр тэгнэлээ. Түүний бие зөөлөн болж чичгэнэн цааш эвхрэв. Мэдээ орсон хойноо үзвэл миний гар нойтон наалдамтгай байлаа. 

	Мөнөөх хүний хоолой шахагдан сөөнгө дуугарна. Тэр амьсгалах бүрдээ бархирч, түүний дуу тэнгэрийн дуу мэт дуулдаж байсан нь миний судас лугшиж байсан юм санж. Намайг мэдэгдүүлэхээс болгоомжилж, түүний амыг барин аманд нь шавар чихэж, дахин нэг хатгаж чимээгүй болгоход тэнхэл алдан, гараа ч өргөж чадсангүй. 

	Тэгээд би тэртээ хол булан тийш мөлхөж очоод нүд цавчилгүй, хутгаа чанга атгаж, хэрэв түүнийг хөдөлбөл дахин довтлоход бэлэн байв. Тэр юу ч хийж чадахаа өнгөрсөн нь түүний хахинах хорчгонох амьсгалаас илт байлаа. Би түүнийг дөнгөж л олж харна. Миний ганц хүсэл бол гэгээ орохоос өмнө эндээс л гарах байлаа. Гэтэл толгойгоо цухуйлган харвал, тийм бололцоогүй болжээ. Намайг нэг үсрэх зуур пулемётын сум өдий төдий нүхэлчихмээр ширүүн байна. 

	Туршиж үзэхийн тулд төмөр малгайгаа нүхний ирмэг дээр барихад хэдхэн секундийн дотор буудаж унагав. Үүгээр үзэхэд сум нь доогуур хяргаж буй бололтой. Би дайсны шугамд тун ойрхон байгаа аж. Хэрэв би зугтахыг оролдвол, мэргэн буудагчийн бай болохоос зайлахгүй. 

	Улам гэгээ орно. Манай талаас дайралт хийх болов уу гэж тэвчиж ядан хүлээнэм. 

	Гараа чанга атгаснаас болж хурууны яс гэрэлтэн гар минь зэвхий даажээ. Галын дуу зогсож нөхөдтэйгөө уулзаасай гэж мөрөөдөн горилно. 

	Элсэнд шингэх усны дусал лугаа адил эргэх цаг минутууд нүд ирмэх зуур өнгөрнө. Нүхний өрөөсөн буланд хэвтэж буй бүдэг дүрс өөд зориглон харж үл чадна. Түүнийг харахгүй сэн гэж хүчээ хөвчилнө. Хүлээн ядаж сууна. Сумны шунгинах нь дуусахаа мартаж, агаарыг ган сумаар торложээ. 

	Цус болсон гараа харахад бөөлжис хутгахуйяа шороо авч үрэв. Гар бохир болохоор ядахдаа цус нь харагдахаа болилоо. 

	Галын хүч намдсангүй. Хоёр талаас адилхан эрчимтэй буудна. Манайхан намайг лав хэдийний үхсэн гэж бодож байгаа байлгүй. 

	 

	* * *

	 

	Үүрийн гэгээ шувтарч манант саарал өглөөтэй золголоо. Сөөнгөдөх амьсгаа мөн л сонсогдсоор. Би чихээ таглах боловч, бусад чимээ сонсохын тулд удалгүй хуруугаа авна. 

	Өнөөх дүрс хөдөлнө. Би айн дагжиж дурамжхан харна. Бүр нүдээ салгахаа болилоо. Ширвээ сахалтай хүн хэвтэж, толгой нь хажуу тийш унжин, нэг гар нь тохойгоороо нугараад тэнхэл алдсан толгой нь тэгнэжээ. Цээжин дээр нь байгаа гар нь цус болсон харагдана. Тэр үхээгүй, үхэж л байх шиг, юу ч мэдрэхгүй болжээ. Зөвхөн амьсгалтай төдий л бололтой. Гэтэл толгойгоо өндийлгөх гэж оролдсоноо хэсэгхэн зуур хүчтэй ёолоод дахин гар дээрээ уналаа. Тэр хүн үхээгүй байна. Үхэх гэж л байгаа бололтой. Би түүний зүг мөлхөж ойртов. Гуравхан метр л зайтай аймшигт замыг би гатлах хэрэгтэй байв. Тийнхүү арай ядан түүн дээр хүрлээ. Тэр нүдээ нээж намайг олж хараад надаас их л айж цочсон шинжтэй байв. Бие нь хөдлөхгүй, холын холыг гуниглан ширтэх нүдний харц нь, биеэ хэдэн зуун километр хол газар ч аваад явчих чадалтай мэт үзэгдэнэ. 

	Тэр одоо бүр чимээ аниргүй амгалан хэвтэнэ. Дуу шуу ч үгүй, сөөнгө амьсгаа нь ч сонстохоо болив! Харин түүний хоёр нүд нь бүх амьдралаа төлөөлж бархирч, чарлаж, аймшигт үхлээс болон надаас зугтахыг хүсэн оролдох шиг харагдана. 

	Миний хөл нугаран тохойгоороо тулж унав. 

	— Үгүй, үгүй гэж би шивнэв. 

	Нүд нь намайг дагаж ширтэнэ. Намайг ширтэж байхад нь надад хөдлөх ч тэнхээ байсангүй. 

	Түүний гар цээжнээсээ аажмаар гулсаж, үл мэдэгдэм хэдхэн сантиметр хөдлөв. Намайг сүрдүүлэгч нүдний харц нь хүчин чадлаа баржээ. Би түүний дээрээс бөхийж толгойгоо сэгсрэн:

	— Үгүй, үгүй гээд түүнд туслах гэж байгаагаа мэдүүлэхээр магнайг нь илэв. 

	Гар ойртон очихыг хараад эгцэлсэн харц нь буурч сормуус нь унжин намхрав. Би захны нь товчийг тайлж эвтэйхэн хэвтүүлэхийн тулд толгойг нь өндийлгөв. 

	Амаа бага зэрэг нээж ямар нэгэн үг эвлүүлэн хэлэхийг оролдоно. Уруул нь хатжээ. Би хээрийнхээ савыг авч яваагүй. Харин нүхний ёроолд бохир ус буй. Би доошоо орж алганыхаа хонхорт ус дүүргэн авчраад, нусныхаа алчуурыг тэнийлгэн, тэрхүү муу шар усыг шүүж уулгав. 

	Тэр залгилаа. Би дахин авчирч өгөв. Тэгээд цамцыг нь тайлж чадах ядахаараа боож өгөхийг бодлоо. Үүнийг би ямар ч атугай хийх ёстой, хэрэв би дайсны талд олзлогдох юм бол тусалж байсан гээд ядахдаа намайг буудаж алахгүй. Тэр эсэргүүцэх санаатай боловч, гарт нь огт бяр алга. Цамц нь шархандаа наалдсан тул хажуу тийш болохгүй бөгөөд, ядахдаа товч нь ардаа юм. Ингэхлээр огтлохоос өөр арга олдсонгүй. 

	Би хутгаа эрж олов. Цамцыг нь огтолж байхад нүдээ дахин нээлээ. Мөн л намайг аймшигт харцаар цоортол ширтэнэ. Би өөрийн эрхгүй алгаараа дарж зовхийг нь хуруугаараа буулган шивгэнэж:

	— Би чамд туслах гэж байна шүү дээ нөхөр минь «Камараде, камараде» гэж түүнд ойлгуулж ядна. 

	Тэр гурван шархтай байсан ч надад байсан марль боож хүрлээ шүү. Боодлын доороос цус нэвтэрнэ. Бага зэрэг чангалбал тэр ёолох юм. 

	Миний хийж чадах зүйл дууслаа. Одоо бид хүлээх, зөвхөн хүлээх л болжээ.

	 

	* * *

	 

	Энэ урт удаан мөчийг тэсвэрлэхэд мөн ч бэрх ээ дээ. Үл таних нөхөр маань дахиад л сөөнгөтөн амьсгална. Хүн гэдэг хэчнээн удаж үхнэ вэ? Энэ ч аврагдахаа өнгөрсөн гэж би санана. Хэдийгээр би түүнийг амьдраасай гэж хүсэвч өдөр дундын орчим үхлийн өмнөх түүний ёолох дуун тэсэхүйеэ бэрх болов. Хэрэв би гар буугаа алдаагүй сэн бол түүнийг буудмаар байлаа. Харин хутгалаад алчхаж чадахгүй нь ээ!

	Тэр хүний ухаан орон гаран болж тарчилна. Өлсгөлөн гэдсийг минь онгилох шиг бөгөөд, бараг уйлмаар болов. Би юм идэхийг хүснэ. Яагаад ч биеэ барьж чадахаа байлаа. Хэд дахин ус авчирч, үхэж буй хүнд өгөөд өөрөө ч бас уулаа.

	Миний гараар алагдаж, миний буруугаар нүдний минь өмнө үхэж байгаа анхдугаар явдал энэ байгаа юм. Кат, Кропп, Мюллер алинд нь ч гардан байлдаанд орох үес ийм явдал олонтоо тохиолдсон юм. 

	Түүний амьсгалах бүр нь миний зүрхийг сугалах шиг болно. Энэ үхэж байгаа хүнд өөрийн нь өмчилсөн цаг буй бололтой. Түүнд үл үзэгдэх хутга буй бөгөөд түүгээрээ намайг миний амьдрах мөч, миний бодлыг алах биз. 

	Түүнийг амьдруулахын тулд би юугаа ч хайрлахгүй сэн. Түүний үхэж буйг харахад хэчнээн бэрх вэ. Өдрийн гурван цагт тэр амьсгалаа хураалаа. 

	Агшин зуур сэтгэл минь уужрав. Гэтэл түүний чимээгүй байх нь ёолохоос ч илүү хэцүү юм шиг санагдана. Мөнөөх сөөнгөтөн амьсгаадах, заримдаа исгэрэх, хяхтнах дууг дахин сонсохыг хүсэх шиг. 

	Миний хийж буй зүйлс учир утгагүй юм. Өөр ямар нэгэн олигтой юм л олж хийх хэрэгтэй. Хэдийгээр тэр мэдрэхгүй болсон боловч, үхсэн хүүрийг аятайхан хэвтүүлэв. 

	Би нүдийг нь засаж аниуллаа. Нүд нь хүрэн, үс нь хар бөгөөд шанааны үс нь бужгар. 

	Ширвээ сахлын доорх уруул нь зузаан, зөөлөн, хамар нь үл мэдэг хянгандуу, царай нь бараавтар одоо амьд байсантайгаа адил өвчтэй цонхигор биш, түр зуурхан бүр эрүүл юм шиг боллоо. Тэгээд дорхноо, олонтоо тохиолдсон үхлийн үнсэн хөх царай үзэгдэв. Түүний гэргий одоо юу болсныг мэдээгүй лав түүнийг бодож суугаа биз. Тэр хүн эхнэртээ үргэлж захидал бичиж байсан бололтой харагдана. Эхнэр нь маргааш, магадгүй долоо хоногийн дараа эсвэл төөрсөн захидлыг нэг сарын дараа ч уншиж нөхөртэйгөө цаасаар ярих болно. 

	Миний сэтгэл улам түгшүүртэй болж уймрах бодлоо барьж ядна. Үүний гэргий нь ямар янзтай хүн байгаа бол? Өнөөх голын дэргэд байсан хархан үстэй гоолиг бүсгүйтэй адил болов уу? Минийх гэж түүнийг тооцож болоогүй юм уу? Энэ явдлын эцэст минийх болсон юм биш үү? Ээ хэрэв Канторек энд байсан сан бол. Хэрэв одоо ээж намайг үзсэн бол яах бол? Хэрэв би буцах замаа гарцаагүй мэдэж байсан бол, энэ хүн лав гучин жил бас амьд явах байсан сан. Хэрэв тэр хоёрхон метр зүүнтээгүүр өнгөрсөн бол тэртээ окоп дотор хэвтэж эхнэртээ захидал бичих сэн. 

	Энэ байдлаар хол алхахгүй, бидний бүгдийн хувь заяа ийм л аж. Кеммерих хөлөө арван сантиметр баруун тийш байлгасан бол, Хайе таван сантиметр урагшаа бөхийсөн бол...

	 

	* * *

	 

	Чимээгүй суух минь хэтэрлээ. Би ярьж эхлэв, өөр арга алга. Түүнд хандаж цөмийг ярьсан нь:

	— Нөхөр минь! Би чамайг алах гэж санаагүй билээ. Чи дахин нэг үсрээд, хүн төлөвтэй байсан бол би тэгэхгүй байсан. Урьд нь чи зөвхөн миний бодол байсан бөгөөд тархинд минь байсан ятгалгын үр дүн нь юм шүү. Тэр уймарсан бодлыг л би алсан юм. Одоо л би чамайг надтай адил хүн гэдгийг үзэж байна. Би чамд буу, бөмбөг, жад байгаа гэж л бодож байсан одоо царайг чинь хараад эхнэрийг чинь бодож суунам. Ерөнхийдөө хоёр биеийнхээ тухай бодож байна. Өршөө намайг нөхөр минь, бид цаг ямагт оройтож сэхээ авах юм. 

	Ээ бүү үзэгд! Та нарыг мөн ийм, бидэнтэй адил өчүүхэн хүмүүс та нарын эхчүүд үрсийнхээ төлөө айж, сандарч, адилхан шаналж, адилхан үхдэгийг юунд бид харилцан ярилцсангүй вэ? 

	Өршөө намайг. Нөхөр минь. Чи яахин миний дайсан байж болох билээ. Хэрэв бид буугаа хаяад, цэрэг хувцсаа тайлбал яг Кат, Алберьт нарын адил миний ах дүүс байх сан. Надаас хорин нас аваач нөхөр минь тэгээд босооч. Илүү ч ав. Би яахаа ч мэдэхгүй байна.

	Их буун дуу намдлаа. Фронт нам гүм. Зөвхөн жижиг буун дуу сонсогдоно. Сум нь шигүү бөгөөд төлөвлөгөөгүй буудлага биш ээ. Хоёр талаас мэргэн оноогоор буудаж буй бололтой. Эндээс гарч болохгүй нь. 

	— Би эхнэрт чинь захиа бичнэ гэж үхсэн нөхөрт яаран хэлэв. 

	— Надаас мэдэж ав гэж бичнэ. Би чамд хэлснээ бүгдийг хэлнэ. Эхнэр чинь ч зовж, гачигдаж болохгүй. Би тусална. Үр хүүхэд төрөл саданд чинь мөн адил.

	Цамц нь задгай байгаа болохоор түрийвчийг нь олоход хялбархан байв. Харин түүнийг нээж үзэхээ түдгэлзэв. Түүн дотор цэргийн үнэмлэх ба түүний нэр заавал буй. Нэрийг нь мэдэх тул мартахуйяа хялбархан, тэгээд ч энэ дүрсийг аяндаа цаг нь баллаж орхино. Түүний нэр бол миний биед үүрд хадагдан үл сугарах хадаас юм. Тэгээд бүгдийг дахин дахин дуудах чадалтай ба хэзээд миний өмнө эргэн эргэн ирж үзэгдэх болно. 

	Үнэмлэхийг нь барьж шийдвэрлэх чадалгүй гайхан зогсоно. Үнэмлэх нь газар унаж хуудас нь дэлгэгдэв. Түүн дотроос хэдэн захиа, фото зураг гарлаа. Би түүнийг эмхэлж аваад буцааж хийх гэтэл өлсгөлөн, аюул занал, үхсэн хүнтэй өнгөрүүлсэн цаг энэ бүх шаналж зовсон явдлууд аргыг минь барагдуулав. Энэ нэрмэж байгаа зовлонг нэгмөсөн арилган дуусгах гэж би хүснэ. Өөрийнхөө далайсан гараа модонд цохичхоод тэсэн ядан өвддөгийн адил юу л болбол болог гэж бодно. 

	Фото зураг дээрх нэг эмэгтэй, бяцхан охин хоёр намайг ширтэнэ. Энэ нь зурмал ханын наана авсан жижиг хэмжээний зураг юм. Түүний завсраар захиа байв. Би гаргаж аваад унших гэж оролдов. Ихэнхийг би ойлгохгүй бөгөөд, үсэглэхэд муухан, тэгээд би бас францыг муу мэднэ. Миний орчуулсан үг бүр сум шиг, мэс шиг цээжинд минь шигдэнэ. 

	Миний тархи дүйрнэ. Харин тэр хүмүүст миний түрүүчийн бодож байсан шиг захиа бичиж хэрхэвч болохгүй. 

	Зургийг дахин харвал, тэд баян өргөн хүмүүс биш, харин хожим ажил хийгээд мөнгө олдог болбол, нэрээ бичилгүй зөвхөн мөнгө л гуйвуулах хэрэгтэй гэдэг бодол төрөв. Энэ нь сэтгэлийг минь бага зэрэг уужруулна. Энэ үхсэн хүн миний амьдралтай холбоотой бөгөөд өөрийгөө аврахын тулд би юм бүхнийг хийх ба амлах ёстой. Бүх амьдралаа түүнд ба түүний гэр бүлд зориулна гэж тангараглаж, шүлсээ савируулан түүнд хандан ярьж, сэтгэлийн гүнд орших нүглээ наманчилж, эндээс гарахыг хичээх бүлгээ. Тийнхүү үнэмлэхийг нь нээж аажимхан уншвал: Хэвлэгч Жерард Дувал гэжээ. 

	Энэ хаягийг би үхсэн хүний харандаагаар нэг дугтуйн гадна бичиж аваад бусдыг өвөрт нь түргэхэн хийв. 

	Би хэвлэгч Жерард Дувалыг алжээ. Би хэвлэлийн ажилчин болох ёстой гэж уймран бодно. Хэвлэгч болно. Заавал хэвлэгч болно. 

	 

	* * *

	 

	Үдээс хойш би тайвшрав. Би дэмий айжээ. Нэрээс болж сандрахаа больсон. 

	— Нөхөр минь ээ! гээд үхсэн хүн тийш хандаж амгалан дуугаар:

	— Өнөөдөр чи үхэвч маргааш миний ээлж. Хэрэв гэртээ эргэж харьдаг юм бол бид хоёрыг сүйтгэсэн хүмүүстэй л тэмцье. Чиний амьдралыг бусниулсан, мөн минийхийг нэгэн адил бусниулжээ. Нөхөр минь, энэ зэвүүн явдлыг хэзээ ч дахин давтуулахгүй гэж би чамд баталъя. 

	Нар баруунаа тонгойжээ. Өлсөж ядарснаас болж би бүр мангуурчээ. Өчигдрийн болсон явдал надад зүүд зэрэглээ мэт бөгөөд түүнээс ангижрах найдвараа алдав. Үүргэлэн суусаар үдэш болсныг ч мэдсэнгүй. Үдшийн бүрий боллоо. Бас нэг цаг өнгөрөв. Зуны үдэш бол гурван цаг л байх сан. Бас нэг цаг. 

	Миний бүх бие дагжина. Юу болов. Үхсэн хүний тухай би юм бодоогүй сэн. Одоо надад юм бүхэн адил болсон. Гэв гэнэт надад амьд мэнд явахын шунал төрж, миний мөрөөдсөн бүхэн замхран арилав. Дахиад л зовлонд учрахгүйг хүснэ. Чамд амласандаа заавал хүрнэ. Заавал хүрнэ. Гэвч би хийхгүйгээ одоо мэдэж байна. 

	Хэрэв би мөлхөж гарвал манай нөхөд намайг буудна. Тэд нар намайг гэж яаж мэдэх вэ. Би аль болохуйц холоос бархирч «Би байна» гэдгийг мэдэгдэх хэрэгтэй. Тэгээд хариу өгтөл окопын наана хэвтэх л болно. 

	Түрүүчийн од үзэгдлээ. Фронт нам гүм. Би үсрэн босоод сандарсандаа:

	— Паул, чи одоо тэнэг явдал бүү гарга, тайван, тайван л бай, Паул! Тэгвэл чи аврагдана. Паул! гэж өөрөө өөрийгөө дуудахад надад туслах шиг болж, ямар нэгэн үгийг нь хүндэтгэдэг өөр хүн надтай ярих шиг болов. 

	Улам харанхуй боллоо. Миний сандрах нь намдаж, түрүүчийн гэрэлтүүлэгч пуужинг хүлээн сэрэмжилнэ. Тэгээд нүхнээсээ мөлхөн гарав. Үхсэн хүнээ би мартжээ. Миний өмнөх шөнийн харанхуйг талын бүдэг гэгээ гийгүүлэх төдий. Гэгээ тасрах үесээр би нэг нүх тэмдэглэж авсан юм. Нэг үсэрч түүнд ороод, дараагийн нүхийг эрлээ. Бөхийж яваад өөр нэг нүхэнд оров. 

	Окопт ойртов. Гэрэлтүүлэгч пуужингийн гэрэлд ажиглавал төмөр утсан бэхэлгээний дэргэд ямар нэгэн юм сүүтгэнээд дахин далд оров. Би асар удалгүй хэвтлээ. Дараагийн гэрэлтүүлгээр төмөр утасны тэртээ мөн хүн хөдлөв. Энэ лав манай окопын цэргүүд бололтой. Өөрсдийнхөө төмөр малгайг танихаас нааш би болгоомжилсноо, би дуудлаа. Тэр даруйд би цаанаас Паул, Паул гэж дуудахыг сонслоо. 

	Тэд нарт дахин чимээ өгөв. Кат, Алберьт нар байжээ. Тэд нар нөмрөг цуваа авч, намайг эрж явсан аж. 

	— Чи шархдаа юу? 

	— Үгүй. Үгүй.

	Бид окоп дотор мөлхөн оров. 

	Би идэх юм гуйж аваад, түүнээ шунаглан дайрав. Мюллер надад янжуур өглөө. Юу болж өнгөрсөн тухай би цөөхөн үг ярилаа. Онцын юм ер алга, ийм явдал цөөнгүй тохиолдоно. Ялгаатай нь гэвэл энэ удаагийн аттак шөнөөр л эхэлж дээ. Нэг удаа Кат оросын фронт дээр өөрийнхөө талд иртэл хоёр хоног дайсны дэвсгэр дээр хэвтсэн юм. 

	Үхсэн хэвлэгчийн тухай би юу ч ярьсангүй. 

	Маргааш өглөө нь тэсэж чадсангүй. Кат, Алберьт хоёрт түүний тухай ярилаа. Тэд нар намайг тайвшруулж:

	— Өөр яах вэ дээ, тэгэх л ёстой, тэгээд ч чи энд байгаа биз дээ гэлцэнэ. 

	Би тэдний хэлэхийг дуулгавартай сонсоно. Тэд нарын дэргэд байгаа нь бас намайг тайтгаруулна. 

	Тэр нүхэн дотор би яасан дэмий явдал хийв дээ. 

	— Тийшээ хараач гэж Кат заав. 

	Саглагар бутны тэртээ хэдэн мэргэн буудагч байнам. Тэд нар дуран хараатай буу барьж дайсны зурвас тийш онилон хааяа нэг буудна. 

	Удалгүй бид бархирах дуу сонсов. 

	— Нялж орхижээ. 

	— Харав уу тэр үсэрч байхыг нь. 

	Бага түрүүч Эльрих ихэмсэг байдлаар нэг балл тэмдэглэв. Түүний тооцоогоор өнөөдөр гурван удаа оносон тул мэргэн буудагчийн самбарт тэргүүн суурь эзэлжээ. 

	— Энэ тухай чи юу гэж хэлэх вэ гэж Кат асуув. 

	Би толгой сэгсрэв. 

	— Хэрэв тэр орой болтол ингэж үргэлжилбэл бас нэг цол нэмүүлнэ гэж Кропп өгүүлэхэд, 

	— Том дарга болж ч юуны магад гэж Кат нэмэрлэв.  

	Бид бие биесээ ширтэнэ. 

	— Би бол тэгэхгүй сэн гэж би хэлэхэд, 

	— Гэлээ ч гэсэн үүнийг чи одоо олж үзсэн чинь сайн байна гэж Кат хариулав. 

	Бага түрүүч Эльрих саглагар бутан дээр очиж бууны ам нь ийш тийш дайвна. 

	— Нэгэнт одоо өөрөө нүдээрээ үзсэнээс хойш үг дуугарах хэрэггүй гэж Катад Алберьт хэлэв.

	Би одоо өөрөө, өөрийгөө ч ойлгохгүй боллоо. 

	— Энэ бол өнөөх үхсэн хүнтэй удтал хамт хэвтсэний харгаа биз гэж би хэлэв. 

	Эцсийн эцэст дайн гэдэг дайн л юм. Эльрихийн винтов огцомхон тасхийв.

	 

	* * *


X

	Бид нэг сайхан ажил оллоо. Манай командын найман хүн нэг тосгоныг хамгаалах болов. Дайснууд сүрхий довтлон буудаж орхисон тосгон байжээ. 

	Хамгийн чухал нь идэш тэжээлийн складыг хамгаалах хэрэгтэй бөгөөд юмыг нь зөөж дуусаагүй аж. 

	Өөрсдийнхөө хоол ундыг склад дахь бэлтгэлээс хангах гэнэ. Энэ талаар бид ч дадлагатай улс л даа. Бид гэдэг нь Кат, Алберьт, Мюллер, Тяден, Леер, Летеринг бид нар юм. Энд цөм манай ангийнхан цугларчээ. Хайе үхсэн. Харин ч гайгүй, бусад ангиуд бол биднээс илүү хохиролтой. 

	Сууц болгож гаднаасаа шаттай бетон зооринд орлоо. Ордог хавцал нь мөн бетон ханаар хамгаалагджээ.

	Их үүрэгт ажил маань эхэллээ. Бид нар зөвхөн зовлогоо амраах биш сэтгэлээ уужруулах бололцоотой боллоо. Ийм тохиолдлыг бид зүгээр өнгөрүүлж сураагүй. 

	Бидний амьдрал туйлбартай бус тул төдийлөн сэтгэл тайвширч зөвхөн хэцүү бэрх үе болоогүй цагт түр зуур амсхийх юм биз. 

	Бид нарт асуудлыг зөвхөн цаг үед нь тохируулж бодит байдлаар хандахаас өөр замгүй ээ. Заримдаа бүр дайны урьдах үеийн явдал санагдаж сэтгэл зовоох нь тун ч аймшигтай. Харин ийм бодол удаан үргэлжилдэггүй юм. 

	Бид аль болохоор л тайван байх хэрэгтэй юм. Үүний тулд бид бололцоо бүхнийг ашиглана. Тийм ч учраас дайны бузар булайн дэргэд бас тэнэглэж дүрсгүйтэх хүсэл төрнө. 

	Одоо бид өөрсдийгөө сайн сайхан байлгахын тулд шаргуу хөдөлцгөөв. Сайн сайхан гэдэг маань их идэх, унтахыг л хэлж буй аж. 

	Хамгийн нэгдүгээрт айлуудаас авчирсан дэвсгэрийг шалан дээр дэвсэж авлаа. Цэрэг хүний бөгс бас хааяа зөөлөн юманд дуртай. Зоорины дунд л бяцхан зай буй. Тэгээд бид пүрштэй ор, хөнжил зэрэг сайхан зөөлөн юм олж авлаа. Тосгонд зөндөө л байх юм. Алберьт бид хоёр утас ороож оёсон хурмастын хөх тэнгэр өнгөтэй торгон бүтээлэг бүхий эвхмэл модон ор олж авав. Сармагчин шиг л хөлөрч байж авчирлаа. Ийм юмыг зүгээр орхиж болохгүй. Гэсэн ч хэд хоногийн дараа хэмх буудуулах байлгүй. 

	Айлын хоосон байшингуудаар юм эргэцүүлэхээр Кат бид хоёр яваад хэдэн арваад өндөг, хоёр кило сайн масло олж ирэв. Нэг байшинд ороод зогсож байтал, гэнэт байшингийн ханыг нэвтлэн нэг төмөр ороод, бидний хажуугаар нэг метрийн зайтай өнгөрч нөгөө ханаар гарлаа. Хоёр нүх харагдана. Энэ нь бөмбөгөнд нэрвэгдсэн нөгөө талын байшингаас ирсэн юм санж. 

	Аз боллоо гэж Кат инээмсэглэв. Тэгээд бид нэгжилтээ үргэлжлэв. 

	Гэнэт бид чимээ аваад хурдлав. Тэр даруй илбээр бүтсэн мэт нэг бяцхан хашаан дотор хоёр гахайн торой байв. Бид нүдээ арчиж болгоомжтой харав. Үнэхээр торой байна шүү. Бариад авлаа. Яриагүй хоёр залуухан гахай байв.

	Нарийн хоол идэж дээ. Барагцаалбал манай бэхэлгээнээс тавиад алхмын цаана нэг бяцхан байшин буй. Тэнд дарга нар байрлаж байсан юм. Тэндэх гал тогооноосоо хоёр нүхтэй том ширэм, хайруул, хувин сав зэргийг олов. Бас нэг амбаараас жижиглэн хагалсан мод оллоо. 

	Хоёр хүнийг өглөөнөөс талбайд гаргаж, төмс, лууван, вандуй олж ирэхээр явуулсан. Бид ч хөлөө жийж хэвтэх болжээ. Склад дахь консерв ч тоогдохгүй, шинэ маханд дурлана. Гал тогооны газар хоёр ширхэг байцаа байв. 

	Гахайн торойг аллаа. Энэ ажлыг Кат л гүйцэтгэлээ. Гахайн мах шарахад бас төмсний бин хамт хайрах нь зүгээр шиг санагдав. Энэ талаар бид амархан гэгч аргаа олов. Төмөр савны таглааг хадаасаар нүхлээд олон нүх гаргаж үрүүл хийж бэлэн болгов. Гурван хүн гар хуруугаа шалбалахгүйн тулд бээлий хийж төмс цэвэрлэв. Ингээд ажил түргэслээ. 

	Кат гахайн торойн махыг лууван, вандуй, байцаагаар амталжээ. Байцайнд цагаан шүүс хүртэл бэлтгэжээ. Би төмсний бин дөрвөн ширхгээр л нэг удаа хайрав. Арван минут болоод болсныг хайруулын нэг талд өрж эргүүлэн салхи үзүүлээд дахин хайрна. Гахайн торойг бүтнээр нь шарав. Бүгдээрээ түүнийг шүтээн мэт тойрчээ. 

	Энэ завсар айлчин ирэв. Хоёр радио нэвтрүүлэгч ирэхүйд тэднийг бид дуртайяа зочлох болов. Төгөлдөр хуур байгаа өрөөнд тэд нар байрлаж, нэг нь дуулж, нөгөө нь хөгжимдөн «Везер мөрөн дээр» гэдэг дууг итгэл төгс дуулах боловч, хэтэрхий саксон аялгуутай. Гэсэн ч бид амттай юм шарж хайрч байгаа ширмийг тойрон зогсож сэтгэл хөдлөн чагнана.

	Удсангүй тоглоом биш шоглоом болж биднийг буудах нь сонстов. Агаарын буудагчид манай яндангийн утаагаар баримжаалан буудаж байгаа аж. Тэр хортой бяцхан сум нь гүн бус нүх гаргаж зүг бүр тийш маш доогуур сумны хэлтэрхийг цацна. Тэрчлэн бидний эргэн тойронд шунгинана. Гэвч бүх идэх юмаа яахин энд орхих бил ээ. Тэд нар буудсаар. Сумны хэлтэрхий цонхоор орж ирнэ. Бид ч удахгүй шарж дуусах болов. Гэтэл бин хайрах л улам төвөгтэй боллоо. Буудах нь улам нэмэгдэж цонхоор орсон сумны хэлтэрхий хананд тусна. Ойртон исгэрэх бүр би хайруулаа барьж цонхны доорх ханын дэргэд сөгдөж бөхийнө. Тэгээд дахин зуухны дэргэд очиж хайрна. 

	Саксон хүн хөгжимдөхөө болилоо. Сумны хэлтэрхий төгөлдөр хуур дээр нь буужээ. Бид ч гэсэн ажлаа дуусаад ухрах ажлаа зохиов.

	Дараачийн тэсрэлтийг хүлээж байгаад хоёр хүн ногоогоо авч окоп хүртэл тавин метр хэртэй гүйгээд орох нь харагдав. 

	Бас нэг тэсрэлт болоход бүгдээр бөхийлөө. Хоёр хүн нэгдүгээр зэргийн кофе чанасан нэг нэг данх кофе барьж гүйгээд дараагийн тэсрэлт болтол окоп дотор орж амжлаа. 

	Дараа нь Кат, Кропп хоёр улаа бутартал шарсан ганц гялгараа авч гүйв. Бөмбөг шунгинан бид ч сөгдөв. Тэгээд хамгаалалтгүй тавин метр зайг туулав. 

	Би сүүлчийн дөрвөн бинг хайрч байх зуур хоёр дахин шалан дээр сөгдөв. Гэсэн ч миний дуртай бин дөрвөн ширхэг илүү болжээ. 

	Өндөр овоолсон бинтэй тавгийг тэвэрч үүд налан зогсов. Бөмбөг шүнгэнэн бууж тэсрэв. Хоёр гараар бингээ тэвэрч гүйлээ. Окопт ойртож явтал бас нэг бөмбөг шуугин ирэхэд би зээр мэт үсрэн бетон ханыг налав. Хэлтэрхийнүүд хананд тусна. Би шатыг дагаж уналаа. Тохойгоо шалбалсан боловч тавгаа хөмөрч нэг ч бин гээсэнгүй. 

	Хоёр цагт хоолоо идэж эхлээд зургаан цаг болтол үргэлжлэв. Зургаа хагаст кофе уулаа. Энэ кофе бол хүнс тэжээлийн байгууллагын дарга нарын кофе юм. Тэгээд дарга навчин тамхи, янжуур татав. Яг зургаа хагаст үдшийн хоолоо идэж арван цагт гахайн торойны ясыг үүдэн дээр гаргаж хаялаа. Тэгээд буянтай складын шарз дарсыг уугаад бүслүүртэй урт, бүдүүн навчин тамхи татацгаав. Тяденгийн хэлэх нь дарга нарын ордог эмсийн байрны хүүхэн л дутаж байна гэнэ. 

	Үдэш орой болсон хойно мяу-мяу гэх дуу сонстож, үзвэл үүдэн дээр нэг бяцхан бор муур байв. Бид түүнийг дуудаж авчраад тэжээв. Түүнийг харсаар бид бас хоол идмээр болж, хэдийгээр унтахаар хэвтсэн боловч хивж л байлаа. 

	Шөнө нь хэцүүдлээ. Хэтэрхий тарган юм иджээ. Хөхүүл торойн мах ходоодонд хурцаджээ. Окоп дотор хүний хөл тасрахаа больж хоёр гурвуулаа өмдөө шувталж гадаа сууна. Би ес дэх аяллаа хийж байна! Дөрвөн цагийн үес арван нэгэн хүн цөм аварга болж окопоо тойрон манах ба зочлох үүрэг гүйцэтгэлээ. Шатаж буй байшингууд бамбар адил харагдана. Бөмбөгнүүд харанхуйн дунд дүүлэн бууж дүнгэнэнэ. Байлдааны хэрэгсэл ачсан машины цуваа замаар хурдална. Складын нэг ханыг эвдэлжээ. Жолооч нар бөмбөгний хэлтэрхийг тоохгүй склад өөд зөгий мэт шавааралдан талх хулгайлна. Бид тэд нарт саад болсонгүй. Хэрэв бид хориглох юм бол биднийг шалба занчих байлгүй. Тийм ч учраас бид өөр аргаар хандав. 

	— Бид манаач нар байгаа юм. Консерв авчирч өгье гээд өөрсдөө байхгүй юмаар арилжина. Тэртээ тэргүй тоосон товрог болтлоо буудагдах юмыг яах вэ дээ. 

	Бид хайрцаг хайрцгаар шоколад авчирч идэцгээнэ. 

	Гэдэс нь хөлөө амраахгүй бол идэхийн хэрэг юун гэж Кат өгүүлэв. 

	Бараг арван дөрвөн хоног ингэж идэж ууж дэмий сэлгүүцлээ. Хэн ч биднийг сандраасангүй. Бөмбөгдүүлсээр байгаад аажимдаа тосгон маань ч алга боллоо. Бид л харин жаргалтай амьдарсаар бүлгээ. Складын хагас л бүтэн байвал бүх хүсэл хангах нь тэр. Тэгээд дайн дуустал энд байвал уу! 

	Тяден бүр их сүрхий дэгжирхэж навчин тамхины хагасыг л татна тэгээд хамраа сөхөж:

	— Ингэж дассан юм гэж тайлбарлана. 

	Бас Кат алиалж өглөө сэрмэгц юуны урьд:

	— Эмиль! Загасны үр, кофе авчир гэж дуудна. 

	Ер нь хүн бүр ихэмсэг зуршлаар нэг нь нөгөөдөө зарц шигээ хандаж тэр нь «та» гэж хүндлэн тушаалыг биелүүлнэ. 

	— Кропп! Миний хөлийн ул загатнаж байна. Бөөст нь шүү! гээд Леер хөлөө жийж Алберьтад өгч байх нь эрх танхи хүүхэд мэт. Тэгээд нөгөө нь хөлөөс нь барьж үүрээд шат өөд явна. 

	— Тяден!

	— Юу гэнэ ээ? 

	— Сул зогс Тяден, ер нь санах хэрэгтэй. Юу гэнэ ээ? гэдэггүй, харин «гүйцэтгэе» гэдэг юм гээд дахиад, — Алив ээ, Тяден!

	Тяден хараал тавьж Гетегийн алдарт цитат3 «Гецафон Берлихин гэнийн» өгүүллийг хэзээний л ярьж явдаг ёсоороо хэлэв. 

	Дахиад долоо хоног өнгөртөл буцах тушаал хүлээж авлаа. Манай жаргал төгсөх нь тэр. Хоёр том ачааны машин биднийг авч одлоо. Машин дээр уул мэт өндөр банз ачжээ. Алберьт бид хоёр утас ороосон хурмастын хөх тэнгэрийн өнгөт торгон бүтээлэгтэй модон ороо дэвсгэртэй нь ачаалж амжлаа. Хүн бүр шилдэг сайн идэх юмнаас нэг нэг шуудайг тавьж авав. Үе үе түүнээ илж таалж л явна. Утаж хатаасан хиам, банктай элгэн хиам, хайрцагтай тамхи бидний сэтгэлийг баясгана. 

	Манайхан хүн бүр ийм шуудай юмтай. 

	Түүнээс гадна Кропп бид хоёр бас улаан хамба хилэн зөөлөвчтэй сандал хоёрыг авч яваа нь театрын лоож дотор суугаа мэт явнам. 

	Торгон бүрхүүл нь бидний дээр шүхэр мэт дэлгэж, нэг нэг том навчин тамхи зууж өндөр дээрээс орчин тойрныг ширтэнэ. Бид хоёрын хооронд нэг тоть шувууны тор буй. Түүнийг бид мууртаа зориулж олсон юм. Муур маань түүн дотор хэвтээд махаа хараад хангалуун хүрхэрнэ. 

	Машин аажуухан хүнгэнэж алсын замыг алгуураар хорооно. Бид дуулна. 

	Бидний ар талд үүрдэд хаягдсан тосгоны газрыг бөмбөгдөн шороо нь усан оргил шиг цацагдана. 

	 

	* * *

	 

	Хэд хоногийн дараа нэг сууриныг эзлэхээр ухарлаа. Замд дүрвэгчид тохиолдов. Энэ тосгонд оршин сууж агсан иргэд аж. Тэд юмаа модон тэрэг, хүүхдийн тэргэнд түрж, зарим нь үүрч явна. Биес нь бөхийж, царай нь зовлон зүдүүр, гуниг гаслангаар дүүрчээ. Хүүхдүүд эхийнхээ араас дүүжлэгдэн, томовторхон охид нь жижигхэнийг хөтөлжээ. Тэд нар урагшаа бүдчин эргэн эргэн харна. Зарим нэг нь өрөвдмөөр хүүхэлдэй тэвэрчээ. 

	Бидний дэргэдүүр өнгөрөхдөө цөм чив чимээгүй явцгаана. 

	Бид аяллын маршаар алхана. Францчууд өөрийнхөө ардуудын дунд явж байхад буудахгүй байлгүй. Гэтэл цөөн минутын дараа агаарт улих мэт дуун гарч, газар доргин чарлах дуу сонсогдоно. Нэг бөмбөг цувааны сүүлчийг ниргэж орхижээ. Бид бутран сарниж унав. Тэрхэн зуур би галын аюулд тохиолдох цагт надад санамсаргүй зөв шийдвэрийг зааж өгдөг тэр мэдрэхүйг энэ удаа алджээ гэж санагдана. 

	Толгой дотуур «чи өнгөрчээ» гэдэг бодлууд үймж булай их аймшиг төрнө. 

	Удсангүй зүүн хөлийн өвдөг ташуураар шавхуурдуулсан мэт өвдөнө. Би Алберьтын чарлахыг сонсов, тэр миний дэргэд байсан юм санж.

	— Босоорой, Алберьт зугтъя гэж би бархирав, бид хоосон талд хамгаалалтгүй байгаа билээ. Тэр арай л гэж газраас хөндийрч гүйв. Би зэрэгцэн явна. Нэг хашаан дээгүүр давах хэрэгтэй боллоо. Тэр нь биднээс өндөр юм. Кропп нэг мөчрөөс барьж, би хөлөөс нь өргөн, түүнийг нэг ухасхийхэд би эрч өгч дээгүүр нь давуулав. Нэг үсрээд би түүний ард очиж хашааны цаана байсан цөөрөм дотор оров. 

	Нүүрээр дүүрэн усны дусал, замаг сэлт наалджээ. Харин бузгай далдлах газар оллоо. Тийм ч учраас хүзүүгээ тултал усанд оров. Хэрэв бөмбөг шүнгэнэвэл усандаа умбана. 

	Арваад умбасны эцэст би ч лав барахаа болилоо. Алберьт ч мөн ёолно. 

	— Явцгаая, үгүй бол би живж үхэх нь

	— Чи хаагуураа шархдав. 

	— Өвдөгний орчим бололтой. 

	— Чи гүйж чадах уу? 

	— Чадах байлгүй. 

	— Тэгвэл явъя. 

	Бид их замын хажуу дахь сувгийг дагаж гүйв. Галын цараа биднийг хөөсөөр л байв. Энэ зам зэр зэвсгийн склад хүрэх аж. Хэрэв тэр дэлбэрэн дэгдэх бол биднээс товч ч олдохгүй болох юм. Ийм учраас бид төлөвлөгөөгөө өөрчилж тал руу эргэж орлоо.

	Алберьт хоцорч эхлэв.

	— Чи гүйгээч, би гүйцэж очно гэж хэлээд тэр газар унав. Би түүнийг сэгсэрч гараас нь хөтлөв. 

	— Босоорой, Алберьт! Хэрэв чи одоо хэвтэх юм бол дахиад гүйж чадахгүй болно. Явъя би чамайг дэмжье гэв.

	Аз болж нэг бяцхан окопт хүрлээ. 

	Кропп шүлсээ хаяна, би түүний шархыг боож өгөв. Сум дөнгөж өвдөгний нь дээгүүр орж шүү. 

	Тэгээд би өөрийгөө үзвэл, өмд минь цустай, гар ч бас адил Алберьт миний шархны нүхийг боож өгөв. Тэр хөлөө хөдөлгөж чадахаа больжээ. Яаж энд хүрч ирснээ гайхан хоёр биеэ дэмий л ширтэнэ. Үүнийг ганцхан айх сандрах л амжуулсан аж. Хөлийг маань тас буудсан ч мухраар нь гүйх л байжээ. 

	Би дөнгөөд мөлхөх тул хажуугаар өнгөрсөн ачаатай машиныг дуудаж суув. Тэр машинаар дүүрэн шархтан, тэд нарыг дагалдан яваа сувилагч, бид хоёрын цээжинд хөшүү өвчнөөс хамгаалах тариа хийлээ. 

	Хээрийн эмнэлэгт ирээд зэрэгцэн хэвтэхийг зохион байгуулж амжив. Хоол гэж шингэн шөл авч түүнийг бид шунаглан залгина. Хэдийгээр бид сайн цагийг үзсэн боловч, өлсөх нь хязгааргүй. 

	— Одоо ч орон нутагтаа буцна шүү дээ Алберьт минь гэхэд

	— Тэгэх болтугай. Юу болсныг ядахдаа мэдэх юм сан гэв. 

	Өвчин нь нэмэгджээ, боодол доорх шарх гал шиг халуу оргино. Аяга аягаар л ус залгилна. 

	— Миний шарх хаахнуур байна? Өвдөгнөөс дээхнүүр гэв үү? гэж Кропп асуухад нь би:

	— Арваад сантиметр байна. Алберьт аа гэж хариулав. Үнэндээ гурван сантиметр ч байж магадгүй. 

	Хэсэг зуур дуугүй байснаа:

	— Би ч тэгж бодсон юм. Хэрэв эд нар миний хөлийг огтолбол, миний явдал дуусах нь тэр. Нарт хорвоод модон хөлтэй доёгонохыг үл хүснэ гэв. 

	Бид нар иймэрхүү сэтгэхүйн хамт юу болохыг хүлээж хэвтнэм. 

	 

	* * *

	 

	Үдэш болоход үхэгсдийн тэрэг биднийг аваачив. Би яах билээ гэж цочин түргэнээ эргэцүүлэн бодов. Хээрийн эмнэлгийн эмч нар юу ч бодолгүй хөл, гарыг тайрдаг гэдгийг хүн бүр мэднэ! Ялангуяа эмнэлэг дүүрэн байгаа цагт нарийн оёлго хийхээс огтлох нь хялбархан аж. Кеммерих санаанд минь орно. Хлороформ үнэртсэнээс хоёр хүний тархийг хага цохих юм шүү гэж бодов. 

	Санаснаас бүр овоо л доо. Эмч шархыг онгилж үзэх бөгөөд өвдөх нь нүд харанхуйлна.

	— За юу л болов гэж гээд эмч зандран дахин төнхөнө. 

	Мэснүүд хурц гэрэлд гялалзах нь догшин араатны шүд мэт. Өвдөх гэдэг тэсэхүйеэ бэрх. Хоёр сувилагч миний гарыг чанга барина. Нэг гараа мулталж аваад эмчийн нүдний шил рүү дулих гэтэл тэр ажиг аваад зайлав. 

	— Хлороформ үнэртүүл, энэ муу жаалд! гэж тэр зандрав. 

	Тэгэхэд нь би тогтуухан:

	— Өршөө эрхэм доктор, би намуухан байя, хлороформ бүү үнэртүүлээч гэв. 

	— Тэр нь дээр байлгүй гээд мэснүүдээ дахин барив. 

	Тэр эмч хонгор үстэй, нас нь гучаас хэтрээгүй болов уу гэмээр бөгөөд нүүрэндээ сорвитой, бас алтан хүрээтэй нүдний шил зүүжээ. 

	Тэр одоо намайг зориуд зовоож шархыг минь төнхөх шиг, тэгээд хааяа нэг шилнийхээ дээгүүр ширтэнэ. 

	Би шүд зууж үхсэн ч тэр миний дууг олж сонсохгүй гэж бодов. 

	Эмч нэг сумны хэлтэрхий олоод надад үзүүлэв. Миний тэсвэрлэсэнд урам орсон юм бол уу, намайг ажиглан харж:

	— Маргааш галт тэргээр гэртээ харина гээд цагаан шавраар шавлаа. 

	Кропптайгаа хамт хэвтэж байгаад, маргааш эмнэлгийн галт тэрэг ирж магадгүй гэж ярив. 

	— Бид нар бага эмчтэй ярьж хамт явахыг бодох хэрэгтэй Алберьт аа, гэв. 

	Госпиталийн бага эмчтэй учиртайхан хэдэн үг солиод навчин тамхи хоёрыг барьж хамаг хэрэг бүтэх шиг боллоо. Тэр навчин тамхийг минь үнэрлээд:

	— Чамд олон байна уу? 

	— Атга дүүрэн байна, бас миний нөхөрт ч мөн бий гэж би Кропп тийш зааж:

	— Үүнийг маргааш танд галт тэрэгний цонхоор барих гэсэн юм гэв. 

	Тэр ч учрыг даруйхан мэдээд дахин үнэрлэж

	— Болно оо хө гэв. 

	Шөнө бид нэг ч минут унтсангүй. Манай тасгаас долоон хүн үхлээ. Тэдний нэг нь цаг гаруй баргил бүдүүн хоолойгоор дуулж байгаад үхлийн өмнөх амьсгаатай золголоо. Өөр нэг нь орноосоо босож амжаад цонхны тавиур дээр гарав. Тэр яг л сүүлчийнхээ удаа гудамж өөд харах гэсэн мэт цонхны доор хэвтэж байв. 

	 

	* * *

	 

	Манай дамнуурга галт тэрэгний буудал дээр байв. Галт тэрэг ирэхийг хүлээж байтал бороо орлоо. Буудал нь саравчгүй, бас тэгээд бидний хөнжил нимгэн. Энэ хэцүү байдалд бид хоёр цаг гаруй хүлээлээ. 

	Бага эмч маань биднийг энэрэнгүй сэтгэлт эх лүгээ адил асарна. Хэдийгээр миний бие базаахгүй байгаа боловч, төлөвлөснөө мартаагүй. 

	Бага эмчид хайрцгийг нь харуулахын тулд урьтал болгож нэг навчин тамхи өгөв. Түүнийхээ ачаар бид хоёр нөмрөг цуваар хучигдав шүү. 

	— Ээ Алберьт, найз аа! Би өнөөх хурмастын өнгөтэй хөнжилт ор, муур хоёроо санаж байна. 

	— Бас сандал гэж тэр нэмэрлэв. 

	— Тийм ээ, улаан хамба хилэн бүрхэвчтэй сандал. Үдэшжин хаан шиг түүн дээр суудаг сан. Тэгээд сүүлд нь цагт нэг навчин тамхиар хөлсөлдөг сөн. 

	Ёстой зовлонгүй амьдарч байжээ. 

	— Алберьт аа, бидний хоолны шуудай гэж сануулав. 

	Бидний сэтгэл тавгүй болов. Тэр юмсыг бид хэрэглэж болох байж дээ. Хэрэв галт тэрэг нэг хоног хожимдож ирсэн бол Кат биднийг олж юмыг маань авчирч өгөх байсан. 

	Азгүй юм. Бидний хүүдий дотор гахайн махан консерв байсаар байтал эмнэлгийн чанар муутай хоол гурилын шингэн шөлөөр ходоодоо дүүргэж суудаг. Гэсэн ч энэ талаар санаа зовох тэнхээ ч алга. 

	Галт тэрэг дөнгөж өглөөгүүр ирлээ. Энэ үес дамнуурга дотор ус тунажээ. Бага эмч бид хоёрыг нэг вагонд төвхнүүлэв. Хааяагүй улаан загалмайн сувилагч нар үзэгдэнэ. Кроппыг доор хэвтүүлж, намайг түүний дээрх орон дээр байрлуулав. 

	— Бурхан минь хүлээгээрэй гэж би гэнэт хэлж харахад

	— Юу болов гэж сувилагч асуув. 

	Зассан ор өөд би дахин харвал, тэр нь цасан цагаан даавуугаар хучигджээ. Түүгээр ч үл барам индүүний нугалаас нь харагдана. Би зургаан долоо хоног хувцсаа солиогүй тул бүх бие минь цул хар хир. 

	— Та өөрөө орондоо орж чадахгүй байна уу? гэж сувилагч асуув. 

	— Орох нь орж чадна л даа, урьтаж та цагаан хэрэглэлээ авчхаач. 

	— Яагаад вэ? 

	— Би чинь нэг гахай шиг амьтан шүү, тэгээд бас ийм юманд орж хэвтэх гэж үү? Энэ чинь... гэж намайг хэлж дуусаагүй байтал, 

	— Та жаахан харлуулж орхи л доо гэж намайг зоригжуулан: — Зүгээр угааж орхино гэв.

	— Учир нь түүнд байгаа биш гэж би сандран: — Гэв гэнэт ийм соёлтой золгоно гэж би ер өөрийгөө бэлтгээгүй юм сан гэхэд

	— Та окоп дотор хэвтэж байсан шүү дээ. Тэгэхэд танд бид цагаан даавуу дэвсэж өгч яагаад болохгүй билээ гэнэ. 

	Би түүнийг харвал, залуу бөгөөд цэвэр ичимтгий ааштай мөлчийтөл угаасан нимгэн царайтай ердийн нэг эмэгтэй байв. Ийм хүмүүс цөм дарга нарт зориулагдсан гэдгийг үнэмшихэд бэрх бөгөөд үүнээс болж өөрт минь эвгүй санагдана. Ямар ч атугай энэ эмэгтэй бол зандалчдын зарц мөн. Тэгээд надаар бүгдийг хэлүүлэх гэж албадна. 

	— Би бодсон юм... гээд чимээгүй болов. 

	Миний санасныг тэр эмэгтэй мэдэх ёстой. 

	— Бас өөр юу вэ? гэв. 

	— Би бөөстэй гээд ам алдчихав. 

	Тэр эмэгтэй инээж:

	— Бөөс ч бас нэг сайхан жаргаг л даа гэв. 

	За яах вэ надад огт хамаагүй боллоо. Орондоо орж хучив. 

	Хөнжил дээгүүр хүний гар хүрэхүйд харвал бага эмч байлаа. Тэр надаас навчин тамхиа аваад гарч одлоо. 

	Нэг цагийн дараа бид галт тэргээр явж буй нь сэтгэлд таатайяа санагдаж билээ.  

	 

	* * *

	 

	Шөнө би сэрвэл Кропп маань сэрүүн бололтой мөн хөдөлж байх шиг. Галт тэрэгний дугуй төмөр зам дээр зөөлхнөөр бөмбөрнө. 

	Бүх болж буй үйл явдлын учир үл олдох мэт санагдана. Дэр дэвсгэр, галт тэрэг, бас тэгээд гэртээ харих гэдэг нь үнэмшмээргүй сонин. 

	Би өөртөө шивнэн:

	— Алберьт аа!

	— Аа!

	— Жорлон хаана байгаа бол, чи мэдэх үү?

	— Бодвол тэр баруун хаалганы цаана байгаа болов уу. 

	— Үзье дээ. 

	Галт тэргэн дотор хав харанхуй. Би орны ирмэгийг тэмтэрч доош буух гэтэл хөлд минь тулгуур олдсонгүй тул болгоомжтойхон гулсан буутал шохойдуулсан хөл минь ямар ч нэмэр болсонгүй, шалан дээр түр нярхийж уналаа.

	— Аа чөтгөр алгадмар гэхэд

	— Чи юманд цохичхов уу? гэж Кропп асуув. 

	— Чи сонсоогүй гэж үү, толгой минь. Ёо, ёо гэж би янгуучлав. 

	Галт тэрэгний бүхээгийн хаалга нээгдэж сувилагч гартаа гэрэл барьж ирээд намайг харахад нь Кропп:

	— Наадах чинь орноосоо ойчсон юм гэхэд, сувилагч миний судсыг барьж магнайг илж үзээд

	— Та халуунгүй байна гэхэд нь

	— Үгүй гэж би дэмжив. 

	— Та зүүдлээгүй биз? гэхэд нь

	— Тийм байлгүй гэж би булзааруулав. 

	Дахиад л намайг шалгааж эхэллээ. Тунгалаг цэнхэр нүдээрээ намайг цоортол ширтэж буй нь үзэмжтэй болоод сэтгэл хөдөлмөөр болохуйд би өөрт хэрэгтэй зүйлээ харин хэлж огт зүрхлэхээ больдог байгаа. 

	Намайг дээш нь дахин гаргав. Зүгээр гайгүй, явсны нь дараа дахиад л бууна даа. Хэрэв тэр хөгшин авгай байсан бол юу хэрэгтэйг би бараг хэлсэн байлгүй. Тэр бол залуухан, хорин таваас хэтрээгүй. Яахын ч арга алга. Би хэлж хэрхэвч үл чадна. 

	Гэтэл Алберьт надад тусалж, 

	— Ичих хэрэг алга. Ямар хамаа байсан юм бэ гээд тэр сувилагчийг дуудаж;

	— Сувилагч аа! Энэ юу яах гэсэн юм... гээд, Алберьт бас юу гэж хэлэхээ мэдэхгүй, яаж хэлбэл аятайхан бол гэж бодно. Фронт дээр бол ганцхан л үг, энд харин эмэгтэй хүний дэргэд... хэмээн бодтол сургуулийн жилүүд нь санагдан:

	— Сувилагч аа, энэ нөхөр гадаалах гэнэ гэв. 

	— Аа тийм үү. Тэгвэл, ялангуяа шохойдуулсан хүн орноосоо босох хэрэг юун билээ. Танд юу нь хэрэгтэй юм гэж сувилагч надаас асуув. 

	Энэ шинэ хандлагаас би бүр тэвдэж ийм юмыг мэргэжлийн хүмүүс юу гэж хэлдгийг бодовч үл олно. 

	Сувилагч надад туслахаар ирээд:

	— Хүндээр үү? Хөнгөнөөр үү? гэхэд би шившгээ тарьж, сармагчин шиг хөлөрч салахын мөн болж:

	— Хөнгөнөөр гэв. 

	Ямар ч атугай асуудал муугаар төгссөнгүй. Надад «Галуун хүзүү» шил өглөө. Хэдэн цагийн дараа миний туршлагыг хэд хэдэн хүн хэрэглэлээ. Харин өглөө болмогц ичихээ больж юу хэрэгтэйгээ эрээ цээргүй хэлдэг болов. 

	Галт тэрэг аажуухнаар урагшлан заримдаа зогсож үхэгсдийг буулгана, ер нь зогсох нь тун ч олон доо. 

	 

	* * *

	 

	Алберьт халуурав. Би ч бас базаахгүй, хөл минь өвдөнө, бүр хэцүү нь шохой дор сүрхий загатнах бөгөөд бөөс орсон бололтой, ядахдаа маажиж болохгүй нь яана. 

	Өдөр нь зүүрмэглэнэ. Хаа нэг цонхоор уул, мод жирэлзэн өнгөрнө. Гурав дахь шөнө бид Хербестальд хүрч ирлээ. Дараагийн буудал дээр, халуунтай байгаа тул Алберьтыг буулгана гэдгийг би сувилагчаас сонслоо. 

	— Бид хаана зогсох юм бэ? гэж би сувилагчаас асуувал, 

	— Келен хотод гэнэ. 

	— Алберьт аа, бид хамт бууна, чи харж байгаарай гэж би хэлэв. 

	Сувилагчийг эргэж үзэхээр ирэх зуур би амьсгаагаа хурааж дүлээд, царайгаа минчийлгэв. 

	— Та өвд өө юу? гэхэд нь

	— Тийм ээ гэж би ёолон, яасныг бүү мэд гэнэт, гэхэд минь надад халууны шил өгч цааш явлаа. Одоо яахыг би мэднэ. Катаас би дэмий юм сураагүй. Энэ цэргийн халууны шил бол хашир цэргүүдэд зориулсан юм биш, мөнгөн усыг өөдөө явуулахыг тэд андахгүй. Тэгээд тэр нь нарийн хоолой дотроо тогтчихоод доошоо буудаггүй юм. 

	Би халууны шилийг суга доороо ташуу хийж дороос нь няслав. Тэгээд эргүүлж сэгсрээд 37,9 градуст хүргэлээ. Энэ бага байна. Чүдэнз асааж ойртуулан бариад 38,7 градуст хүргэв. 

	Сувилагчийг эргэж ирэхэд, дүлсээр, бага багаар амьсгалан, зөөлөн хөдөлж ширтээд:

	— Би тэсэхгүй нь гэж шивнэвэл намайг нэг хуудсан дээр тэмдэглэж авлаа. Шохойтой боолтыг тийм ч амархан тайлахгүйг би лавтай мэднэ. 

	Алберьт бид хоёр хамт буулаа. 

	 

	* * *

	 

	Католик шашны сүмийн нэг эмнэлэгт бид хоёр хэвтлээ. Католикийн эмнэлэг бол асрамж сайтай, хоол нь амтлаг гэж алдаршсан бөгөөд бидэнд аз таарчээ. Бидний ирдэг галт тэрэгнээс олон хүнд шархтан энэ эмнэлэгт хэвтээд пиг дүүрэн байв. Эмч нар цөөн тул өнөөдөр биднийг үзэхгүй бололтой. Резин дугуйтай намхан тэргүүд эмнэлгийн гудмаар зогсоо сэхээгүй холхиж, ямар нэгэн хүн сунан хэвтэнэ. Базаахгүй л үзэгдэв. Харин унтаж байгаа бол ч яах вэ. 

	Шөнө тун ч амгалан бус өнгөрлөө. Хэн ч унтаж чадсангүй. Зөвхөн өглөөгүүр бага зэрэг зүүрмэглэв. Гэрэл тусмагц би сэрлээ. Үүд нээгдэж гудмаас нүргээнт дуу чимээ сонсогдоно. Миний хажуугийн хүн бас сэржээ. Энд хэд хоног хэвтсэн нэг хүн бид нарт тайлбарлан:

	— Дээд давхарт сувилагч нар өглөөгүүр мөргөлийн ном уншдаг юм. Үүнийг өглөөний мөргөл гэдэг. Та нарт бас хүртээл болгохын тулд үүдийг нээдэг юм гэв. 

	Уул санаа нь ч сайхан л юм харин бидний яс янгинаж тархи дүйрнэ. 

	— Дөнгөж зүүрмэглэж ядаж байхад олиггүй юм байна гэж намайг хэлэхэд

	— Дээд давхарт хөнгөн шархтнууд байдаг юм. Тэгээд тэд нар тэнд уншлага хийдэг гэж тэр хүн хэлэв.

	Алберьт ёолно. Миний уур хүрч тэр мөргөлийнхнийг чиглэж;

	— Хөөе! Дуугүй байгаач! гэв. Хэдэн минутын дараа хар цагаан алагласан увсанц хувцастай сувилагч орж ирэх нь нөмрөгтэй хөөрхөн данх шиг харагдана.

	— Үүдээ хаагаач сувилагч аа! гэж нэг нь хэлэв. 

	— Мөргөл хийж байна, тийм учраас үүдийг нээсэн юм гэв. 

	— Бид бас унтах гэсэн юм. 

	— Унтсанаас мөргөл хийсэн нь дээр шүү дээ гээд гэмгүй царайлан инээмсэглэж, — Тэгээд ч одоо долоон цаг болсон байна гэв. 

	Алберьт дахин ёолов. 

	— Үүдээ хаа гэж би чангаар зандрахад сувилагч гайхах нь ингэж бархирахыг үзээгүй бололтой. 

	— Бид бас та нарын төлөө мөргөл хийдэг юм шүү гэв. 

	Ямар ч атугай үүдээ хаалгүй алга боллоо шүү. Гудамжинд дахин нэг хэвийн уншлага үргэлжлэв. Энэ нь намайг зэрлэг юм шиг болгож. 

	— Би тав хүртэл тоолно. Хэрэв тэд чимээгүй болохгүй бол та нар луу дайралдсанаа авч шиднэ гээд нэг лонх авч шидвэл, тэр нь будаа шиг болон үсрэв. Мөргөл зогсож баахан сувилагч нар шавааралдан загнана. 

	— Хаалга хаа гэж бид хашхирав. 

	Тэд нар явцгаалаа. Түрүүчийн ирдэг бяцхан сувилагч хамгийн сүүлд гарахдаа:

	— Буруу номтон гэж хэлээд үүд хаав. 

	Бид ялах нь тэр. 

	 

	* * *

	 

	Үдийн орчим эмнэлгийн дарга орж ирээд бид нарт зэмлэл хүртээв. Тэр биднийг сахилгад хийх болон энэ тэрийг ярилаа. 

	Энэ эмнэлгийн эмч нь складын нярваас ялгаагүй нэг л түшмэл сэлэм, мөрөвчтэй байлаа ч тэднийг шинэ цэргүүд ч тоохгүй. Тийм болохоор бид яриулж л байдаг юм. Яах ч үгүй. 

	— Лонхыг хэн шидэв гэж тэр асуухад нь хэлдэг юм бил үү гэж эргэцүүлэн ядаж байтал нэг хүн, 

	— Би гэж нэг орон дээрээс ширэлдэнгэ өтгөн сахалтай хүн өндийв. Яагаад энэ ингэж өөрийгөө хэлснийг цөм гайхна. 

	— Та юу? 

	— Тийм ээ! Биднийг ямар ч ашиггүй сэрээсэнд нь би өөрийгөө барих мэдрэл алдан сандарч юу хийж байгаагаа мэдэлгүй шиджээ гэж урьтаж бичсэн юм шиг өгүүлэв. 

	— Таны нэр? 

	— Иозеф Хамахер, бэлтгэл цэрэг гэв. 

	Эмнэлгийн дарга гарав. Бид цөмөөр үгэнд дурлан, 

	— Чи юунд нэрээ хэлэв. Чи шидээгүй шүү дээ гэхэд, тэр инээмсэглэж,

	— Би нэг ангийн үнэмлэхтэй л дээ гэв. 

	Ангийн үнэмлэхтэй бол юу дуртайгаа хийж болох юм гэж ойлгоцгоов.

	— Би толгойгоороо буудуулсан юм, тэгээд надад үе үе биеэ барьж чадах мэдрэлгүй болно гэсэн үнэмлэх өгсөн билээ, тэр цагаас хойш надад хамаагүй болсон юм. Намайг уурлуулж болохгүй. Надад ямар ч гэмгүй. Доод давхрын тэр «ах гуай» уурлана биз. Тэгээд би өөрийгөө гэж хэлсэн юм. Учир нь тэр шидэлт, надад тун аятайхан санагдлаа. Хэрэв маргааш дахиад үүд нээх юм бол шидэх юм шүү гэв. 

	Бид баясан шуугив. Иозеф Хамахер бидний дунд байсан цагт дуртай бүхнээ хийж болох нь. 

	Тэгтэл нөгөө чимээгүй, намхан тэрэг биднээс аваачихаар ирэв. 

	Боолтууд хатаж наалджээ. Бид үхэр мөөрөлдөх мэт бархиралдана. 

	 

	* * *

	 

	Манай тасалгаанд найман хүн хэвтэж буй. Хамгийн хүнд шархтай нь Петер, буржгар хар үстэй залуу, уушгийг нь нэвт буудсан ярвигтай шархтай. 

	Түүний дэргэд Франц Вехтер гараа буудуулсан, анхандаа тийм ч муу байгаагүй юм. Гурав дахь шөнөөс биднийг дуудаж хонх дарж өгөөч гэдэг болсон. Цус нь боодлоо нэвт шүүрсэн бололтой. Би хонхыг чадлаараа л дарлаа. Шөнийн суудлын сувилагч ирсэнгүй. Бид цөм шинээр боолгосон тул өвдөж үдэш түүнийг нэлээд гүйлгэсэн юм. Нэг нь хөлөө ингэж тавина. Нөгөө нь ингэж, гурав дахь нь уух юм, дөрөв дэх нь дэрээ сэгсрүүлэн засуулна. Эцэст нь бүдүүн хөгшин сувилагч уурлан үүдээ савж одсон билээ. Тэр сувилагч одоо өнөөх нь эхлэх байлгүй гэж бодоод ирэхгүй байгаа биз. 

	Бид хүлээв. Гэтэл Франц

	— Хонх дараарай гэв. 

	Би хонх дарлаа, сувилагч ирсэнгүй. Манай давхарт шөнөдөө ганцхан сувилагч байдаг юм. Өөр тасагт дуудсан байж болох юм. 

	— Франц! Үнэхээр цус шүүрч байна уу? гэж би асуув. Үгүй бол бас тархидуулах болно. 

	— Боодол нь нойтон байна. Нэг нь гэрэл асаахгүй юу гэв. 

	Босож чадах хүн байхгүй тул гэрэл асааж бас амжсангүй. 

	Хурууныхаа мэдээг алдтал хонх дарлаа. Сувилагч унтчихсан юм болов уу? Ажил ихтэй, өдрөөр л нойрмог шинжтэй явсан юм. Бас мөргөлөө хийж ч байгаа магадгүй. 

	— Лонх шидэх юм бил үү гэж «ангийн үнэмлэхт» Иозеф Хамахер асуув. 

	— Хонхны дуу дуулдахгүй байгаа юм чинь түүнийг яаж сонсох аж. 

	Гэнэт үүд нээгдэж нойрмог хөгшин сувилагч орж ирлээ. 

	Францын байдлыг хараад сандуу мэндүү:

	— Яагаад урьдчилан хэлсэнгүй вэ? гэнэ.

	— Бид хонх дарсан шүү дээ, бидний дотор явж чаддаг хүн алга гэв. 

	Түүний цус их асгарчээ. Дахин боох болов. Өглөө түүний царай шарлаж, нүд нь хөнхийжээ. Өчигдөр орой эрүүл юм шиг зүгээр байсан юм. Одоо сувилагч манайхаар олонтоо ирдэг боллоо. 

	 

	* * *

	 

	Заримдаа биднийг улаан загалмайн сувилагч нар үйлчилнэ. Тэд нар халамжтай боловч туршлага муутай. Дамнуургаас орон дээр тавихдаа хүртэл хөндөж өвдүүлэх нь цөөнгүй. Тэгээд айцгаана. Тэрнээс болж бид нар улам өвчилнө. 

	Увсанц нарт бид илүү итгэнэ. Тэд нар шархтныг дадмаг өргөх бөгөөд бага зэрэг баясгалантай байгаасай л гэж хүсмээр. Зарим нь ёгт хошин, тэр нь харин аятайхан санагдана. 

	Сувилагч Либертинд бидний хэн нь ч тусаа хүргэхэд бэлэн. Энэ гайхамшигт эмэгтэйг холоос хармагц бидний сэтгэл сэргэж баясна.

	Ийм хүмүүс энд цөөнгүй. 

	Тэдний төлөө бол гал уснаас ч буцахгүй. Ер гомдол ч эрэхгүй. 

	Увсанц нар бид нартай энгийн хүмүүс шиг харилцана. Тэгээд цэргийн эмнэлгийн газартай зүйрлэхийн хэрэггүй л дээ. 

	Франц Вехтер засарсангүй, нэг удаа түүнийг аваад явсан нь эргэж ирсэнгүй. Иозеф Хамахер учрыг сайн мэдэх тул, 

	— Түүнийг бид дахин олж харахгүй. Цаадуул чинь үхлийн өрөөнд аваачсан гэв. 

	— Үхлийн өрөө гэж ямар юм байдаг билээ гэж Кропп асуув.

	— Үхсэн хүний тасаг

	— Үгүй тэр чинь тэгээд яадаг юм? 

	— Байшингийн хамгийн өнцөгт нэг өрөө буй. Хөлөө жийх гэсэн хүнийг тэнд аваачдаг юм. Тэнд хоёр ор буй. Цөм түүнийг үхлийн өрөө гэж нэрлэдэг гэв. 

	— Юунд тийнхүү нэрлэсэн юм бол? 

	— Яах вэ дээ ажлаа хөнгөлж байгаа юм. Хүүрийн байшинд лифтээр аваачих гэж хялбарчилж л байгаа юм. Бас тасаг дотроо бусдын нүдний өмнө үхүүлэхгүйг боддог байлгүй. Ганцаараа хэвтэж байхад нь үзэж байхад ч амар биз. 

	— Өөрт нь ямар байх бол? гэхэд

	Иозеф толгой сэгсэрч:

	— Тэнд очсон хүн юу болж байгаагаа мэдэх тэнхэлгүй байдаг биз гэнэ. 

	— Үүнийг хүн бүр мэдэх үү? 

	— Энд удаавтар байсан хүн бүр мэдэлгүй дээ. 

	 

	* * *

	 

	Үдээс хойш Франц Вехтерийн орон дээр шинэ хүн хэвтүүлэв. Хоёр хоногийн дараа мөнөөх шинэ хүнийг бас л аваад явлаа. Иозеф түүнийг өнгөрөх нь тэр гэсэн чанартай гараа дохив. Энэ сүүлчийнх биш ээ, биднийг харсаар байтал бас олон хүмүүс ирж гарч л байв. 

	Заримдаа орон дээр нь төрөл төрөгсдөөс нь сууж сэмхэн уйлж гуниглана. 

	Нэг хөгшин эхнэр явахгүй гэлээ. Шөнөжин энд яаж байх вэ дээ. Өглөө эрт тэр хөгшин ирэв. Эрт ч гэж дээ тэр ирмэгцээ орон дээр нь очвол өөр хүн хэвтэж байлаа. Хөгшин, хүүр оршуулах өрөө рүү явах гээд авчирсан алимаа бидэнд өгөв. 

	Бас бяцхан Петрийн бие барагтай. Халууны шилийг үзэхэд аягүй харагдана. Нэг өдөр бас мөнөөх намхан тэрэг түүний орны дэргэд ирсэн харагдана.

	— Хааш очих юм гэж түүнийг асуухад

	— Боодлын өрөөнд гээд түүнийг өргөв. Тэгэхдээ сувилагч нар нэг мөр хүрмийг нь авч явах гэж тэргэн дээр тавихад Петр даруй учрыг мэдэж;

	— Би эндээ үлдэнэ гээд тэргэн дээрээс бөмбөрөх гэв. 

	Тэд нар түүнийг доош нь дарахад нэвт буудуулсан уушгиар аяархан;

	— Би үхлийн өрөөнд очихгүй гэв. 

	— Бид боодлын өрөөнд очно гэхэд

	— Тэгвэл миний хүрмийг авч явах юун бил ээ? гээд цааш ярьж чадахгүй сөөнгө бөгөөд сандрангуй шивнэж:

	— Эндээ үлдье гэв. 

	Тэр хариу хэлсэнгүй аваад гарлаа. Үүдний тэнд очоод тэр өндийх гэж оролдов. Түүний буржгар хар үс нь намиран нүдэнд нь дүүрэн нулимс гүйлгэнэ. 

	— Би эргэж ирнэ! Би эргэж ирнэ гэв. 

	Үүд хаагдав. Бид бүгдээр уймран гайхаж чив чимээгүй байв. Гэтэл Иозеф, 

	— Ийм юм олныг сонслоо. Нэгэнт тэнд орсон бол яаж тэсэх вэ дээ? 

	 

	* * *

	 

	Надад мэс засал хийснээс хойш хоёр өдрийн турш бөөлжив. Эмчийн бичээч надад яс чинь бураалахгүй бололтой гэв. Өөр нэг хүний яс залгагдаагүй учраас дахиж хугалсан гэдэг. Тэгвэл бүр ч үйлээ үзэх нь тэр. Шинэ ирэгсдийн дунд хоёр залуухан цэрэг ирсэн нь хавтгай хөлтэй юм санж.

	Их эмч үзлэг хийж яваад тэднийг олж харсандаа олзорхон орны нь дэргэд зогсож:

	— Үүнээс та нарыг салгаж өгье, өчүүхэн мэс засал хийвэл эрүүл хөлтэй болно гээд сувилагчдаа бичиж аваарай гэв. 

	Тэднийг гарсны дараа, бүхнийг мэдэгч Иозеф, 

	— Та нар бүү мэс засал хийлгэ. Хөгшчүүлд тийм нэг шинжлэх ухааны төөрөгдөл байдаг юм. Ийм юманд ямар нэг хүнийг олж оролдох гэж зүүдэлдэг ч байж магадгүй. 

	Мэс засал хийсний эцэст хөлийн ул чинь хавтгай биш хонхортой болно гэвч бүх насаараа таяг тулж явах болно гэв. 

	— Бид тэгээд яах вэ гэж тэд нарын нэг асуувал, 

	— Зөвшөөрөхгүй бай. Энд шархаа эмчлүүлэх гэж ирснээс биш хавтгай хөлөө засуулах гэж ирээгүй шүү дээ. Фронт дээр хөл чинь ямар байсан бэ? Мөн л ийм байсан. Одоо та нар яваад л байна шүү дээ. Хэрэв тэр хөгшний мэсэнд өртөгдөх юм бол тахир дутуу болно. Туршлага хийхэд түүнд туулай л болж байгаа юм шүү. Гэвч дайны үе бол эмч бүхний сайхан цаг байгаа юм. 

	Доод давхарт очоод үзээрэй, тэнд зүв зүгээр арваад эрчүүд үүгээр мэс засал хийлгээд одоо мөлхөцгөөж байна. Зарим нэг нь жил тойрон энд хэвтэж байна. Арван таван он, арван дөрвөн оноос ч хэвтсэн бас бий. 

	Тэдний нэг нь урьдынхаасаа дээрдээгүй, харин бүр доордсон. Их төлөв хөл нь шохойгоор шавуулсан. Тэгээд хагас жил болоод л ширээн дээр аваачиж ясыг нь дахин хугална. 

	— За одоо л амжилттай болсон гэдэг юм. Сайн бодоцгоо, та нарын зөвшөөрөлгүй, түүнд, мэс засал хийх эрх байхгүй. 

	— Ээ нөхөд минь толгойноосоо хөл нь хөл дээр байна шүү гэж ядарсан байдалтай хэлж, — Чамайг дахин фронтод явуулбал хаагуураа буудуулахыг чи урьдаас яаж мэдэх билээ. Юу л дуртайгаа хийг. Гэртээ л харих юм бол яах вэ. Харин үхэж үрэгдсэнээс хазганасан нь дээр гэв. 

	Бидний үеийн нөгөө нэг залуу хийлгэхгүй гэв. Маргааш нь хоёулыг доод давхарт аваачиж хөгшин эмч ятгаж, зандарч байгаад зөвшөөрүүлж орхижээ. 

	Тэд нар яах вэ дээ. Тэд нар бол ядуу амьтад, эмч бол хүчирхэг араатан шүү дээ. Тэднийг мэс заслын өрөөнд аваачиж, хлороформ үнэртүүлээд шохойгоор шаваад буцааж авчирлаа. 

	 

	* * *

	 

	Алберьтын бие бүр доройтлоо. Түүнийг мэс заслын өрөөнд аваачиж тайрах болжээ. Хөлийг нь бүр дээгүүр авах гэнэ. Тэр үг ч бараг ярихаа болив. Дахиад гар буундаа ойртвол өөрийгөө буудна гэж нэг удаа хэллээ. 

	Бас шархтантай галт тэрэг иржээ. Манай өрөөнд хоёр сохор хүн хэвтүүлэв. Нэг нь бүр залуухан хөгжимчин юм. Сувилагч нар түүнд хоол өгөхдөө нэг ч удаа хутга авчирдаггүй. Тэд нарын гараас нэг удаа хутга булаасан аж. Хэдийгээр болгоомжтой байсан ч нэг бүтэлгүй явдал боллоо. 

	Үдшийн хоолноор, түүнийг үйлчилж байсан сувилагчийг өөр өрөөнөөс дуудахад нь таваг дээр байсан сэрээг мартаж гарсан бөгөөд тэр тэмтэрсээр байж сэрээг олж аваад байдаг хүчээрээ зүрх рүүгээ хатгав. Тэгээд гутлаа авч бариул дээр нь байдаг чадлаараа цохив. Бид тусламж гуйж бархирав. Сэрээг нь салгахын тулд гурваас доошгүй хүн хэрэгтэй байлаа. Мохоо сэрээ нь гүнзгий шигджээ. 

	Тэр шөнөжин биднийг загнаж унтуулсангүй. Өглөөгүүр ухаан алдаж бархирах өвчин туслаа. 

	Дахиад л орууд хоосрон: нарт хорвоогийн урт өдрүүдэд өвдөх, айх, ёолох, гаслах зовлонгоор өнгөрнө. 

	Үхлийн өрөө байгаад ч хүрэлцээгүй байв. Шөнөдөө өрөөндөө л үхээд хонодог боллоо. Сувилагч нарын болгоомжлон боохоос үхэх нь түрүүлнэ. 

	Нэг өдөр үүд өргөн нээгдэж намхан тэрэг бөмбөрөн орж ирлээ. Цонхигор, туранхай, ихэмсэг шинжтэй буржгар хар үст Петрийг сестра Либертин баясгалантайхан түрж авчраад хуучин орон дээр нь хэвтүүлэв. Тэр үхлийн өрөөнөөс буцаж иржээ. Бид түүнийг хэдийний үхсэнд тоолж байсан юм. 

	Тэр зүг бүр тийш ажиглан

	— За та нар юу гэхэв гэхэд нь Иозеф Хамахе хүртэл, ийм явдал түүнд тохиолдож байгаагүй гэлээ

	 

	* * *

	 

	Хэд хоногийн дараа бидний зарим нь босож болох зөвшөөрөл оллоо. Надад бас таяг өгөв. Тэгээд би бага зэрэг хазганадаг боллоо. Гэвч би түүнийг ховорхон хэрэглэнэ. Учир нь намайг явахад Алберьтын над өөд тэмүүлэн харах харцыг тэсвэрлэж үл чадна. Тэр намайг үргэлж аймшигтай харцаар ширтэнэ. Иймд би хааяа гудамд гарч оддог нь тэнд арай чөлөөтэй мэт санагдана. 

	Нэг давхрын доор гэдсээрээ, ууцаараа, толгойгоороо шархалсан, хоёр гар, хөлөө тайруулсан хүмүүс хэвтэнэ. Баруун жигүүрт эрүү нь бяцарсан, хорт утаанд хордсон, хамар хоолой, чих нь шархалсан хүмүүс буй. Зүүн жигүүрт сохор, уушгиар шархалсан, ташаа үе мөчөөр, бөөрөөр, давсаг, ходоодоор шархалсан хүмүүс хэвтэнэ. Хүний хаагуур сум тохиолдож болохыг энд л олж үзнэ. 

	Шархны өвчнөөр хоёр хүн үхлээ. Арьс нь саарал өнгөтэй болж, мөчнүүд нь хөшжээ. Удтал нүд нь амьд мэт ширтэнэ. Зарим нэгний хэмх буудагдсан хөл гар нь оосроор дүүжлэгдэн аллагын дүүжлүүрт байгаа мэт агаарт байна. Шарх доор нь төмпөн тосож түүн дотор идээ бээр нь дусална. Зарим нэг нь хүнд жинтэй юм дүүжлүүлээд эгцлэн хэвтэнэ. Гэдэс нь шархалсан хүний баас нь үргэлж гоожиж байхыг ч үзлээ. Бичээч надад сумны жижиг хэлтэрхийд хэмхэрсэн өвдөгний, мөчний, ташааны, толгойны рентгений зургийг үзүүлэв. 

	Ийнхүү сэглэгдсэн биес, нүүр царай үзэгдэн өдөр тутмын амьдрал үргэлжилж байх нь гайхалтай. 

	Энэ бол ганцхан эмнэлгийн нэг салбар шүү дээ. Ийм газар Германд зуун мянгаар, францад зуун мянгаар, Орост зуун мянгаар буй. Хэрэв ийм байж болох юм бол хүний бодсон, бүтээсэн, бичсэн бүгд цөм учир утгагүй юм. Хэрэв энэ зуу зуун мянгаар цусаа урсган зовж, тарчилж байгааг зогсоож чадахгүй юм бол манай мянган жилийн соёл гэдэг худалч хуурамч юм. Дайн гэдэг юу болохыг энэ эмнэлэгт нүдээрээ үзэж болно. 

	Би залуухан дөнгөж хорьтой. Амьдралдаа юу үзэв үхэл зовлон, айх сандрах, мөнхийн гунигаас өөр юу ч үзсэнгүй. Миний ажигласнаар хэн нэг этгээдийн хорон санаагаар нэг орны дуулгавартай ардууд нөгөөгөө галзуурсан мэт алан хядаж байна. Дэлхийн хүний оюун ухаан цөм дайн дажныг улам ярвигтай болгохын тулд зэр зэвсэг хийж, улам үнэмшүүлэхийн тулд худал хуурмаг үгийг олдог байна. 

	Үүнийг миний хамт миний насны бүх хүмүүс үзэж байгаа бөгөөд энд ч тэнд ч бүх дэлхий дээр манай нэг үеийг зовоож байна. Хэрэв бид хэзээ нэгэн цагт булшнаасаа босож ирээд тооцоолъё гэвэл, манай өвгүүд юу гэх сэн бол? Хэрэв дайн дажин дуусах цаг ирвэл тэд биднээс юу хүсэх бол. Олон жилээр бид алах л ажил хийлээ. Хүн болсны анхдугаар мэргэжил, бидний амьдрахуйн хүч мэдлэг үүгээр хязгаарлагдав. 

	Дараа нь юу болдог бол? Бид яадаг бол? 

	 

	* * *

	 

	Манай өрөөнд хамгийн ахмад нь Левандовски. Тэр дөчин настай гэдсээрээ хүнд шархалсан, эмнэлэгт даруй арван сар хэвтэж буй. Сүүлийн долоо хоногт эвхэрч бөгтийгөөд хазганан явдаг болжээ. 

	Ойрын хэдэн хоногт сэтгэл нь их хөдөлж, түүний эхнэр Польшийн нэг бяцхан тосгоноос захиа бичсэн нь мөнгө нэлээд их хуримтлуулж нөхрөө эргэх замын зардалтай болсон гэжээ. 

	Замд яваа бөгөөд хэзээ ч хүрээд ирж болзошгүй боллоо. Левандовски хоолонд дурамжхан, шарсан хиамтай улаан байцааг хүртэл амсах төдий болж нөхдөдөө өгдөг болжээ. Захидлаа барьж өрөөн дотуур үргэлж явна. 

	Захиаг хүн бүр арав гаруй удаа уншиж, шуудангийн тамга тэмдгийг хэчнээн ч шалгаж үзсэн юм бүү мэд. Бичиг нь тосны толбо, хурууны мөрөөр баллагдан дөнгөж л танигдах төдий болжээ. Ирэх ёстой бол ирэх л байлгүй гэлцэнэ. 

	Левандовски халуурч дахиад орондоо хэвтлээ. Тэр эхнэрээ хоёр жилийн турш үзээгүй. Энэ завсар нэг хүүхэд төрсөн бөгөөд түүнээ авч ирэх аж. 

	Харин Левандовскийн бодол бол шал өөр. Хөгшнийгөө ирэх үеэр гарч хот орох зөвшөөрөл олдох бол уу гэнэ. Хэнд ч ойлгомжтой, эхнэрээ олж харах аятай сайхан гэтэл өдий удтал уулзаагүй болохоор бас өөр ямар нэгэн хүслээ хангах эрмэлзэл байлгүй яах вэ дээ. 

	Левандовски энэ асуудлыг бараг хүн бүртэй зөвлөв. Энэ талаар цэргийн хүмүүст нууц гэж байхгүй. Бид нараас хот ороод ирсэн нэг нь хотын тохиромжтой өнцөг булан, цэцэрлэг болон нэг нь бүр нэг бяцхан тасалгааны тухай ярилаа.

	Энэ бүхэн ямар хэрэг байх вэ. Левандовски орондоо хэвтэж зовлонгоо эдэлнэ. Хэрэв энэ завшааныг алдах юм бол бүх амьдрал нь цэнгэл зугаагүй болно. Энэ бололцоог алдана гэхээс сэтгэл нь зовно. 

	Бид түүнийг аргадаж, ямар нэгэн аргаар энэ ажлыг нэг тийш нь болгоно гэж амлав.

	Дараа өдөр түүний эхнэр ирэв. Нуруу намтай туранхайвтар бөгөөд шувууны нүд шиг бяцхан аймтгай гүйлгэнэсэн нүдтэй, эмжээр, бүч болсон хар хувцастай ажээ. Хаанаас ийм их юм хураасан юм бол; өв хөрөнгө өмчилж авсан юм бол уу? хэмээн бодогдоно. 

	Тэр эхнэр нэг юм хэлээд үүдний дэргэд бишүүрхэн зогсоно. Энд бид зургаан архайсан эр босож суусанд айсан юм бол уу? 

	— За Мариа гээд Левандовскийн төвөнх хөдлөн шүлсээ залгиж, 

	— Чи ороод ир энэ хүмүүс чамд гэм хийхгүй гэв. Тэр орж ирээд тойрон явж бид нартай гар барилцав. Тэгээд хүүхдээ харуулах гэтэл, гайхал нь амжиж өлгийгөө норгожээ. Тэр эхнэр сувдан хатгамалтай том барьдаг цүнхтэй бөгөөд түүн дотроос цэвэр даавуу гаргаж хүүгээ хурдан гэгч хуурайлав. Ингэж анхныхаа ичих айхаас ангижирч нөхөртэйгөө хоёулаа ярьж эхлэв. 

	Левандовски бухимдан дүгрэг нүдээр биднийг ширтэх бөгөөд нэг л сэтгэл дутуу байртай харагдана. 

	Одоо бол цаг нь тохиромжтой, эмч нар үзлэгээ хийгээд дууссан, сайндаа л нэг сувилагч өрөө рүү шагайх биз. 

	Нэг маань гарч тагнаж үзэхээр яваад, яаран эргэж ирээд юу ч алга гэдэг дохио өгөв. 

	— Иохан! Юу болсныг хэлээч тэгээд... Тэд нар хоорондоо польш хэлээр ярина. Манай айлчны царай улайсхийж зовнисон мэт биднийг ширтэнэ. 

	Бид инээмсэглэн сайн сэтгэлийн үүднээс, хамаагүй гэх маягтай гар юугаа дохив. 

	Мухар сүсгийг орхивол таарах вий, тэр чинь өөр цаг үедээ хэрэгтэй байж магадгүй. Энд бол мужаан Иохан Левандовски тамтгаа бартал дайнд буудуулсан. Энэ бол түүний эхнэр. Хэзээ дахиж учрах юм бол бүү мэд. Эхнэрээ хайрлан дэргэдээ авч байхыг хүснэ. Хүсэл нь биелэх болтугай. Тэгээд дуусах нь тэр. 

	Ямар нэг сувилагчийг гудмаар явахад нь үүдэн дээр зогсож, ярьж саатуулахаар хоёр маань үүдэн дээр байв. Эд нар арван минут хэртэй харуулд зогсъё гэжээ.

	Левандовски зөвхөн хажуугаараа хэвтэж чадна. Тиймийн тулд бид нар нуруунд нь тулгуурлаж хэд хэдэн дэр ивж өгөв. Нялх хүүхдийг Алберьтад өгч саатуулав. 

	Тэгээд бид цөм буруу харан хэвттэл хар дээл хөнжлийн цаана далд орлоо. Бид чанга дуу шуу гарган шог яриа ярьж хөзөрдөв. 

	Цөм сайхан өнгөрлөө. Миний гарт дан цэцэг хөзөр гэсэн ч бараг тойрон идчихлээ. Тэгээд бид Левандовскийг мартчихад хүрчээ. 

	Удсангүй нялх хүүхэд чарлаж хэдийгээр Алберьт байдаг хүчээрээ бүүвэйлсэн ч бүтсэнгүй. Ширжигнэх шаржигнах чимээ гарсны дараа санамсаргүй өндийж харвал хүүхэд эхийнхээ өвөр дээр угжаа хөхөж байв. 

	Хэрэг бүтэх нь тэр. Одоо бид нэг гэр бүл болж Левандовскийн эхнэр ч хөгжөөнтэй, Левандовскийн хөлс дааварлан хөнжил дотроо баясгалантай хэвтнэм. 

	Левандовски сувд хатгасан савыг уудалж хэдэн сайн хиамыг авч хутгаа гарган, баяр хөөр болон хэсэг хэсгээр огтолж, цэцгийн баглаа мэт бариад, гараараа даллан туранхайвтар эхнэр нь хүн бүрд очиж инээмсэглэн хиамыг тарааж өгөв. 

	Одоо ажиглаж байхад цэвэрхэн сайхан ч хүн шиг харагдана. Бид түүнийг ээж ээ гэж дуудахад, ихэд баярлан бидний дэрийг сэгсрэн засаж өгөв.

	 

	* * *

	 

	Хэдэн долоо хоногийн дараа би өдөр бүр биеийн тамирын эмнэлэгт очдог болов. Тэнд миний хөлийг бэхэлж уяад хөдөлгөх дадлага хийлгэнэ. Гар ч хэдийний эдгэрсэн. 

	Фронтоос шинэ шархтан галт тэргээр ирнэ. Боодлыг марлиар хийхээ больж тостой цаасаар боодог болжээ. Фронт дээр боолт хийх марль олдох нь ховор болсон аж. 

	Алберьтын шарх бараг битүүрчээ. Хэдэн долоо хоногийн хойно хиймэл хөл хийх газар очих гэнэ. 

	Урьдын адил ярих нь улам цөөрч дуу шуугүй болжээ. Ярианы дундуур үгээ тасалж гөлрөх нь цөөнгүй. Хэрэв бид нартай биш өөр хүмүүстэй хамт байсан бол хэдийний хорвоог дуусгах байсан биз. Одоо бол хэцүү хатууг хойноо хийжээ. Заримдаа бидний хөзөрдөхийг ч хардаг боллоо. 

	Эмнэлгээс гараад би сувилгааны амралт авч гэртээ очлоо.

	Ээж минь надаас салах дургүй. Бүр туйлын ядарчээ. Надад түрүүчийнхээс илүү хүнд байв. 

	Гэтэл хорооноос дуудлага ирж би дахин фронтод явлаа.

	Алберьт Кропп нөхрөөсөө салах гэдэг бэрх. Яая гэхэв цэрэг хүний хувь юм. Ийм хувь заяатай цэргийн талхан дээр аяндаа танилцах болно. 

	 

	* * *

	 

	Бид долоо хоногийг тоолохоо больсон. Биднийг хүрч ирэхэд өвөл болсон байв. Бөмбөг дэлбэрэхэд хөлдүү газрын хөрс яг л сумны хэлтэрхий мэт аюултай. 

	Одоо моднууд дахиад ногооров. Бидний амьдрал фронт, нийтийн байрны хооронд л холхино. Бид ч бүр дасжээ. Дайн гэдэг бол рак, уушгины сүрьеэ, халуун хижиг, цусан чацга шиг үхлийг шийдвэрлэгч юм. 

	Үхлийн тохиол элбэг бөгөөд тэр нь янз бүр тэгээд бас аймшигтай. 

	Бидний бодол бол өдрийн сайнаар хувирч байдаг шавхай юм. Амгалан байвал биед сайн, галын доор хэвтвэл үхэл. Орчин тойрны газрыг онгилсон мэт бидний сэтгэл мэдрэлийг сийчжээ. 

	Цөм ийм, зөвхөн бид ч биш. Урьд юу байсан нь хамаагүй. Тэгээд үнэндээ гэхэд мэдэх ч үгүй болжээ. Сурлага хүмүүжлээр олсон ялгавар бараг арилж зөвхөн санах л төдий. Энэ нь зарим нэгэн байдалд ашиглаж байхад сайн талтай боловч саар тал буй нь ёсорхон биеэ барьж, даван туулбал зохих зүйлд гай болно.

	Бид нар олон улсын хооронд зардаг урьдын зоос шиг байсан бөгөөд түүнийг нийлүүлэн хайлуулж нэг хэвээр цутгасан юм шиг юу ч биш болжээ. Хэрэв ялгаж танья гэвэл уг бүтэц материалыг л ялган салгах болно. 

	Бид бол юуны өмнө цэргүүд юм. Хүн гэдэг нэр ичгүүр сонжуурын цаана халхлагджээ. Бид бүгдээр нэгэн том ах дүүс юм. 

	Алуулах ял авсан адил онцлог хэлбэрээр амьдрагч, үүрдийн аюул гамшиг ба үхлийг хүлээж ганцаардмал, ямар нэгэн цээл бодлогогүй, олдсон цагаа тоолон өнгөрүүлнэ.

	Чихний чийр болсон баатарлаг үхэл, үүнийг хэн үнэлэн хүсэх билээ. Энгийн нэг явдлыг дурсахад; дайсан дайран довтлохын үес Тяден цахилгаан мэт хурднаар вандуйны өөхтэй шөлийг ууж билээ. Тэгэхдээ Тяден нэг цагийн дараа амьд байх эсэхээ мэдээгүй байсан юм шүү дээ.

	Түүний зөв үү? гэж бид удтал маргаж билээ. Кат өгүүлэхдээ, 

	— Байлдаанд гэдсээрээ шарх олж болно. Тэгэхэд ходоод дүүрэн байх юм бол тийм шарх хоосон байснаасаа аюултай гэв. 

	Ийм явдлууд бол бидний анхаарах чухал асуудал бөгөөд өөр ч байж болохгүй юм. Үхлийн энэ зааг бол хутганы ир дээр байгаа мэт тул чухал зүйлд тооцогдоно. Бусад нь цөм гүн нойрон дунд л дугжирна. Энэ бол бидний дорой байдал тэгээд ч биднийг аврагч нь юм. Хэрэв бид нарийн бүтэцтэй амьтад байсан бол аль хэдийний солиорох агсан. Эсвэл оргож явах буюу алуулах байсан. 

	Бид яг Альпийн цасан оргилд авирагч хүмүүс шиг бие махбодын үүрэг нь амиа тээхэд л оршино. Тэгээд аргагүйн эрхэнд энэ үүрэгт захирагдана. Бусад нь дэмий хүч барах тул нийтдээ хамрагдана. Биднийг аврагч цорын ганц хэлбэр энэ юм. Бүдэгхэн толинд дүрсээ харж өнгөрсөн цагийг одоогийнхоо амьдралаас ялган дүрслэхэд, харийн үл таних хүнтэй учирсан мэт.

	Бусад бүх үзэгдэл нь өвөл ичээндээ орсон шиг үхэл хаанаас заналхийлж буйг харуулдан, бидний амьдралыг зөн билгээр зэвсэглэхийн тулд ухаалаг адгуус болгон хувиргажээ. Биднийг мунхаг байдалд нэрвүүлж, бузар бурангуйг сэгсрэн хаях ариун тунгалгаар бодох сэтгэхүйг минь мохоожээ. 

	Тэр нь бид нарт хоорондоо нөхөрлөх сэтгэгдлийг сэргээж ганцаардан мөхөх ёроолгүйгээс ангижруулна. 

	Бидний энэ хатуу ширүүн, өнгөцхөн амьдралд хааяа нэг үйл явдлын оч үзэгдэнэ. Тэгэхэд хүсэл мөрөөдлийн хүчтэй бөгөөд аймшигтай дөл бадарна. 

	Энэ аюултай агшинд бидний зохицон оршихуй нь хуурамч бөгөөд амгалан тайван биш харин түүнийг бусниулагч юм. 

	Бидний амьдралын гадаад төлөв зэрлэг хүнээс ялгалгүй. Хэрэв зэрлэг хүмүүс бүх насаараа ингэж амьдарч болдог нь аргагүй буюу байгалиас зохиогджээ. Тэд нар оюун ухааны хөгжлөөр урагш давших болно. Бид нар дээр бол тийм биш бидний дотоод хүчин бол урагшаа бус харин эсрэг, гэдрэгээ л боловсорч байна. Тэдгээр зэрлэг хүмүүсийн урагш давшин хөгжих нь зүй тогтоолтой бөгөөд бидний хөгжил бол хиймэл хуурамч итгэлгүй юм. 

	Шөнө зүүдэн дунд ямар нэгэн үзэгдэл биднийг сүрдүүлэн цочоож сэрээхэд, түүний илбийн хүчинд автагдан жихүүцдэгийн адил биднийг харанхуйгаас ялгаж салгагч тэр зааг юутай хэврэг буй. Бид бол салхи шуурга ухвар мөчдөөс маш нимгэн ханаар хамгаалагдан байгаа унтарч бөхөхөд хялбархан бяцхан дөл юм. 

	Биднийг тойрон дайн дажны их чимээ бүсэлж, биднийг нэг доор бөөгнөрүүлнэ. Бид гөлөрсөн нүдээр харанхуйг ширтэнэ. 

	Зөвхөн унтаж буй нөхрийн амьсгаа авах нь сэтгэлийг өчүүхэн төдий намжааж, бид өглөө болохыг хүлээнэ. 

	 

	* * *

	 

	Өдөр, цаг бөмбөг үхэл бүхэн хэдэн жилийн турш амьдралын бат бэх тулгуурыг хавирсаар байгаад удтал гуйвж унаж нурахад хүргэжээ. 

	Ажиглахад миний орчин тойрон ч одоохон нурахад бэлэн байна. 

	Детерингийн тэнэг явдлыг дурдъя л даа. Тэр бол хувиа хичээгсдийн нэг бөгөөд цэцэрлэгт цэцэглэн байгаа интоорын мод л түүнийг балласан юм. Бид яг фронтын галын шугамаас ирж өөр байранд орж байсан үе билээ. 

	Үүр цайх үесээр харвал байрны хажууханд интоорын мод байлаа. Түүний навч үзэгдэхгүй цагаан цэцгээр хөөсөрсөн мэт байв. 

	Үдэш Детеринг алга болчихлоо. Тэр интоор модны цэцэгтэй хэдэн мөчир барьсаар ирэв. Бид тоглоом тохуу болгож хуримд очих нь уу? гэж асуухад тэр хариу өгсөнгүй орондоо орж хэвтлээ. Шөнө тэр шуухинан юмаа боож буй мэт надад санагдсан юм. Биш болж байна гээд түүн дээр очив. Тэр гэмгүй царайлна. Би түүнд:

	— Детеринг бүү тэнэглээрэй гэв. 

	— За зүгээр бай, нойр хүрэхгүй байна гэхэд нь

	— Чи энэ цэцгийг юунд авчрав гэвэл

	— Цэцэг авчирч болохгүй байх нь ээ? гэж Детеринг уцаарлаад хэсэг зуур дуугүй байснаа, — Манай гэрт интоорын том цэцэрлэг бий, цэцэглээд байх үес дээрээс нь харахад цагаан даавуу дэлгэсэн мэт цав цагаан харагддаг сан. Одоо л яг цаг нь болоод байна гэв. 

	— Удалгүй чамд амралт өгч магадгүй. Зун болохоор тариачин хүн гээд бүр харих тушаал авч ч болох юм. Чиний аж ахуй том юм аа даа гэвэл тэр надад толгой дохино. Харц нь харин хаа яваа нь үл мэдэгдэнэ. 

	Энэ тариачдын сэтгэл нь хөдөлсөн байвал, үнээ шиг юм уу, гунигт бурхны дүрс шиг ч гэмээр тэнэг хачин байдал тодорч сандрангуй болдог юм. 

	Түүнийг бодлоос нь ангижруулахын тулд хэсэг талх өгөөч гэхэд дуртайяа өгөв. 

	Энэ нь тун гайхалтай бөгөөд уул нь жаахан харамч юм сан. 

	Би шөнөжин унтсангүй. Шөнө нь тайван өнгөрлөө. Өглөө тэр ердийн хэвээр байв. Намайг ажиглаж байна гэж тэр санасан бололтой. Гэтэл дараах шөнө нь тэр алга болсон байв. Би түүнийг мэдсэн боловч, хэлсэнгүй, түүнд цаг үлдээж өгөх хэрэгтэй, аз таарвал нэвтэрч ч юуны магад. Голланд хүртэл оргосон хүмүүс цөөнгүй байдаг. 

	Түүний байхгүй болсон нь мэдэгдэв. Долоо хоногийн дараа хээрийн цагдаад баригдсан гэж сонслоо.

	Тэр герман нутгийг чиглэсэн байжээ. Хамгийн найдваргүй тэгээд бүгдийг маш мангуугаар эхэлсэн юм. Гэрээ санасан түр зуурын төөрөгдөл гэж хэн ч гэсэн мэдэж буй.

	Гэтэл зуун километрийн цаана байгаа цэргийн шүүхийн зөвлөл яаж ухамсарлах вэ? Тэр цагаас хойш Детерингийн тухай бид юу ч олж сонссонгүй.

	 


XI

	Аюултай дэлбэрэлтүүд бас өөр шинж чанартай болж, хэтэртэл халаасан уурын зуухны дэлбэрэхтэй ижил санагдана. 

	Бергерийн хэрхэн үхсэн тухайг дурдъя. 

	Манай окопыг аль хэдийний бөмбөгдөн бусниулжээ. Фронтын галын шугам дахь дайн их л тогтворгүй, хувирамтгай болжээ. Үнэндээ бид жинхэнэ шийдмэг дайн хийхгүй байна. Дайралт-эсрэг дайралтаар солилцох нь далайн нэмэлт-таталтын давлагаа мэт. Тэгээд окопууд эвдрэн, бөмбөгний нүхний төлөө ширүүн тулалдаан болно. 

	Бид нарын сууж буй нүхний нөгөө хажууд англичууд сууж байв. Тэд нар манай тугийг дэлгэж бидний араас ирлээ. Бид бүслэгджээ. Бултах арга олдсонгүй. Утаа манан газар тунаж, харин бууж өгнө гэдгийг хэн ч бодоогүй биз. Ийм үед юу хийхээ өөрөө ч үл мэднэ. Ойртож буй гар бөмбөгний дэлбэрэлт сонсогдоно. Манай пулемёт бидний өмнө талыг өргөн хэмжээгээр шүршинэ.

	Гол төмрийн хөргөлтийн ус буцлав. Хүн бүр саванд шээж яаралтай өгөхөд устай болсон тул бид галлав. 

	Бидний ар талаас сонстох дэлбэрэлт улам ойртоно. 

	Дахиад хэдэн минут болбол бид балрах нь тэр. Хаана юм бүү мэд хоёр дахь пулемёт тачигнав. Тэр тун ойрхон нүхнээс шүршиж буй бололтой. Түүнийг Бергер авчирчээ. 

	Одоо бидний араас дайралт эхлэв. Бид бүслэлтээс гарч өөрсдийнхөнтэйгөө нийлж нэлээд найдвартай газар нуугдлаа. Байлдааны бие талбарт хоол зөөж мөлхөгч нэг цэрэг өгүүлсэн нь:

	— Хэдэн зуун алхмын тэртээ холбооны нэг нохой буудагдсан байв гэлээ. 

	— Хаана гэж Бергер асуув. 

	Хоол зөөгч түүнд газрыг зааж өгөв. 

	Бергер тийшээ очиж нохойг авчрах буюу зовоохгүйн тулд буудна гэв. 

	Хагас жилийн өмнө сөн бол ийм бодол түүнд орохгүй сэн. Тийм тэнэг юм ч хийхгүй сэн. Бид хоргоож ядлаа. Тэгээд үнэхээр явах үед нь бид «Солиорсон амьтан» гэлцлээ. Хэрэв доор нь унагааж чанга гараар уулзахгүй бол фронтын энэ хийрхүү өвчин тун аюултай. Бергер өндрөөр нэг метр дал, манай сумангийн хамгийн хүчтэй нь. Бергер үнэндээ солиорчээ. Тэр энэ галын хөшгийг нэвтлэх нь горьдлогогүй хэрэг. Хүн нэг бүрийн дээр бугшин буй цахилгаан түүнийг ниргэх болно. Зарим нь агсамнан бужигнаж өвчигнөн эхлэх ба нөгөө нь хаашаа ч хамаагүй зугтахыг оролдоно. Бас гар хөлөөрөө газар малтаж шургаж орох гэж оролддог явдал тохиолдсон юм. Олонх нь муужран маяглах ч байдаг, маяглах баашлах гэдэг бол бас нэгэн шинж тэмдэг мөн. 

	Нохойг устгах гэсэн Бергер аарцгаа хэмх буудуулж түүнийг авчирсан хүн булчингаар буудуулав. 

	 

	* * *

	 

	Мюллер үхлээ. Гэрэлтүүлэгч пуужин маш ойрхон дэлбэрч, түүний гэдсээр харважээ. Тэр хагас цаг хэртэй аймшигтай тарчлав. Үхэхийн өмнө надад үнэмлэх бичгүүдээ болон амласан гутлаа өгөв. Мөнөөх Кеммерихээс өвлөсөн гутал бөгөөд түүнийг би өмсөхөд надад сайхан таарлаа. 

	Миний дараа Тяденг ав гэж би амлав. 

	Бид Мюллерийг оршуулж амжсан бөгөөд гэмтэлгүй урт удаан байж чадах бол уу? 

	Манай шугамыг гэдрэг татлаа. Цаад талд шинэхэн ирсэн Англи, Америкийн хороо буй. Тэд нар махан консерв, улаан буудайн гурилаар хэтэрхий элбэг. Нисэх онгоц тоо томшгүй. 

	Бид бол турж, өлсөж туйлдсан. Бидний хоол муу тэгээд бас элдэв хольц нэмэрлэсэн нь гэдэс дотор өвчлүүлнэ. 

	Германы фабрик, заводын эзэд баяжиж, бидний гэдэс чацгаар туулгана. Жорлонгийн хөндлүүд дүүрч зай завсаргүй боллоо.

	Ар талд байгаа хүмүүст энэ шаналсан, шарласан, гунигт цайвар царайнуудын уруул нь чичгэнэн хоорондоо: — Ээ бурхан минь өмдөө дахин өөд нь татахын хэрэг алга хэмээн ярьж байхыг үзүүлэх сэн. 

	Манай их буу галлахаа зогсжээ. Зэр зэвсгийн нөөц хэтэрхий хомс, тэгээд их бууны гол төмрүүд нь халж элэгдэж хамаагүй тургих бөгөөд мөн ч өөрийнхөө окоп дотор буулгаж байсан удаатай. Агт морьд бас цөөн. Манай шинэ ангиуд нас залуу цус шингэн. Түргэн ядрах, үүргэвчээ даахгүй мянга мянгаараа үхэж л мэддэг хүүхдээр дүүрчээ.

	Тэд нар дайны тухай юу ч мэдэхгүй. Урагшаа явж, бай болж л мэднэ. Нэг удаа галт тэрэгнээс дөнгөж буугаад нуугдаж сураагүй байхад нь дайсны нэг нисэгч тоглоом хийж буй мэт хоёр суман хэртэй ийм залуусыг хяргасан юм. 

	— Германд удахгүй хүн үлдэхээ болино гэж Кат өгүүлэв. 

	Дайн дуусна гэдэг горьдлого бидэнд алга. Урагшаа алс харах хараа бидэнд байхгүй. Магнайд чинь сум тусвал л дуусаж магад, тэр бол намайг шархдуулна. Тэгээд дараагийн шат бол эмнэлэг, хэрэв чиний хөлийг буюу гарыг тайрахгүй бол мөрөн дээрээ байлдааны гавьяаны загалмай зүүсэн эмчийн саварт өртөж комисст ороход чинь нэг хөл чинь бага зэрэг богинохон байсан ч фронт дээр гүйхгүй шүү дээ, хэрэв хулчгар л эр биш бол, би ч «тэнцэнэ» явж болно гээд Кат бүх фронтоор Вогезаас Фландри хүртэл олонд тархсан цэргийн эмчийн тухай шог яриаг ярив. 

	Комисст ирж буй хүмүүсийг харалгүй нэрсийн жагсаалтаар дурдаж «тэнцэнэ» фронтод цэрэг хэрэгтэй. Модон хөлтэй цэрэг эмчийн дэргэд хүрч очиход эмч «тэнцэнэ» гэж хэлэв. Тэгэхэд нь гээд Кат өндөр дуугаар, 

	— Би одоо модон хөлтэй, хэрэв та намайг фронтод явуулбал би толгойгоо хяргуулна. Тэгэхлээр би модон толгой захиалчхаад эмч болъё гэж тэр цэрэг түүнд хэлж гэнэ гэв. 

	Энэ хариултад бид туйлын их бишрэв.

	Сайн эмч нар байх ч ёстой, байгаа ч юм, бид олныг үзсэн гэвч цэрэг хүн зуу дахин эмнэлгийн үзлэгт орох тул яваандаа тэр олон «баатар цолын анчдад» баригдаж, тэдний хуудсанд тохирно, тэнцэнэ гэж олон бичүүлж үл тэнцэнэ гэдэг үгийг аль болохоор цөөн бичүүлбэл болох нь тэр. 

	Ийм үлгэрүүд олон, их төлөв гашуун бэрх. Хэдий тийм боловч бослогын чанартай буюу хэрэг төвөг дэгдээх гэсэн биш үнэн явдлууд бөгөөд нэр устай шударгаар өгүүлсэн байдаг. Цэргийн дотор мэхлэх, шударга бус хорлолтой явдал ч элбэг буй. 

	Тун гайхалтай юм фронтын шугам өм цөм эвдрэн нурж дайралтууд үргэлжлэн хороо хороогоор цэргүүд шинээр ирнэ. Байлдаан улам л найдвар муутай болно. 

	Тоглоом мэт байсан танкнууд одоо сүрхий зэвсэг болжээ. Урт эгнээгээр хуягласан танкнууд зэрэглэн ирж дайны хамгийн найдвар болон үзэгдэнэ. 

	Бид нар дээр мөндөр мэт сум асгаж буй буунуудыг бид олж үл харна. Даралт хийж буудалцан буй хүмүүс бол яг л бид нартай адил хүмүүс юм. Харин энэ танкнуудын аймшигтай нь гэвэл тэд машин бөгөөд гинжин дугуй нь эцэс нь үзэгдэхээ байсан дайн дажинтайгаа адил тасралтгүй цагариглан эргэлдэнэ. Энэ үл мэдрэгч гайхал бол нүхэнд орох гарахдаа хаалт боомтыг хайхрахгүй, их дуугаран, утаа савсуулан, хуяг дуулгаараа үхсэн, шархадсан хүмүүсийг няц дайран гардаг төмөр адгуус юм. 

	Бид түүний өмнө арчаагүй атиран хэвтэх бөгөөд бидний нимгэн арьс түүний их хүчинд тэсэхгүй, гар маань дэрс мэт, гар бөмбөг минь чүдэнзнээс ялгалгүй. 

	Бөмбөг, хорт утаа, танкны цуваа, зэмдэглэж тарчилгаж ална. Цусан чацга, халуун хижиг, тиф мөн үхлийг залж ирнэ. Түүний эсрэг окоп, эмнэлэг, нийтийн хүүр, булш, өөр бололцоо байхгүй. 

	 

	* * *

	 

	Нэг удаагийн дайралтаар манай суман дарга Бертинк алууллаа. Ёстой дайчин эр, ямар ч хүнд үед хэзээд түрүүнд явна. Манай ангид хоёр жил болсон бөгөөд нэг ч удаа шархдаагүй. 

	Гэвч баатар эр нэг суманд гэгчээр нэг явдал тохиолджээ. 

	Бид нүхэнд сууж байв. Биднийг бүсэлсэн байлаа. Дарийн утааны хамт нефть ч биш, керосин ч биш өмхий үнэр үнэртэв.

	Хоёр хүн дөл тургигч үүрч явахыг бид олж харлаа, нэг нь төмөр лааз үүрч нөгөө нь гартаа резин хоолой барьжээ. Хэрэв тэд ойртож ирээд биднийг галаар тургих юм бол дуусах нь тэр. 

	Бид ухарч болохгүй байв. Тэд нар тийш гал нээв. Гэвч тэд нар улам ойртож горьгүй боллоо. 

	Бертинк бид нартай нүхэнд байсан юм. Бидний буудсан сум тэднийг онож чадахгүй байгааг хараад Бертинк нэг буу авч нүхнээс гараад хэвтээгээр буудав. Тэрхэн зуурт Бертинк нэг суманд өртөгджээ. Гэвч тэр шагайж дахин буудлаа, авалцсангүй. Дахин шагайж буудав. Бертинк буугаа алдаж нүхэн дотор бөмбөрөн орж ирэв. Гал тургигчийн сүүлчийн хүн шархаджээ. Тэр ойчив. Резин хоолой нь зүг бүр тийш галаар тургина. Тэгээд өнөөх хүн шатлаа.

	Бертинк цээжээрээ буудуулаад байтал удсангүй нэг хэлтэрхий эрүүг нь зад цохиж, тэр хэлтэрхий цаана нь байсан Леерийн ташааг хэмх цохилоо. Леер ёолж гиншээд гар дээрээ тулав. Цус нь зогсоо зэхээгүй гарна, хэн ч тусалж чадсангүй. Задгай тавьсан усны хоолой шиг хэдэн минутын дараа эвхрэн хэвтлээ. Сургуульд байхдаа тооны ухаанд сүрхий сайн байсан нь ямар ч тус болсонгүй. 

	 

	* * *

	 

	Өдөр сар өнгөрсөөр л 1918 оны зун хамгийн их цус урсгасан, хамгийн хэцүү үе байлаа. 

	Зуны өдрийн алтан шаргал нар цацарсан цэлмэг хөх тэнгэрийн доор үхэл үргэлжилнэ. Дайнд ялагдана гэдгийг хүн бүр мэдэж байв. Гэвч энэ тухай их ярихыг больжээ. 

	Бид урагш давших хүчгүй, хүн ч үгүй, зэр зэвсэг ч үгүй. 

	Харин дайны хөл тасрахгүй, үхэл үргэлжилсээр. 1918 оны зун бидний ядуу амьдрал хэзээ ч ийм дэлгэр сайхан цагийг үзээгүй. Байрны хажуугийн зүлгэн дээрх улаан намуу цэцэг, өвсний иш дэх хавтгай цох, дулаан үдшийн сэрүүхэн бүдэг тасалгаа, харанхуйн доторх модод, одод, усны шуугих дуун гүн нойр, зүүдний үзэгдэл эд бүгд сэтгэлийг булаана. Ээ амьдрал чи хаана байна вэ? Амьдрал, амьдрал!

	1918 оны зуны фронтын тэргүүн эгнээнд очдогтой адил биш, ийм сүрхий зовлон зүдүүр ер үзээгүй. Дайн зогсож зэвсгээ хураах, энх тайван болох гэдэг зэрлэг үг шуугиан дэгдэв. Энэ нь зүрх догдлуулан, тэсэхүйеэ бэрх болгов. 

	1918 оны зун окопын доторх амьдрал хэзээ боловч энэ галын дунд байгаа шиг ийм гашуун бэрх байгаагүй. Гар хөл нь хөшүүн өвчинд нэрвэгдэн, царай нь цонхийж хэвтээд Үгүй, үгүй, үгүй, одоо л эгээ үхэхгүй гэлцэнэ. 

	1918 оны зун бол шатсан тал дундуур сэвэлзэн үлээх хүсэл мөрөөдлийн салхи, хүлээн ядахуйн хүслэнгийн халуурал, урам гутах, тэсэн ядах, үхлийн аймшиг, юуны төлөө байлдана вэ? Яагаад дуусдаггүй дайн бэ? Дайн дуусах юм гэнэ гэдэг цуу үг хаанаас дэгдэв ээ? гэдэг учир зүйгүй олон асуултуудын улирал билээ. 

	 

	* * *

	 

	Энд маш олон нисгэгчид байх бөгөөд туулай агнаж буй мэт нэг хоёр хүнийг хөөж буудна. Германы нэг нисэх онгоцонд Англи, Америкийн онгоц таваас доошгүй оногдоно. Окопын ёроол сахиж буй нэг өлсөж ядарсан герман цэрэгт тарган цатгалан таван бие амар цэрэг оногдоно. Германы нэг бөөрөнхий талханд тавин ширхэг махан консерв, нөгөө талынханд оногдоно. 

	Бид бүрмөсөн бут ниргэгдсэнгүй, цэргийн хувьд туршлагатай, зовлон үзсэн цэргүүд юм. Бид хэтэрхий давуу хүчинд автагдан ухрах боллоо. 

	Хэдэн долоо хоногийн бороог өнгөрөөв. 

	Хөх тэнгэр хүртэл өнгөө хувиргаж газар дэлхий ч чийг нойтноос салахаа болин үхэл зовлон биднээс холддоггүй ээ. Биднийг гарч явах үеэс шинель ч нойтон, хувцас ч нойтон, галын шугам дээр хүртэл мөн ийнхүү үргэлжлэв. 

	Хувцас минь ердөө хатсангүй. Савхин гуталтай зарим нэг нь гутлынхаа түрийнд элс дүүргэж шавартай усыг нэвтрүүлэхгүйн тулд үүргэвч дээрээ уяв. 

	Винтов ба хувцас хунараа хатсан шаврын хальсаар хучив. Хувцас хунар цөм нойтон ус шүүрнэ. Газар ч гэж шалбааг тогтон зуурмаг лугаа болж түүн дээр цус тунарч шаргал, улаан туяа татна. Үхсэн, шархадсан хүмүүс аажмаар түүнд живж далд орно. 

	Байлдааны гал бидний дээгүүр улаан шаргалтаж шилбүүрдэнэ. Сумны хэлтэрхийд өртөгдсөн нэг нь хүүхэд шиг чарлаж эцэст нь гиншин ёолж байгаад, үүрд нам гүм болно. 

	Бидний гар хөл бүх бие цөм шавар, бидний нүд борооны дуслаас салахаа больж бид амьд байгаа эсэхээ үл мэднэ. 

	Тэгээд бидний байгаа нүхэнд халуун, бүгчим, чийглэг нойтон, зуны сүүлч сарын ийм нэгэн өдөр хоол авчрах гэж яваад Кат минь хөнтрөн унав. Бид хоёулаа байлаа. Би шархыг нь бооход шилбэний яс нь бутарсан мэт санагдана. Ясаар нь буудсан байж, Кат ёолно. Яг энэ үед шүү, яг энэ үед, би түүнийг аргадаж:

	— Энэ заваан явдал хэзээ дуусахыг яаж мэднэ. Харин ч одоохондоо аврагдсан шүү гэв. 

	Түүний шархнаас цус ихээр алдана. Би Катыг ганцаар нь орхиж дамнуурга авчирч болохгүй байв. Тэгээд бас ойр орчинд эмнэлгийн цэг буй эсэхийг үл мэднэ. 

	Кат гайгүй бололтой, би түүнийг үүрч эмнэлэг өөд дөхөв. 

	Бид хоёр дахин амарч зогслоо. Үүрч явахад их л өвдөж байгаа аж. Бид олон үг ярьсангүй, миний цамцны зах босоо яваа тул бүгчимдэж их амьсгаадан хөлөрнө. Ядарснаас болж нүүр минь минчийжээ. Гэсэн ч аюулаас мултрахын тулд зүдүүрийг эс анзааран тэмүүлэв. 

	— Кат аа явбал яах бол? 

	— Яв даа, Паул.

	— Тэгвэл явъя. 

	Тэгээд босоцгоож, тэр мод тулж, эрүүл хөлөөрөө би шархтай талд нь орж ухас ухасхийн гэлдрэв. 

	Явах маань удаандаа улам хүндэрнэ. Их бууны сум шунгинах нь сонсогдоно. Би чадахын чинээгээр түргэн явна. Катын шархны цус газарт дусалж байв. 

	Дэлбэрэлтээс бараг хамгаалж чадахгүй явлаа. Бидний далдлахаас урьтаж тэсэрнэ. 

	Бага зэрэг хүлээзнэн нэг жижгэвтэр нүхэнд орж хэвтлээ. 

	Би Катад савтай цайнаасаа уулгав. Тэгээд нэг нэг янжуур татлаа. 

	Кат аа, ямар атугай бид хоёр салах болжээ гэж би гунигтай хэлэв. 

	Тэр үг дуугаралгүй намайг ширтэнэ. 

	— Кат аа! Бид хоёр яаж нугас олзолж ирлээ, түүнийг санана уу? Тэгэхэд би бяцхан шинэ цэрэг анх удаа шархдаад байхад чи намайг аварч билээ. Би тэр үед уйлж байсан, түүнээс хойш гурван жил өнгөрчээ гэв. 

	Кат толгой дохино.

	Ганцаараа хоцорно гэдэг бодол төрөхөд надад аймшигтай байв. Катыг эмнэлэгт аваачвал, дахиад надад өөр сайн нөхөр байхгүй. 

	— Кат, хэрэв чамайг эргэж ирэхээс өмнө амгалан тайван болбол хоёулаа заавал уулзана шүү гэлээ. 

	— Ийм хөлтэй намайг бас тэнцэнэ гэж чи бодно уу? гэж тэр гунигтайхан асуув. 

	— Чи аажимхан эмчлүүл, үе нь зүгээр байгаа болохоор гайгүй биз. 

	— Надад бас нэг янжуур өгөөч гэв. 

	— Дайны дараа хоёулаа хамт ямар нэгэн ажил хийж болох юм. Би туйлын их уйтгарлах болно, Кат аа гэв. 

	Кат бол миний дотнын нөхөр, унжуу мөртэй шингэн зөөлөн ширвээ сахалтай сан. Катыг би хүн хүнээс илүү мэднэ. Энэ жилүүдийг хамт амьдарч өнгөрүүлсэн юм хэмээн сэтгэж:

	— Кат минь чамайг дахин үзэхгүй байж юуны магад. Гэрийнхээ хаягийг над өгнө үү? Би чамд өөрийнхөө хаягийг бичиж өгье гэв. 

	Хаяг бичсэн цаасыг би өвөртөө хийв. Хэдийгээр тэр миний дэргэд сууж буй боловч би хэчнээн ганцаардмал мэт байв. 

	Түүнээс салахгүйн тулд хоёулаа байгаа энэ завшаанд хөлийнхөө тавхайг буудах юм бил үү? гэж бодтол Кат хоолой зангиран, царай нь шар ногоон болж хүчлэн ядаж:

	— Явъя гэв. 

	Би босон харайж, туслахыг хичээнгүйлэн түүнийг үүрч хөлийг нь өвтгөхгүйн тулд, холын зайнд гүйж буй тамирчин мэт яаралгүй нэгэн жигд гүйлээ.

	Хоолой хатна. Нүдэнд минь улаан, хар цагариг харагдана, би бүдчин гүйсээр, шүдээ зууж ядрахын туйлд хүрээд эмнэлэг дээр арай чүү ирлээ. Хөл минь өвдөж нугаран унав. Гэхдээ ашгүй Катыг эрүүл хөл дээр нь буулгажээ. Хэдэн минутын дараа яаралгүй босов. Гар хөл зогсоо зэхээгүй чичирнэ. Арай ядан саваа олж, балга цай залгиж уруул минь чичгэнэн. 

	Одоо Катад аюулгүй гэж дотроо бодоод би инээмсэглэв.

	Хэдэн минут болсны дараа л хүний дууг ялган мэддэг боллоо. Дутуу хагас үг яриа чихэнд сонстоно. 

	— Чи дэмий чадлаа баржээ гэж нэг сувилагч хэлэв. 

	Би түүнийг харах боловч, ер юу ч ойлгосонгүй. Тэр Кат тийш зааж:

	— Энэ чинь үхсэн байна гэв. 

	Түүний хэлж байгааг би ер үл ойлгоно.

	— Наадах чинь өвдгөөрөө шархадсан юм гэв. 

	Сувилагч ойртон ирж:

	— Үүнийг хар гэв. 

	Би эргэж харах гэтэл нүд минь харанхуйлан дахиад хөлрөв. Зовхи дээгүүр хөлс бөмбөрнө. Би түүнийг арчаад Кат өөд ширтэв. Тэр хөдлөлгүй хэвтэнэ. 

	— Ухаангүй байна гэж намайг хурдан дуугарахад сувилагч шүднийхээ завсраар исгэрэн:

	— Би мэдэлгүй яах вэ дээ, үхсэн байна, мөрийцсөн ч яах вэ гэхэд нь би толгойгоо сэгсэрч

	— Худлаа, аравхан минутын урьд бид ярилцаж байсан юм. Муужирсан байлгүй. 

	Катын гар бүлээн байв. 

	Би мөрийг нь илэх гэтэл миний гарт нойтон юм хүрэв. 

	Толгойг нь татаж үзвэл цус гарч байв. Гэтэл сувилагч шүднийхээ сиймхийгээр исгэрэн:

	— Харав уу? гэв. 

	Замдаа Катын толгойгоор сумны хэлтэрхий орсныг би ажиглаагүй байжээ. 

	Зөвхөн нэг бяцхан нүх байв. Маш бяцхан төөрсөн сумны хэлтэрхий байж дээ. Гэвч алж амжжээ. Кат үхсэн байв. 

	Би аажимхан босов.

	— Чи цэргийн үнэмлэх, бусад юмыг нь авах уу? гэж сувилагчийн хэлэхэд би толгой дохив. 

	Тэр надад өгөв. Сувилагч бүр гайхан:

	— Та нар садан төрөл үү? гэв. 

	— Үгүй, бид садан төрөл биш, садан төрөл биш гэв. 

	Би явах уу? Надад хөл байна уу? Надад лав нүд байх шиг. Эргэн тойрныг бүрэн бүтэн эргүүлэн харвал, цөм хуучин хэвээр. 

	Гагцхүү Станислав Катцинский үхсэн аж. Өөр би юу ч үл мэднэ. 

	
XII

	Намар боллоо. Хууччуулаас тун цөөн хүн үлджээ. Бидний нэг ангийнхнаас долуулаа байсан нь би ганцаар хоцорчээ.

	Хүн бүр энх тайван, зэвсэг хураах тухай ярина. Түүнийг цөм хүлээнэ. Хэрэв дахиад төөрөгдөл болох юм бол тэр эвхрэн унах болно. Итгэл найдвар нь их байсан тул тэсрэн дэлбэрэхээс нааш сэтгэл ханахаа өнгөрсөн. Нэг бол энх тайван, эсвэл хувьсгал үүсэх ёстой. 

	Би арван дөрвөн хоног амарлаа, би хорт утаа залгиснаас болж, өдөржин нэг бяцхан цэцэрлэгийн дотор наранд сууна. 

	Дайн удахгүй зогсоно гэдгийг би ч итгэж байна. Тэгээд бид гэртээ харина, тэгэхлээр миний бодол түгдчин зогсож цаашаа бодох чадлаа алдана.

	Асар их хүчээр намайг дуудан даллаж татах нь юу юм бол. Энэ бол амьдралын шунал, гэр орноо санасан мөрөөдөл хүслэн, бүлээн цусаа хамгаалан аврагдсаны аз завшаан юм. Энэ зөвхөн сэтгэхүй бөгөөд алсын зорилго биш. 

	Хэрэв бид 1916 онд гэртээ харьсан бол зовж зүдэрч өнгөрүүлсний хүч чадал дэлхий даяар шуурга дэгдээх байсан юм. Одоо харихад бол бид ядарсан, нэрвэгдсэн, түлэгдсэн, үндэсгүй, горьдлого барсан тул яаж ч чадахгүй. 

	Тэгээд бас биднийг ойлгох ч үгүй. 

	Бидний урьдах ахмад үе хэдийгээр бид нартай энэ жилүүдийг өнгөрүүлсэн боловч, тэд гэр бүл, гал голомт дээрээ ирж хуучин эзэмшиж байсан мэргэжил дээрээ ажиллаж нийгмийн дунд байр сууриа эзлэн дайныг мартсан үе ээ. 

	Бидний дараа шинэ үе залгамжлан, тэд нарт бид харийн хүн шиг санагдаад тэд биднийг замаасаа л түлхэж зайлуулна. 

	Бид өөртөө ч хэрэггүй болж өтөлнө. Нэг нь зохицон амьдарна, нөгөө нь хувь заяандаа даатгана. Ихэнх нь байр сууриа олж үл чадна. Тэгээд он жил жирэлзэн өнгөрнө. Бид ч ерөнхийдөө мөхөх тийш хандана.

	Миний энэ бүх бодож байгаа бол зөвхөн гуниг юм. Сандарч мэгдэрч салхинд хөөгдөж явсаар улиангар модны навчсын намиргаа доор түүний шуугихыг сонсох цаг ирэх бол уу? 

	Энэ бүхэн үүрд үгүй болох гэж үү? Амьдралын бүлээхэн ариун амьсгал бидний цусыг долгилуулж, бүл мэдэгдэхээр уйтгарлан ирж яваа мянга, мянган ирээдүйн үе залгамжлагчид, зүүд ба номын эгшиг, эмэгтэйчүүдийг мөрөөдөх нандин сэтгэл, энэ бүхэн дайны ширүүн галд, цэргийн зовлон зүдүүр, төөрөгдлийн дотор ялзран сөнөв гэж үү? 

	Үндэс сайтай моднууд өнгө бүрийн туяа, алтан цацраг туяагаар гэрэлтэн гялайж жимс ургамлууд улаа бутран үзэгдэхүйд хөдөө зам тэнгэрийн хаяанд цагааран, цэргийн хоолны газар зөгийн үүр шиг оволзсон түмэн энх тайвны тухай ярилцана.

	Би дуу чимээ ч үгүй, алгуурхан босов. Хорвоо ертөнцийн ээлжийн сар жилүүд ирэг, гэвч тэд надаас юу ч авахгүй, авч чадах ч үгүй. 

	Би ийм ганцаардмал амьдралаас ямар нэгэн юм хүлээж мөрөөдөхөө мартсан бөгөөд юмны өөдөөс эгцлэн харахаа ч айна. Намайг энэ сүрхий жилүүдэд авч явсан хүч, миний гар ба нүдэнд бас байсаар бөгөөд бүрмөсөн шингэжээ. Бэрхийг даван туулж чадсан эсэхийг үл мэднэ. 

	Би гэдэг хүн амьдралын дунд гозойж л явбаас өөрөө хүснэ үү, байна уу, хамаа ер алга, арга буюу нэгэн амьдрах зам эрэх л байлгүй. 

	 

	* * *

	 

	Байлдааны мэдээ, өрнө фронтод сонин гойд юмгүй хэмээн товчлогдон илтгэгдсэн 1918 оны арван сарын чимээ аниргүй тэр нэгэн өдөр тэр алагдав. 

	Тэр нойрсож буй мэт газарт элгээрээ унажээ. 

	Түүнийг дээш эргүүлбээс удтал зовсон шинж огт үгүй бөгөөд царайг ажваас тийнхүү үхсэндээ сэтгэл ханамжтай мэт харагдах ажгуу.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.
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	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)
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